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	Mojí mámě,

	 díky níž je všechno možné.

	

	A také Paule,

	 přestože nás kdysi představila 

	jako svého syna a snachu. Hrůza!
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	Grace Eversleighová dělala společnici ovdovělé vévodkyni z Wyndhamu už pět let a za tu dobu se o své zaměstnavatelce naučila pár věcí, z nichž nejvýstižnější bylo asi toto poznání: Pod přísným, náročným a nadutým zevnějškem Jejího Lordstva netluče srdce ze zlata.

	To samozřejmě neznamená, že by zmíněný orgán byl úplně černočerný. Její Lordstvo, ovdovělou vévodkyni z Wyndhamu, by nikdo nemohl obvinit z toho, že je zlá do morku kostí. Nebyla ani krutá, pomstychtivá či veskrze zlovolná. Nicméně Augusta Elizabeth Candida Debenhamová Cavendishová se narodila jako dcera vévody, za vévodu se provdala a dalšího porodila. Její sestra nyní patřila do rodiny jakési středoevropské země, jejíž jméno Grace nikdy nedokázala správně vyslovit, a bratr vlastnil většinu East Anglie. Co se Jejího Lordstva ovdovělé vévodkyně Wyndhamové týkalo, svět se dělil na přesně vymezené společenské vrstvy, jejichž hierarchie byla striktně daná a neměnná.

	Wyndhamové, zvláště Wyndhamové z rodiny Debenhamových, trůnili na samém vrcholku.

	Vévodkyně tedy očekávala, že se podle toho ostatní k ní budou chovat a prokazovat jí patřičnou úctu. Zřídkakdy dávala najevo laskavost, rozhodně netolerovala hloupost ani pošetilost a nikdy neplýtvala falešnými komplimenty. (Někteří by možná poznamenali, o jakýchže komplimentech by tady měla být řeč, ale samotná Grace se stala svědkem – a hned dvakrát – krátkého, ale upřímného zamumlání „dobrá práce“; ne že by jí to někdo věřil, když se o tom později zmínila.)

	Nicméně stará dáma ji vysvobodila z neúnosné situace a za to jí náležela Graceina vděčnost, respekt a především loajalita. To však nic neměnilo na skutečnosti, že s vévodkyní se nevycházelo zrovna nejlépe, tudíž když se teď vracely z plesu v Lincolnshiru a jejich elegantní, dobře vypérovaný kočár zlehka plul po půlnočních tmavých cestách, nedokázala Grace necítit úlevu, když její zaměstnavatelka tvrdě usnula.

	Grace za sebou měla opravdu příjemný večer a věděla, že by neměla být tak nevděčná. Jakmile dorazily na ples, vévodkyně okamžitě zaujala čestné místo mezi svými důvěrníky a Grace se jí nemusela věnovat. Tančila a smála se s dávnými přáteli, vypila tři sklenice punče a dobírala si Thomase – tahle zábava nikdy nezklamala. Thomas byl současný vévoda z Wyndhamu a trochu méně patolízalství mu určitě nezaškodí. Většinou se však usmívala. Usmívala se tak usilovně a často, až ji rozbolel celý obličej.

	Příjemný zážitek jí vlil do žil novou energii, takže teď se cestou domů do tmy radostně usmívala a pobaveně naslouchala chrápání vévodkyně.

	Zavřela oči, přestože nevěřila, že by dokázala usnout. Nicméně monotónní kolébání kočáru působilo hypnoticky. Seděla zády ke směru jízdy – jako vždycky – a rytmické klip-klap koňských kopyt ji uspávalo. Oči ji pálily únavou, přestože jinak se unavená necítila. Snad krátké zdřímnutí není tak špatný nápad – až dorazí na Belgrave, bude muset pomoct vévodkyni…

	Prásk!

	Grace se napřímila a pohlédla na svou zaměstnava-telku, která se jako zázrakem neprobudila. Co to bylo za zvuk? Že by někdo…

	Prásk!

	Tentokrát se kočár zakymácel a zastavil se tak zprudka, až vévodkyně, která podle svého zvyku seděla po směru jízdy, vyletěla ze sedadla.

	Grace se rychle svezla na kolena vedle staré dámy a instinktivně ji ochranitelsky objala kolem ramen.

	„Co se proboha děje?“ vyštěkla vévodkyně, ale zmlkla, když uviděla Gracein výraz.

	„Výstřely,“ zašeptala Grace.

	Vévodkyně pevně stiskla rty, potom si strhla z krku smaragdový náhrdelník a hodila jí ho. „Schovejte to,“ nařídila jí.

	Já?“ vykvikla Grace, ale pohotově zastrčila šperk pod polštář. Myslela však přitom na to, že by velectěnou Augustu Wyndhamovou nejradši pořádně vykrákala za uši, aby ji opět přivedla k rozumu, protože jestli ji zamordují jenom kvůli tomu, že vévodkyně se tak lakotně odmítá vzdát svých šperků…

	Dvířka se rozlétla.

	„Peníze, nebo život!“

	Grace ztuhla a na podlaze vedle vévodkyně se ještě přikrčila. Když opatrně zdvihla hlavu a pohlédla ven, ve dvířkách se zlověstně zableskl kov zbraně namířené na její čelo. Nic jiného vidět nebylo.

	„Dámy,“ ozval se znovu ten uhlazený hlas a tentokrát zněl trochu odlišně, s nádechem zdvořilosti. Dotyčný vystoupil ze stínu a elegantním gestem opsal paží oblouk, jímž je pobízel, aby vystoupily. „Prosím dopřejte mi potěšení z vaší společnosti,“ řekl dvorně.

	Grace zatékala očima kolem – zbytečná námaha, protože žádná cesta k úniku se nenabízela. Otočila se k vévodkyni a očekávala, že starší žena bude soptit vzteky, ale ta byla bílá jako plátno. Teprve tehdy si Grace uvědomila, že se stará dáma třese.

	Vévodkyně se třese!

	Třásly se obě.

	Lupič přistoupil blíž a opřel se ramenem o zárubeň. Usmál se – ústa se mu pozvolna roztáhla do lenivého úsměvu, z něhož čišel rozpustilý šarm. Jak to Grace rozeznala, když mu polovinu obličeje zakrývala maska, netušila, ale tři věci byly jasné okamžitě:

	Je mladý. Je silný.

	A je velmi nebezpečný.

	„Madam,“ pobídla vévodkyni, „asi bychom ho měly poslechnout.“

	„Mám rád rozumné ženy,“ usmál se lupič znovu. Jen krátce – pouze pobaveně zvlnil rty. Ale zbraň držel stále namířenou na ně a jeho charizma rozhodně nerozptýlilo Gracein strach.

	Potom k ní natáhl ruku. Natáhl k ní ruku. Jako kdyby ji chtěl pozvat na piknik. Jako kdyby to byl vesnický šlechtic a právě se chystal přeptat, jak se jí daří.

	„Mohu vám pomoci?“ zamumlal.

	Grace vehementně zavrtěla hlavou. Nechtěla se ho dotknout. Netušila přesně proč, ale cítila v kostech, že vložit svou ruku do jeho by byla fatální chyba.

	„Co se dá dělat,“ povzdechl si. „Dnešní dámy jsou tak nesmírně soběstačné. To mi opravdu láme srdce.“ Spiklenecky se k ní naklonil. „Nikomu se nelíbí pocit, že je nadbytečný.“

	Grace na něj zůstala beze slova hledět.

	„Vidím, že vás můj vtip a šarm připravily o řeč.“ Ustoupil o krok, aby kolem něj mohly projít. „Stává se mi to každou chvíli. Opravdu, asi by mě do ženské společnosti vůbec neměli pouštět. Mám na ženy nepříjemné účinky.“

	Je to blázen. Jiné vysvětlení neexistuje. Je jedno, jestli je ten člověk zdvořilost sama – nepochybně je to šílenec. A v ruce drží pistoli.

	„Ačkoliv někdo by mohl být toho názoru, že připravit ženu o řeč není vůbec nepříjemné,“ pokračoval v úvahách, aniž se mu zbraň v ruce zachvěla. „Němá žena má své velké výhody.“

	S tím by Thomas nepochybně souhlasil, pomyslila si Grace. Vévoda z Wyndhamu, který už před léty po fraškovitém refrénu „Vaše Milosti, slečno Grace, Vaše Milosti“ trval na tom, aby ho na Belgrave oslovovala křestním jménem, neměl s ženským švitořením žádnou trpělivost.

	„Madam,“ zašeptala naléhavě a zatahala vévodkyni Zfl rukáv.

	Stará dáma neřekla jediné slovo ani nepřikývla, ale vzala Grace za ruku a dovolila jí, aby jí pomohla z kočáru.

	„Tak je to mnohem lepší,“ usmíval se lupič přívětivé „Mám ohromné štěstí, že jsem narazil zrovna na dvě Ink oslňující dámy. Domníval jsem se, že budu mít tu čest s nabručeným starým gentlemanem.“

	Grace ustoupila stranou a nespouštěla z něj oči. Nepůsobil jako zločinec – nebo alespoň neodpovídal její představě o tom, jak by měl zločinec vypadat. Hovořil jako vzdělaný a dobře vychovaný člověk, a pokud nebyl zrovna čerstvě umytý, tak alespoň nepáchl.

	„Nebo přinejmenším jednoho z těch mladých floutků, napěchovaných do kabátce o dvě čísla menšího,“ třel si zamyšleně bradu. „Znáte tyhle typy, viďte?“ obrátil se ke Grace. „Zarudlé tváře, příliš hluboko se dívají z lahve a příliš málo myslí.“

	Grace ke svému překvapení přikývla.

	„Hned mě napadlo, že je budete znát,“ pochvaloval si. „Kolem se jich naneštěstí potlouká požehnaně.“

	Grace omámeně zamrkala a zadívala se mu na ústa. Nic jiného z něj nebylo vidět, protože horní polovinu obličeje zakrývala maska. Avšak dokonale vykrojené rty působily tak výmluvně, až měla pocit, že vidí celou jeho podobu. Bylo to zvláštní. A fascinující. A značně znepokojivé.

	„Tak dobře,“ povzdechl si se stejnou předstíranou znuděností, kterou viděla u Thomase, když si přál změnit téma. „Dámy zajisté už pochopily, že tohle není společenská návštěva.“ Mrkl na Grace a rozpustile se usmál. „Přinejmenším ne tak docela.“

	Grace otevřela ústa.

	Přimhouřil oči, které byly vidět jen ve štěrbinách masky, a objevil se mu v nich smyslný výraz.

	„Rád míchám práci s potěšením,“ zamumlal. „Ne pokaždé to lze, vezmeme-li v úvahu všechny ty korpulentní mladé hejsky, kteří se prohánějí po zdejších cestách.“

	Věděla, že by měla šokované zalapat po dechu nebo alespoň rozhořčeně zaprotestovat, ale hlas toho muže byl uhlazený a šuměl sametově jako brandy, kterou jí někdy nabídli na Belgrave. Zazníval v něm nepatrný přízvuk, který dokazoval, že mládí prožil daleko od Lin-colnshiru, a Grace jako by se přenesla do dálek, až se jí zatočila hlava a zakymácela se.

	Muž bleskurychle natáhl paži a zachytil ji. „Nechystáte se mi tady omdlít, že ne?“ ujišťoval se a stiskl ji tak akorát silně, aby ji udržel na nohou.

	Nepustil ji.

	Grace zavrtěla hlavou. „Ne,“ vydechla.

	„Za to vám náleží můj srdečný dík. Bylo by příjemné vás zvednout do náruče, ale musel bych upustit pistoli a to by nešlo, co říkáte?“ S krátkým zasmáním se otočil k vévodkyni. „Ať vás to ani nenapadne. S radostí bych zachytil i vás, ale předpokládám, že byste si ani jedna nepřála, abych odpovědnost použít zbraň přenechal svým společníkům.“

	Teprve tehdy si Grace uvědomila, že poblíž stojí další tři muži. Samozřejmě to bylo logické – nedokázal by přepadení provést sám. Ale zbylí lupiči se tiše drželi v pozadí a nevycházeli ze stínu.

	A ona stejně nedokázala odtrhnout zrak od jejich velitele.

	„Zranili jste kočího?“ zeptala se a zastyděla se, že si o něj dosud vůbec nedělala starosti. Ani kočí, ani lokaj, který jel zvenku vzadu, nebyli v dohledu.

	„Nic, co by špetka lásky a něhy nedokázala vyléčit,“ ujistil ji. Je ženatý?“

	O čem to propána ten člověk mluví? Já… myslím, že ne,“ odpověděla Grace.

	„Tak ho pošlete do veřejného domu. Ujme se ho tam hezky vyvinuté děvče, které… Ale co mě to jenom napadá? Vždyť jsem mezi dámami.“ Zasmál se. „Takže spíš teplý vývar a studené obklady. A teprve potom den volna, aby si tu špetku lásky a něhy mohl obstarat sám.

	Mimochodem, druhý chlapík…,“ trhl hlavou směrem k nejbližším stromům, „… je tamhle. Vůbec nic se mu i ustalo, opravdu, ačkoliv pouta mu možná připadají poněkud těsná.“

	Grace se zarděla a otočila se. Byla ohromená, že vévod-kyně dosud lupiče za dvojsmyslné řeči už dávno nevy-plísnila. Ale starší žena byla stále voskově bledá a zírala na toho člověka, jako kdyby viděla přízrak.

	„Madam?“ Grace ji vzala za ruku, která byla studená a lepivá ledovým potem. A zcela bezvládná. „Madam?“

	Jak se jmenujete?“ zašeptala vévodkyně.

	Jak se jmenuji?“ opakovala Grace zděšeně. Neutrpěla snad stará dáma záchvat mrtvice? Neztratila paměť?

	Jak se jmenujete vy?“ opakovala vévodkyně s důrazem na konci, takže tentokrát bylo jasné, že mluví k lupiči.

	Ale ten se jenom smál. „Těší mě pozornost tak roztomilé dámy, ale zajisté nevěříte, že bych prozradil své jméno, když mi hrozí provaz.“

	„Potřebuji to vědět,“ trvala vévodkyně na svém.

	„A já, obávám se, potřebuji vaše cennosti,“ zněla odpověď. S uctivým pokývnutím ukázal hlavou na vévodkyninu ruku. „Ten prsten.“

	„Prosím,“ zašeptala vévodkyně a Grace na ni vrhla nevěřícný pohled. Vévodkyně zřídkakdy říkala „děkuji“, a rozhodně nikdy ne „prosím“.

	„Měla by si sednout,“ otočila se Grace vylekaně k lupiči, protože byla přesvědčená, že vévodkyni není dobře. Stará dáma se sice těšila výbornému zdraví, nicméně jí už bylo přes sedmdesát a momentálně utrpěla šok.

	„Nechci si sednout,“ odsekla vévodkyně zprudka a setřásla Graceinu ruku. Znovu se obrátila k lupiči, strhla si prsten a podávala mu ho. Vzal si ho, chvíli ho obracel v prstech a potom ho vložil do kapsy.

	Grace ho mlčky pozorovala a čekala, až si řekne o další šperky. K jejímu překvapení se však jako první ozvala vévodkyně.

	„Mám ještě v kočáře taštičku,“ pokračovala zvolna, nepochopitelně uctivým tónem, který se k ní vůbec nehodil. „Prosím dovolte mi ji podat.“

	„Sice bych vám velice rád vyhověl,“ odpověděl ten muž dvorně, „ale musím odmítnout. Pokud mohu soudit, pod sedadlem máte schované své dvě pistole.“

	Grace při pomyšlení na šperky polkla.

	„A navíc jste opravdu podivuhodná žena,“ dodal téměř koketně. Dramaticky si povzdechl. „Nepochybně velmi schopná. Jen to přiznejte.“ Věnoval vévodkyni potměšilý úsměv. Jste vynikající jezdkyně, skvěle střílíte a dokážete odrecitovat sebrané Shakespearovy spisy i pozpátku.“

	Vévodkyně ještě víc zbledla, pokud to bylo vůbec možné.

	„Kdyby mi bylo o dvacet více,“ povzdechl si, „nenechal bych si vás proklouznout mezi prsty.“

	„Prosím,“ žadonila vévodkyně. „Něco vám musím dát.“

	„Tak tohle je vítaná změna,“ poznamenal. „Lidé se pouze zřídkakdy chtějí dobrovolně vzdát svých věcí. Člověk si potom připadá tak nemilovaný.“

	Grace se naklonila k vévodkyni. „Prosím dovolte mi, abych vám pomohla,“ naléhala. Vévodkyně se očividně necítila dobře. Určitě ne. Nikdy se nechovala tak poníženě, neprosila…

	„Vezměte si ji!“ vykřikla stará dáma náhle, chňapla Grace za paži a postrčila ji k lupiči. „Nechte si ji jako rukojmí, klidně jí přidržte pistoli u hlavy. Slibuji vám, že se vrátím a nebudu ozbrojená.“

	Grace se zapotácela a klopýtla, protože se jí šokem zatočila hlava. Přistála muži v náručí a ten ji automaticky zachytil. Objetí působilo téměř ochranitelsky a Grace usoudila, že je stejně ohromený jako ona.

	Oba sledovali, jak se vévodkyně – která nečekala na žádné dovolení – rychle škrábe zase do kočáru.

	Grace bojovala o dech. Muž ji tiskl zády k sobě, dlaň měl položenou na jejím břiše a prsty jí objímal pravý bok. Vyzařovalo z něj teplo, až i jí bylo horko, a nebesa vědí, že ještě nikdy – nikdy v takové situaci – u žádného muže nestála tak blízko.

	Cítila jeho vůni, jeho dech, který jí horce ovíval hrdlo. A potom se stalo něco podivuhodného. Přiblížil rty k jejímu uchu a zašeptal: „Tohle neměla dělat.“

	Jeho hlas zněl… jemně. Téměř soucitně. A také velice přísně, jako kdyby neschvaloval, jak se k ní vévodkyně zachovala.

	„Obvykle takhle ženu neobjímám,“ zamumlal jí do ucha. Jsem zvyklý na jiný druh důvěrnosti, vy ne?“

	Neodpověděla, protože se bála promluvit, bála se, že se pokusí něco říct a zjistí, že ztratila hlas.

	„Neublížím vám,“ zašeptal a dotkl se rty jejího lalůčku.

	Sklopila oči k pistoli, kterou stále držel v pravé ruce. Vypadala zlověstně a nebezpečně a otírala se jí o stehno.

	„Všichni nosíme brnění,“ pokračoval tiše a pak provedl nečekaný pohyb a volnou rukou ji vzal za bradu. Prstem ji zlehka pohladil po rtech, sklonil se a políbil ji.

	Pak znovu zvedl hlavu a lehce se na ni usmál. Grace na něj zůstala ohromeně hledět.

	„To byl opravdu jen mžik,“ podotkl. „Škoda.“ Ustoupil dozadu, vzal ji za ruku a zlehka ji políbil na hřbet. „Snad příště,“ zašeptal.

	Ale její ruku nepustil. Vévodkyně vystoupila z kočáru, ale on stále tiskl Graceiny prsty ve svých a palcem ji hladil po kůži.

	Sváděl ji. Nedokázala jasně myslet – ani pořádně dýchat – ale tohle poznala. Za pár minut se jejich cesty opět rozejdou a ten muž neudělal nic víc, než že ji políbil. Přesto už se z ní stal jiný člověk.

	Vévodkyně se před nimi zastavila, a pokud si všimla, že lupič drží za ruku její společnici, nijak to nekomentovala. Místo toho mu podávala cosi malého. „Prosím vezměte si to,“ žádala ho.

	Muž poněkud neochotně pustil Graceinu ruku, a když se pro tu věc natáhl, uvědomila si, že je to miniatura s vyobrazením dávno zemřelého vévodkynina syna.

	Grace obrázek dobře znala. Stará dáma ho nosila všude s sebou.

	„Znáte toho člověka?“ zašeptala nyní.

	Lupič se zběžně podíval na obrázek a zavrtěl hlavou.

	„Podívejte se pořádně.“

	Ale muž opět zavrtěl hlavou a chtěl obrázek vévodkyni vrátit.

	„Možná bude mít nějakou cenu,“ ozval se jeho společník.

	Lupič znovu zavrtěl hlavou a upřeně hleděl staré dámě do tváře. „Nikdy pro mě nebude mít takovou cenu jako pro vás.“

	„Ne!“ vykřikla vévodkyně a postrčila miniaturu opět k němu. „Podívejte. Prosím vás, podívejte se pořádně! Ty oči, brada, ústa. To jste celý vy.“

	Grace zalapala po dechu.

	Je mi líto, ale spletla jste se,“ namítl ten muž jemně.

	Ovšem stará dáma se odmítala vzdát. „Máte stejný hlas jako on,“ trvala na svém. „Stejné zabarvení, stejný druh humoru. Něco takového poznám. Je to tak přirozené jako dýchat. Byl to můj syn. Můj syn.“

	„Madam,“ vložila se do hovoru Grace a mateřsky jí položila paži kolem ramen. Vévodkyně by normálně podobnou důvěrnost nestrpěla, ale dnes večer se rozhodně nechovala jako obvykle. „Madam, je tma. Má na sobě masku. To nemůže být on.“

	„Samozřejmě že to není on,“ vyštěkla vévodkyně a zprudka Grace odstrčila. Vrhla se kupředu a Grace se hrůzou málem zastavilo srdce, když muž zdvihl zbraň.

	„Neubližujte jí!“ vykřikla, ale její prosba vyzněla naprázdno. Vévodkyně totiž mezitím popadla lupiče za volnou ruku a stiskla ji, jako kdyby byl její jediná záchrana.

	„Tohle je můj syn,“ podávala mu třesoucími se prsty miniaturu. Jmenoval se John Cavendish a zemřel před dvaceti devíti lety. Měl hnědé vlasy, modré oči a mateřské znaménko na rameni.“ Křečovitě polkla a hlasem klesla do šepotu. „Zbožňoval hudbu a nenáviděl jahody. A dokázal… dokázal…“

	Vévodkyni se zlomil hlas, ale nikdo nepromluvil. Vzduch zhoustl napětím, ticho by se dalo krájet a všichni na ni upírali zrak, dokud se jí téměř neslyšitelným hlasem nepodařilo dokončit: „A dokázal každého rozesmát.“

	Potom se obrátila a přiznala něco, co si Grace vůbec nedovedla představit. „Dokonce i mě.“

	Grace znovu pohlédla na lupiče, na jeho ústa – na jeho výrazná, přitažlivá ústa – a hned poznala, že něco není v pořádku. Poprvé zůstaly jeho rty strnulé a bez výrazu. I v slabém svitu měsíce bylo jasné, že zbledl.

	„Pokud vám to něco připomíná,“ pokračovala vévodkyně s tichým odhodláním, „najdete mě na hradě Belgrave. Budu čekat na vaši návštěvu.“

	Potom sevřela pevně miniaturu v ruce, otočila se, celá shrbená se roztřeseně nasoukala do kočáru a tam jim zmizela z očí. Takhle ji Grace nikdy nezažila.

	Chvíli váhala a netušila, co má dělat. Už si nepřipadala v ohrožení, navzdory tomu, že na ni stále mířily tři pistole a další – patřící lupiči, jejímu lupiči – visela v jeho bezvládné ruce. Nicméně ukořistili pouze jeden prsten a to jistě nebyl velký úlovek pro tak zkušené loupežníky, proto se nechtěla vrátit do kočáru bez jejich svolení.

	„Pane?“ odkašlala si, protože netušila, jak ho oslovit.

	„Nejmenuji se Cavendish,“ ozval se tak tiše, že ho mohla zaslechnout pouze ona. „Ale kdysi jsem se tak jmenoval.“

	Grace zatajila dech.

	Muž se náhle zprudka otočil, vyskočil na koně a vyštěkl: „Tady jsme skončili.“ Vzápětí Grace viděla pouze jeho záda, jak mizel v dálce.
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	Opár hodin později seděla Grace na židli v chodbě před ložnicí vévodkyně. Vyčerpáním se sotva držela na nohou a přála si jedině zalézt do postele, přestože se v ní bude nejspíš navzdory únavě pouze převalovat, protože se jí nepodaří usnout. Avšak stará dáma byla tak rozrušená a zvonila na ni tolikrát, že to Grace nakonec vzdala a přitáhla si židli na své momentální stanoviště. Za posledních pár hodin už vévodkyni (která se nehnula z postele) přinesla svazek dopisů schovaný na dně zamčené přihrádky, sklenku teplého mléka, sklenku brandy, další miniaturu jejího dávno zemřelého syna Johna, kapesník, který očividně pro ni měl nějaký citový význam, a další sklenici brandy výměnou za tu, kterou omylem shodila, když rozrušeně Grace instruovala, aby jí přinesla ten kapesník.

	Nyní uplynulo asi deset minut od posledního zazvonění. Deset minut nicnedělání, kdy mohla Grace jen sedět a čekat, přemýšlet a přemýšlet… O tom zvláštním muži. O jeho polibku.

	O Thomasovi, současném vévodovi z Wyndhamu. Jehož považovala za svého přítele.

	O dávno zemřelém prostředním synovi vévodkyně a lupiči, který se mu nepochybně podobá. Včetně jména.

	Jméno. Grace se zhluboka rozechvěle nadechla. Jeho jméno.

	Proboha.

	O tom se vévodkyni nezmínila. Místo toho stála jako socha uprostřed cesty a dívala se, jak muž ve slabém svitu měsíce odjíždí. A potom, když konečně usoudila, že ji nohy opět unesou, se šla postarat, aby se v pořádku dopravili domů. Musela rozvázat lokaje a ošetřit kočího, a co se týče vévodkyně – ta byla tak rozčilená, že si dokonce ani slůvkem nepostěžovala, když k ní Grace zraněného kočího posadila dovnitř.

	A potom se posadila k lokajovi na kozlík a odvezla je všechny domů. Nebyla zvlášť zkušená v řízení koňského spřežení, ale zvládla to.

	Nic jiného jí nezbývalo. Nikdo jiný by to za ni neudělal. Ale v tom vždycky vynikala.

	Něco zvládnout. Zařídit. Postarat se.

	Dopravila je všechny bezpečně domů, obstarala pro kočího pomoc a potom se věnovala vévodkyni, a celou dobu myslela…

	Co je ten muž zač?

	Lupič. Prý se kdysi jmenoval Cavendish. Je to snad opravdu vnuk vévodkyně? Podle toho, co slyšela, zemřel John Cavendish bez potomků, ale nebyl by rozhodně první šlechtic, který měl po krajině rozeseté nemanželské děti.

	Ale ten člověk přiznal, že se kdysi jmenoval Cavendish. Takže…

	Grace vyčerpaně potřásla hlavou. Byla tak unavená, že se nedokázala soustředit, přesto nemohla myslet na nic jiného. Co to mohlo znamenat, že se lupič kdysi jmenoval Cavendish? Mohl snad nemanželský syn nést jméno svého otce?

	Neměla ani ponětí. Nikdy dřív s nemanželskými dětmi nepřišla do styku, alespoň ne s potomky šlechtického původu. Znala však jiné, kteří si změnili jméno. Vikářův syn se jako malý odstěhoval k příbuzným, a když je naposledy přijel navštívit, představil se odlišným příjmením. Nepochybně si tedy nemanželský syn mohl zvolit jméno, jaké se mu zlíbilo. I kdyby to bylo protizákonné, lupič si těžko bude lámat hlavu s takovými podružnostmi, no ne?

	Grace se dotkla rtů a snažila se potlačit příjemný pocit vzrušení, který ji při té vzpomínce zaplavil. Políbil ji. Nikdy dřív ji nikdo nepolíbil a ona teď ani netuší, kdo byl ten první.

	Znala jeho vůni, věděla, jak hřejivá je jeho pleť a jak sametově hebká jsou jeho ústa, přesto vůbec netušila jeho jméno.

	Alespoň ne celé.

	„Grace! Grace!“

	Grace se vrávoravě zvedla. Nechala dveře dokořán, aby vévodkyni lépe slyšela, protože si byla jistá, že ji stará dáma bude znovu volat. Očividně je stále rozrušená – málokdy ji volala křestním jménem. Bylo pak těžší na ni poštěkávat povely, než když ji oslovovala slečno Eversleighová.

	Grace pospíchala zpět do pokoje a pokoušela se zakrýt své vyčerpání i podrážděnost. „Co byste potřebovala?“

	Vévodkyně seděla na posteli – no, sezením se to zrovna nazvat nedalo. Spíš ležela a krk měla podložený polštáři. Grace napadlo, že taková poloha musí být strašlivě nepohodlná, ale když se ji posledně pokoušela přemístit do jiné pozice, stará paní jí málem ukousla hlavu.

	„Kde vězíte?“

	Grace soudila, že otázka nevyžaduje odpověď, přesto poznamenala: „Byla jsem těsně za dveřmi, madam.“

	„Chci, abyste mi něco donesla,“ pokračovala vévodkyně a spíš než panovačně promluvila rozrušeně.

	„A oč jde, Vaše Milosti?“

	„Chci Johnovu podobiznu.“

	Grace na ni zůstala nechápavě hledět.

	„Tak nestůjte tady jako motovidlo,“ zaječela stará dáma.

	„Ale madam,“ zaprotestovala Grace a ucouvla, „už jsem vám donesla tři miniatury…“

	„Ne, ne, ne,“ křičela vévodkyně a trhala hlavou na polštáři ze strany na stranu. „Chci podobiznu. Z galerie.“

	„Podobiznu. Z galerie,“ opakovala Grace jako ozvěna. Je půl čtvrté ráno a možná se jí už vyčerpáním opravdu zatemnil mozek: jenom se jí to zdálo, nebo ji vévodkyně skutečně právě teď požádala, aby ze stěny sundala portrét v životní velikosti a vynesla ho dvě křídla schodů nahoru do ložnice?

	„Však víte, kterou,“ dodala vévodkyně. John tam stojí u stromu a oči mu jiskří.“

	Grace zamrkala a snažila se vzpamatovat. Je tam jenom jedna.“

	„Ano,“ vyhrkla vévodkyně tak naléhavě, až jí málem hlas vypověděl službu. „A oči mu jiskří.“

	„A vy chcete, abych vám ji donesla sem,“ ujišťovala se Grace.

	„Ložnici mám jenom jednu, tak kam jinam?“ odsekla stará dáma.

	„Dobře.“ Grace polkla. Panebože, jak tohle zvládne? „Bude to chvíli trvat.“

	Jednoduše si přitáhněte židli a tu zatracenou věc strhněte ze stěny. Nemusíte…“

	Dostala záchvat křečovitého kašle. Grace se k ní vrhla. „Madam! Madam!“ Podepřela ji. „Prosím, madam. Snažte se uklidnit. Ublížíte si.“

	Vévodkyně ještě párkrát zakašlala, zhluboka se napila teplého mléka, potom zaklela a vzala si raději brandy. Nakonec zasípala: „To já ublížím vám, jestli mi sem ten portrét okamžitě nedonesete,“ a bouchla sklenicí o noční stolek.

	Grace opět polkla a přikývla. Jak si přejete, madam.“ Vyběhla rychle ven, a jakmile se ocitla z dohledu, vyčerpaně se opřela o stěnu na chodbě.

	Jak hezky ten večer začal! A teď tohle. Nejprve jí na srdce mířila pistole, potom ji políbil muž, který se nejspíš brzy bude houpat na šibenici, a teď po ní vévodkyně chce, aby jí ze stěny v portrétní galerii sundala podobiznu v životní velikosti a dovlekla ji nahoru.

	O půl čtvrté ráno.

	„Tolik mi rozhodně neplatí,“ bručela si Grace pro sebe, když sestupovala po schodech. „Žádné peníze na světě by…“

	„Grace?“

	Zprudka se zastavila a zavrávorala na posledním schodu. Silné paže ji okamžitě zachytily, aby neupadla. Vzhlédla, přestože už věděla, kdo to je. Thomas Cavendish, vnuk vévodkyně. A také vévoda z Wyndhamu, a tedy i nejmoc-nější muž v kraji. Pobýval v Londýně téměř tak často jako tady na panství, ale Grace ho za těch pět let, kdy pracovala u vévodkyně jako společnice, už dobře znala.

	Spřátelili se. Bylo to za daných okolností a vzhledem k naprosto rozdílnému společenskému postavení podivné a zcela nečekané, ale jednoduše se z nich stali přátelé.

	„Vaše Milosti,“ oslovila ho formálně, přestože ji už dávno požádal, aby mu na Belgrave, když budou o samotě, tykala. Unaveně mu kývla na pozdrav. Thomas zase o krok ustoupil a spustil paže podél těla. Bylo příliš pozdě v noci, než aby měla sílu přemýšlet nad šlechtickými tituly a správným oslovením.

	„Co tady probůh ještě děláš? Proč už nespíš?“ nechápal. „Vždyť jsou dvě pryč.“

	„Tři pryč,“ opravila ho mimoděk a potom – propána, Thomas!

	Úplně se probrala. Co mu má říct? A má mu prozradit vůbec něco? Samozřejmě se nedalo utajit, že je přepadli lupiči, ale Grace si nebyla jistá, jestli má Thomasovi rovněž sdělit, že se po kraji možná potuluje jeho bratranec a loupí místním šlechticům šperky.

	Protože koneckonců to taky nemusí být pravda. A nepochybně nemá smysl mu zbytečně přidělávat starosti.

	„Grace?“

	Potřásla hlavou. „Promiň, cos říkal?“

	„Proč se tady potloukáš po chodbách?“

	„Tvoje babička se necítí dobře,“ odpověděla. A potom, protože si zoufale přála změnit téma, vyhrkla: „Přijel jsi domů hodně pozdě.“

	„Měl jsem práci ve Stamfordu,“ odpověděl příkře.

	Byl u milenky. Kdyby šlo o něco jiného, nemluvil by tak stroze. Nicméně je podivné, že se vrátil tak brzy. Obvykle u ní strávil celou noc. Grace navzdory svému původu patřila na hradě vlastně ke služebnictvu, proto znala téměř všechny klepy. Jakmile tedy vévoda strávil noc mimo dům, hned o tom věděla.

	„Prožili jsme… vzrušující večer,“ začala zdráhavě.

	Vyčkávavě se na ni zadíval.

	Zaváhala, ale nedalo se nic dělat. Musela s pravdou ven: „Přepadli nás lupiči.“

	Okamžitě zareagoval. „Panebože!“ vyhrkl. Jste v pořádku? Je babičce dobře?“

	„Ani jedné z nás se nic nestalo,“ uklidňovala ho Grace. Jenom kočí má ošklivou bouli na hlavě. Dovolila jsem si dát mu tři dny volno na zotavení.“

	„Samozřejmě.“ Na okamžik zavřel oči a vypadal ustaraně. „Musím se ti omluvit,“ ozval se po chvíli. „Měl jsem trvat na tom, abyste si s sebou vzali ještě dalšího lokaje.“

	„Hloupost. To nebyla tvoje chyba. Koho by napadlo…“ Zarazila se, protože opravdu postrádalo smysl hledat viníka. „Nic se nám nestalo,“ opakovala. „To je hlavní.“

	Povzdechl si. „Co ukradli?“

	Grace polkla. Nemohla mu dost dobře říct, že vzali pouze jeden jediný prsten. Thomas rozhodně není hlupák a divil by se, proč neukradli víc. „Skoro nic. Alespoň ne mně. Zřejmě bylo na první pohled jasné, že nejsem zrovna movitá.“

	„Babička určitě dštila oheň a síru.“

	Je poněkud vyvedená z míry,“ mlžila Grace.

	„Měla na sobě své smaragdy, že?“ Potřásl hlavou. „Ta stará sůva má tyhle kameny až směšně ráda.“

	Grace potlačila nutkání ho za nelichotivou charakteristiku babičky pokárat. „Smaragdy jí zůstaly. Schovala je pod polštáře na sedadle.“

	Udělalo to na něj dojem. „Skutečně?“

	„Vlastně jsem je schovala já,“ opravila se Grace, protože se jí nechtělo dělit se o slávu. „Hodila mi je předtím, než vnikli do kočáru.“

	Zlehka se usmál a po chvilce rozpačitého ticha poznamenal: Ještě jsi mi neřekla, proč jsi tak pozdě v noci vzhůru. Radši by sis měla pořádně odpočinout.“

	Já… ehm…“ Zřejmě neexistoval způsob, jak se odpovědi vyhnout. Když už nic, rozhodně si zítra všimne, že na zdi v galerii že je ohromné prázdné místo. „Tvoje babička má zvláštní přání.“

	„Všechna její přání jsou zvláštní,“ odpověděl pohotově.

	„No, tohle je… totiž…“ Grace netrpělivě zdvihla oči v sloup. Čím si to jen zasloužila? „Asi bys mi nepomohl sundat obraz z galerie, že ne?“

	„Obraz?“

	Přikývla.

	„Z galerie?“

	Znovu přikývla.

	„Zřejmě nechce jeden z těch menších.“

	„Ten s mísou ovoce?“

	Přikývl.

	„Ne.“ Když mlčel, dodala: „Chce portrét tvého strýce.“

	„Kterého?“

	Johna.“

	Thomas se poněkud neradostně pousmál. „Vždycky to byl její mazánek.“

	„Vždyť jsi ho neznal,“ poznamenala Grace, protože způsob, jakým svou poznámku pronesl… Téměř jako by byl přímým svědkem jeho protěžování.

	„Ne, samozřejmě že ne. Zemřel dřív, než jsem se narodil. Ale můj otec o něm mluvil.“

	Z jeho výrazu bylo jasné, že už si záležitost nepřeje dál rozvádět. Grace nevěděla, co říct, proto tam jen tak stála a čekala, až se Thomas zase vrátí do přítomnosti.

	Nakonec se dočkala, protože se k ní opět otočil a zeptal se: „Není to ten portrét v životní velikosti?“

	Grace si plasticky představila, jak se při sundávání s tím monstrem potýká. „Obávám se, že ano.“

	Na okamžik se zdálo, že chce Thomas zamířit do galerie, ale potom zaťal zuby a znovu se proměnil v nepřístupného vévodu, k němuž si nikdo nesmí nic dovolit. „Ne,“ pronesl pevně. „Dnes večer pro ni nic podobného dělat nebudeš. Jestliže chce ten zatracený portrét mít u sebe v pokoji, ať si pro něj ráno pošle sluhu.“

	Grace by se jeho ochranitelskému postoji usmála, ale byla na to příliš vyčerpaná. A stejně se v případě vévodkyně už dávno naučila jít cestou nejmenšího odporu. „Ujišťuji tě, že nic si nepřeji víc než se vrátit do svého pokoje, ale bude jednodušší ji poslechnout.“

	„V žádném případě,“ odmítl nesmlouvavě a bez otálení zamířil ke schodům. Grace se za ním dívala, potom pokrčila rameny a vykročila na galerii. Sundat ze stěny obraz přece nemůže být tak obtížné, no ne?

	Ale stačila udělat jen deset kroků, když Thomas vyštěkl její jméno.

	Povzdechla si a zastavila se. Mělo ji to napadnout. Ten člověk byl stejně tvrdohlavý jako jeho babička, ale tohle přirovnání by se mu nelíbilo.

	Když ji znovu zavolal, pospíšila si zpátky. „Vždyť už jdu. Propána, vzbudíš celý dům,“ zlobila se.

	Thomas si málem zaťukal na čelo. „Snad jsi nechtěla sundávat to plátno sama?“

	„Když to neudělám, bude na mě zvonit celou noc a to se nevyspím vůbec.“

	Přimhouřil oči. „Tak teď dávej pozor.“

	„Na co mám dávat pozor?“ nechápala.

	Jak jí odvážu šňůru na zvonku pro služebnictvo,“ vysvětlil a s novým odhodláním zamířil nahoru po schodech.

	„Odvážeš šňůru… Thomasi!“ Utíkala za ním, ale samozřejmě ho nedohonila. „Thomasi, to nemůžeš.“

	Otočil se. Dokonce se usmíval, což nevěštilo nic dobrého. „Tohle je můj dům a můžu si v něm dělat, co chci.“

	Zatímco Grace převracela jeho slova ve svém vyčerpaném mozku, rázoval dlouhými kroky v pokoji své babičky. „Tak co se to tady děje?“ Slyšela jeho úsečný hlas.

	Grace zhluboka vydechla a pospíchala za ním. Vcházela do místnosti zrovna ve chvíli, když říkal: „Propána, jste v pořádku?“

	„Kde je slečna Eversleighová?“ Vévodkyně očima horečně těkala po pokoji.

	„Tady jsem,“ ozvala se Grace konejšivě a honem přistoupila k ní.

	„Máte ho? Kde je obraz? Chci vidět svého syna.“

	„Madam, je pozdě,“ vysvětlovala jí Grace trpělivě. Postoupila ještě o krok blíž, ačkoliv to nemělo žádný význam. Jestliže vévodkyně spustí o lupiči a jeho podobě s milovaným synem, stejně ji nedokáže zarazit. Nicméně větší blízkost jí přinejmenším poskytovala iluzi, že by snad dokázala zabránit katastrofě.

	„Madam,“ opakovala tedy jemně. Naléhavě. A ustaraně si ji prohlížela.

	„Ráno si můžete pro obraz poslat sluhu,“ řekl Thomas, ale už nemluvil tak panovačně. „Nedopustím, aby slečna Eversleighová dělala tak obtížnou manuální práci, a rozhodně ne uprostřed noci.“

	Já ten obraz potřebuji, Thomasi,“ trvala na svém stará dáma úpěnlivě a Grace ji málem vzala za ruku. Vévodkyně působila tak ublíženě. Staře. A rozhodně se jí nepodobalo, když dodala: „Prosím.“

	Grace pohlédla na Thomase. Vypadal nesvůj. „Zítra,“ slíbil. „Hned ráno, pokud si to budete přát.“

	„Ale…“

	„Ne,“ přerušil ji. „Mrzí mě, že vás dnes večer přepadli, a udělám vše potřebné – vše v mezích zdravého rozumu –, abyste byla spokojená, to však nezahrnuje tolerování vrto chů v naprosto nevhodnou dobu. Rozumíme si?“

	Probodávali jeden druhého pohledem tak dlouho, až se Grace přikrčila. Potom Thomas ostře vyštěkl: „Grace, jděte do postele.“ Ani se neotočil.

	Ještě chvíli otálela a čekala, ani nevěděla nač – na nesouhlas vévodkyně? Až zahřmí? Když ani jedno z toho se nekonalo, rozhodla se, že pro dnešní večer už víc dělat nemůže, a vyšla z místnosti. Když zvolna kráčela chodbou, slyšela, jak se ti dva dohadují – nic bouřlivého nebo vášnivého. Hlasitou hádku stejně nepředpokládala. Ca-vendishové dávali svůj nesouhlas najevo mrazivě chladným vztekem a měli spíše ve zvyku tnout do živého než hulákat.

	Grace zhluboka roztřeseně vydechla. Na tohle si nikdy nezvykne. Už je na hradě pět let, a přesto ji zášť, která čišela ze vztahu mezi Thomasem a jeho babičkou, pokaždé šokovala.

	A co bylo nejhorší, neexistoval pro ni zřejmě žádný důvod. Jednou se odvážila Thomase zeptat, proč se s babičkou navzájem tolik nemají rádi. Jenom pokrčil rameny a podotkl, že tak to chodí odnepaměti. Prý nesnášela jeho otce, otec zase nenáviděl jeho a on sám by se klidně obešel bez obou.

	Grace zůstala jako opařená. Domnívala se, že mezi příbuznými musí panovat láska. Alespoň tak to platilo v její rodině. Její matka, otec… Zavřela oči a bojovala se slzami. Zase je sentimentální. Nebo spíš příliš unavená. Už dlouho pro ně neplakala. Postrádala je – navždycky jí budou chybět. Avšak hluboká rozšklebená rána, která po jejich smrti zela v jejím nitru, se už zahojila.

	A nyní… nyní si Grace na světě vybojovala nové místo. Svou budoucnost si tímto způsobem sice nepředstavovala a rodiče jí chystali jiný osud, nicméně alespoň teď měla co jíst, do čeho se obléknout a příležitost občas vidět své přátele.

	Avšak někdy pozdě v noci, když se převalovala na lůžku a nemohla spát, na ni dolehla tíseň. Věděla, že nesmí být nevděčná – vždyť proboha bydlí na hradě! Ale pro tohle ji nevychovali. Pro poníženost a zatrpklost. Její otec byl vesnicky šlechtic a matka oblíbená členka místní komunity. Věnovali jí lásku a v jejich rodině nechyběl smích. Občas, když seděli večer u krbu, si otec povzdechl a prohlásil, že Grace nejspíš zůstane na ocet, protože žádný muž v hrabství není jeho dcery hoden.

	A Grace se pokaždé zasmála a prohlásila: „A co ve zbytku Anglie?“

	„Ani tam ne!“

	„Ve Francii?“

	„Dobrotivé nebe, ne!“

	„V Americe?“

	„Chceš snad mít na svědomí svou matku? Vždyť víš, jak trpí mořskou nemocí. Slačí jenom, když vidí pobřeží.“

	Bylo jaksi samozřejmé, že se Grace provdá na někoho přímo z Lincolnshiru, usadí se hned vedle nich – nebo alespoň kousek jízdy kočárem – a bude šťastná. Bude žít spokojeně jako její rodiče, protože nikdo nepředpokládal, že by se měla vdát z jiného důvodu než z lásky. Pořídí si děti, u nich doma se bude ozývat jen samý smích a nic jí nebude chybět.

	Považovala se za nejšťastnější dívku pod sluncem.

	Avšak horečka, která udeřila v jejich domě, byla krutá, a když ji konečně zažehnali, z Grace byl sirotek. V sedmnácti těžko mohla žít sama a nikdo vlastně netušil, co si s ní počít, dokud nebudou otcovy záležitosti uspořádány a přečtena poslední vůle.

	Grace se hořce zasmála. Právě si svlékala pomačkané šaty a chystala se do postele. Otcovy pokyny všechno pouze zhoršily. Měli dluhy, nic vážného, ale přece jen pro ni znamenaly břemeno. Rodiče zřejmě vždycky žili trochu nad poměry – pravděpodobně se domnívali, že láska a štěstí je přenesou přes každé obtíže.

	A opravdu to tak fungovalo. Láska a štěstí se dokázaly vypořádat s každou překážkou, která se Eversleighům kdy postavila do cesty.

	S výjimkou smrti.

	Sillsby – jediný domov, který kdy Grace poznala – byl zadlužený. Netušila však, jak dychtivě se tam její bratranec Miles touží zabydlet. Ani že se dosud neoženil. Ani že když ji přirazí ke zdi a přimáčkne své rty k jejím, by mu měla vlastně poděkovat za to, že o ni tak benevolentně a velkoryse projevil zájem.

	Místo toho mu vrazila loket do žeber a koleno do citlivých míst.

	No, potom už ho něžné city dočista opustily. Tohle byla jediná fáze celého debaklu, která jí stále ještě dokázala vyloudit úsměv na tváři.

	Miles byl vzteky bez sebe, že se mu postavila, a připravil ji o všechno. Grace nezůstalo vůbec nic. Ani domov, ani peníze, ani příbuzní (jeho mezi ně počítat odmítala).

	Na scénu přichází vévodkyně.

	Zprávy o Graceině zapeklité situaci se zřejmě rozkřikly velice rychle. A vévodkyně se zjevila jako zimní královna a unesla ji. Ovšem představa, že by o Grace pečovala jako o vzácného hosta, nemohla být vzdálenější realitě. Stará dáma dorazila s celou svou suitou, zpražila Milese pohledem, až se kroutil jako červ napíchnutý na špendlíku (doslova, Grace si tu chvíli opravdu vychutnala), a potom se obrátila k ní a prohlásila: „Budete mi dělat společnici.“

	Než Grace stihla přijmout nebo odmítnout, stará dáma se otočila na patě a byla pryč. Čímž pouze potvrdila to, co už všichni věděli – že Grace v této věci stejně nemá na výběr.

	To se přihodilo před pěti lety. Grace nyní bydlela na Belgrave, jedla vybrané pokrmy a oblékala se do kvalitních a v podstatě velmi hezkých šatů, i když třeba nebyly zrovna podle poslední módy. (Když nic jiného, tak vévodkyně rozhodně neměla laciný vkus.)

	Bydlela jen pár kilometrů od místa, kde vyrůstala, a jelikož většina jejích přátel stále žila v okolí, celkem pravidelně se s nimi vídala – ve vesnici, v kostele, při odpoledních návštěvách. Sice neměla vlastní rodinu, ale alespoň nebyla nucená založit si ji s Milesem.

	Jakkoli však oceňovala všechno, co pro ni vévodkyně udělala, přála si něco víc.

	Nebo možná ne víc. Spíš něco docela jiného.

	Zlaté oči, pomyslela si, když vyčerpáním padla do postele. Žena jejího postavení měla na výběr pouze dvě možnosti: buď si najít zaměstnání, nebo se vdát. V jejím případě tedy přicházelo v úvahu zaměstnání. V místních mládencích vzbuzovala vévodkyně příliš velkou hrůzu, takže se na Grace nedovážili ani pohlédnout. Obecně se totiž vědělo, že Augusta Cavendishová si rozhodně nepřeje hledat novou společnici.

	A stejně tak se vědělo, že společnice nemá ani penny.

	Zavřela oči a snažila se připomenout si, že povlečení, do něhož se teď zachumlala, je té nejlepší kvality a svíčky, které právě zhasla, jsou z čistého vosku. Pohodlí jí opravdu nechybí.

	Ale ona by si přála…

	Je úplně jedno, co by si přála. S touto myšlenkou konečně usnula. A zdálo se jí o prostořekém muži v masce.
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	Necelých deset kilometrů odtamtud v malém zájezdním hostinci seděl ve svém pokoji muž, sám s lahví drahé francouzské brandy a s prázdnou sklenkou. Ještě měl u sebe nevelkou truhlici s oblečením a ženský prsten.

	Jmenoval se Jack Audley, předtím kapitán John Audley z armády Jeho Veličenstva, ještě předtím Jack Audley z Butlersbridge, hrabství Cavan, Irsko, ještě předtím Jack Cavendish-Audley z téhož místa a ještě předtím – dávněji už to nešlo, protože to bylo v čase jeho křtin – John Augustus Cavendish.

	Miniatura mu nic neříkala. V noci ji skoro neviděl a malíře, který by na miniatuře dokázal vystihnout podobu portrétovaného, dosud nepoznal. Ale ten prsten…

	Nejistou rukou si nalil další sklenku.

	Když přebíral prsten z rukou vévodkyně, moc si ho ne-prohlížel. Avšak nyní v soukromí najatého pokoje se na něj podíval pořádně. A pohled, který se mu nabídl, jím otřásl až do morku kostí.

	Ten prsten už viděl. Na vlastní ruce.

	Měl pánskou verzi, ale jinak se navlas shodovaly. Spletená květina, drobné ornamentální D. Nikdy netušil, co to znamená, protože jméno jeho otce znělo John Augustus Cavendish a v tom se žádné velké D nevyskytovalo.

	Sice stále netušil, co D znamená, ale nyní mu bylo jasné, že to ví ta stará dáma. A přestože se snažil sám sebe přesvědčit, že šlo pouze o shodu okolností, v duchu nepochyboval, že dnes večer na opuštěné lincolnshir-ské cestě potkal svou babičku. Proboha!

	Znovu shlédl na prsten. Položil ho na stolek a kámen na něj mrkal ve světle svící. Zprudka si z prstu strhl vlastní prsten. Už si ani nevzpomínal, kdy si ho sundal naposledy. Jeho teta trvala na tom, aby ho nosil neustále. Byla to jediná vzpomínka na jeho otce.

	Jeho matka prý prsten svírala ve zkřehlých rukou, když ji vylovili z mrazivých vod Irského moře.

	Jack ho opatrně položil vedle jeho dvojníka. Sevřel rty a šperky ležící před sebou si pozorně prohlížel. Nač myslel? Že když si je takhle hezky vystavil vedle sebe, vlastně se docela liší?

	O svém otci nevěděl téměř nic. Samozřejmě znal jeho jméno i to, že to byl mladší syn z dobře postavené anglické rodiny. Jeho teta ho potkala pouze dvakrát a získala dojem, že se s rodinou příliš nestýkal. Hovořil o příbuzných spíše v žertu a způsobem, jímž lidé obvykle mluví, když nechtějí zabrousit do přílišných detailů.

	Nebyl zrovna bohatý, alespoň takový teta získala dojem. Oblékal se slušně, ale šaty měl poněkud obnošené a zřejmě putoval irskou krajinou dlouhé měsíce. Prý přijel jako svědek na svatbu přítele ze studií a tolik se mu tam líbilo, že zůstal. Teta neviděla žádný důvod, proč mu nevěřit.

	Jack tedy v konečném důsledku věděl toto: John Augustus Cavendish byl gentleman z dobré anglické rodiny, který cestoval po Irsku, zamiloval se do Louisy Galbraithové, oženil se s ní a potom se utopil, když jejich loď plující do Anglie ztroskotala u irských břehů. Poté co vlny vyplavily na břeh Louisino promrzlé zubožené tělo, stále ještě žila. Teprve po měsíci si uvědomila, že je těhotná.

	Ale byla příliš slabá a utrápená žalem, proto skutečnost, že vydržela celé těhotenství, byla pro všechny větší překvapení, než že při porodu nakonec vypustila duši. Tak to alespoň vyprávěla její sestra, která Jacka vychovala.

	Tím jeho vědomosti o vlivech z otcovy strany končily.

	Občas o rodičích přemýšlel – jací byli a po kom podědil pohotový úsměv, ale ve skutečnosti nijak netoužil znát víc. Ve věku dvou dní se ocitl u Williama a Mary Audleyových, a pokud snad někdy měli své děti raději než jeho, nikdy mu to nedali najevo. Jack vyrůstal s vědomím, že je v podstatě potomkem vesnického šlechtice, má dva bratry, sestru a dvacet akrů pastvin, které se dokonale hodí pro jízdu na koni, běhání a skákání – pro cokoliv, co si malý kluk může přát.

	Prožil báječné dětství. Téměř dokonalé. Jestliže nyní nevedl život podle svého očekávání – jestliže se snad večer převaloval v posteli a divil se, co to proboha vyvádí, okrádat cestující v kočárech pod rouškou noci – potom cesta do nynějšího bodu byla bez sebemenších pochyb vydlážděná jeho vlastními špatnými rozhodnutími, vlastními chybami.

	Ale většinu času si nestěžoval. Měl zdravě optimistickou povahu a člověk mohl určitě dopadnout ještě hůř než hrát si na Robina Hooda na venkovských cestách. Alespoň získal dojem, že má životní poslání. Když se rozešel s armádou, netušil, co bude dělat. Nechtěl se vrátit k vojenskému řemeslu, přesto – jakou jinou kvalifikací se mohl pochlubit? V životě projevil dvě dovednosti: dokázal sedět na koni, jako kdyby se na hřbetě narodil, a uměl vést konverzaci s takovým vtipem a šarmem, že okouzlil i ta nejnerudnější individua. Kolem a kolem se tedy zdálo docela rozumné zvolit si jako povolání práci lupiče.

	Poprvé oloupil člověka v Liverpoolu – tehdy narazil na mladého hejska, jenž zkopal jednorukého vysloužilce, který měl tu drzost ho požádat o penny. Jack, trochu posilněný pintou piva, mládence sledoval do tmavého kouta, namířil mu pistoli na srdce a odkráčel s jeho prkenicí.

	Obsah rozdělil mezi žebráky na Queens Way, z nichž většina bojovala za bohabojné anglické občany, kteří na jejich zásluhy ovšem rychle zapomněli.

	No, rozdělil pouze devadesát devět procent lupu, protože i on musel něco jíst.

	Od této události už vedl jen krůček k olupování kočárů. Bylo to mnohem elegantnější než okrádat pěší pocestné. A samozřejmě utíkat na koni je o hodně jednodušší.

	Takový byl jeho život. Takto si ho zařídil. Kdyby se vrátil do Irska, byl by pravděpodobně už ženatý, spal by s jednou ženou v jedné posteli v jednom domě. Žil byl životem obvyklým v hrabství Cavan a jeho svět by byl mnohem menší než dnes.

	Měl toulavé boty. Proto se do Irska nevrátil.

	Nalil si do sklenice další brandy. Nejen proto. Existovalo tisíc dobrých důvodů, proč se do Irska nevrátil. Nebo přinejmenším padesát.

	Znovu upil jeden hlt, pak další a potom si přihnul pořádně, až byl příliš opilý, než aby si dál lhal do kapsy.

	Do Irska se nevrátil z jednoho prostého důvodu. Existoval jen jeden důvod a čtyři lidé, jimž nedokázal přijít na oči.

	Vstal ze židle, přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Moc toho vidět nebylo – malá stáj pro koně a přes cestu strom s hustou korunou. Měsíční svit postříbřil okolí jasným světlem, až by člověk toužil vyjít ven a nechat všechno za sebou.

	Nevesele se usmál. Bylo to lákavé. Vždycky to bylo lákavé.

	Věděl, kde se hrad Belgrave nachází. V Linconshiru se zdržoval už přes týden a stačila chvilka, aby se dozvěděl, kde leží všechna skvělá místní panství. Nebylo to nic těžkého dokonce ani pro obyčejného člověka, který neměl v sebemenším úmyslu jejich obyvatele oloupit, natož pro lupiče. Možná by se mohl alespoň podívat. Nejspíš by se měl podívat. Někomu to dlužil. K čertu, dluží to sám sobě.

	O otce se příliš nezajímal…, ale trošičku možná ano. A teď je tady.

	Kdo ví, kdy do Lincolnshiru zavítá znovu? Natolik si cenil své hlavy, že nezůstával na jednom místě příliš dlouho.

	Se starou dámou mluvit nechtěl. Nemínil se představovat, vysvětlovat nebo předstírat, že je někdo jiný, než je… Válečný veterán. Lupič. Darebák. Idiot.

	Občas sentimentální hlupák, který dobře ví, že dámy s měkkým srdcem, pečující o raněné, se naprosto mýlí –občas se člověk opravdu domů vrátit nemůže.

	Ale proboha, proč by se nemohl jenom krátce mrknout?

	Zavřel oči. Rodina by ho doma přivítala s otevřenou náručí. To je na tom to nejhorší. Teta by ho objala. Řekla by mu, že to nebyla jeho chyba. Opakovala by, že mu rozumí.

	Ale nerozuměla. S touhle myšlenkou nakonec usnul. A snil o Irsku.

	

	

	Následující den se Jack probudil do zářivého jasného jitra, které jako by se mu vysmívalo. Kdyby pršelo, ani by se nenamáhal nikam jezdit. Příliš často v životě předstíral, že mu nevadí, když sedí v sedle promočený na kůži. Pokud mohl, jízdě v dešti se vyhnul. Přinejmenším tolik se naučil.

	Se svými kumpány se měl setkat až za setmění, proto mu chyběl pádný důvod nikam nejezdit. Navíc si slíbil, že se jenom podívá. A možná zjistí, jestli neexistuje způsob, jak prsten staré dámě vrátit. Předpokládal, že pro ni hodně znamená, a přestože by za něj nejspíš dostal hezkou sumičku, jak se znal, nedokázal by ho prodat.

	Proto si dopřál bohatou snídani a nechutný lektvar, který mu měl podle hostinského pročistit hlavu – Jack si nestačil ani objednat a ten chlapík už věděl svoje: „Donesu vám, co potřebujete.“ Kupodivu lektvar účinkoval (proto dokázal Jack pozřít i vydatnou snídani). Potom nasedl na koně a beze spěchu se odebral k hradu Belgrave.

	Za posledních pár dní už oblast projel křížem krážem, ale dnes poprvé si všímal svého okolí. Stromy ho z nějakého důvodu přitahovaly nejvíc – prohlížel si tvar listů a pokroucených kmenů, odvrácených od směru větru. Také květů. Některé z nich znal, protože se přesně podobaly těm, které rostly v Irsku. Jiné však pro něj byly nové, protože se jim zřejmě dařilo právě z místních údolích a mokřinách.

	Byl to zvláštní pocit. Netušil, co si má vlastně myslet. Možná se podobný pohled každý den naskýtal i jeho otci, když projížděl po této cestě. Nebýt bláznivé bouře v Irském moři, právě tyto květiny a stromy mohl vídat v dětství on sám. Nevěděl, jestli by si jeho rodiče za domov zvolili Anglii, nebo Irsko. Když jejich loď ztroskotala, očividně se chystali matku představit Cavendishům. Teta Mary se zmínila, že měli v úmyslu se rozhodnout, kde budou bydlet, až bude mít Louise možnost se po Anglii trošku porozhlédnout.

	Jack se zastavil a jen tak pro radost si utrhl list ze stromu. Nebyl zdaleka tak zelený jako u nich doma. Na tom samozřejmě nezáleželo – ačkoliv svým způsobem vlastně ano.

	Odhodil list na zem a netrpělivě pobídl koně. Je to směšné, ale slabě v něm zahryzal pocit viny při pomyšlení, že si jede hrad prohlédnout. Panebože, vždyť se přece nemíní představit. Nehledá novou rodinu. Audleyovým dluží více než tohle.

	Jenom chtěl dům vidět. Z dálky. Aby se podíval, co mohlo být – a naštěstí nebylo.

	Ale mělo.

	Pobídl koně do trysku, aby mu vítr vyhnal myšlenky z hlavy. Rychlost působila očistně a svým způsobem přinášela odpuštění, a než se nadál, hrad se ocitl na dohled. Když mu na něj padl zrak, napadlo ho jedině…

	Dobrotivý Bože!

	(Irace byla vyčerpaná.

	Včera v noci sice nakonec usnula, ale spala špatně a jen krátce. A přestože se vévodkyně rozhodla strávit dopoledne na lůžku, Grace si podobný luxus dovolit nemohla.

	Stará dáma totiž stále rozkazovala a nařizovala, ať už se nacházela ve svislé či vodorovné poloze – nebo snad na nakloněné plošině, pokud by dokázala takovou pozici zaujmout.

	Takže se neklidně převalovala sem tam, odmítala zvednout hlavu z polštáře, a přitom k sobě stačila Grace povolat už šestkrát.

	Za hodinu.

	Pak se konečně zahloubala do hromádky dopisů, které pro ni Grace vydolovala ze spodní přihrádky starého stolu jejího zemřelého manžela. Ležely v krabičce s nápisem JOHN, ETON.

	Grace zachránily staré dopisy ze školy. Kdo by si to pomyslel?

	Stejně si však příliš dlouho neodpočinula, protože po dvaceti minutách dorazily slečna Elizabeth a Amelia Wil-loughbyovy, hezké světlovlasé dcery hraběte z Crowlandu, dlouholeté sousedky a ke Graceině radosti i přítelkyně.

	Zvláště Elizabeth. Byly ve stejném věku, a než se Gra-ceino společenské postavení po smrti rodičů tak dramaticky zhoršilo, považovaly je ostatní za rovnocenné společnice. Každý samozřejmě věděl, že Grace nikdy nenajde stejně dobrou partii jako Willoughbyova děvčata – vždyť ani neabsolvovala plesovou sezonu v Londýně. Nicméně v Lincolnshiru mezi nimi nebyl téměř žádný společenský rozdíl. Na místních bálech to lidé nebrali tak vážně.

	A když se dívky ocitly o samotě, společenské postavení nehrálo žádnou roli ani nyní.

	Amelia byla Elizabethina mladší sestra. Jen o rok, ale v dětství jim to připadalo jako ohromná propast, proto ji Grace až tak dobře neznala. To se však pravděpodobně rychle změní. Amelia byla od kolébky zasnoubená s Thomasem. Správně by měla tato volba padnout na Elizabeth, ale tu už zaslíbili jinému mladému lordovi (také k tomu došlo, když byla teprve v plenkách – lord Crowland nebyl z těch, kteří nechávají věci náhodě). Elizabethin ženich však zemřel poměrně mladý. Lady Crowlandová (která se nevyznačovala zrovna vybraným taktem) prohlásila, že to je tedy opravdu nevkus, nicméně doklady svazující Amélii a Thomase už byly podepsány, proto zavládla všeobecná shoda, že bude nejlepší nechat věci tak, jak jsou.

	Grace s Thomasem o jeho zasnoubení nikdy nemluvila – sice spolu vycházeli dobře, ale soukromé věci ne-probírali. Přesto ho dávno podezírala, že mu situace v podstatě vyhovuje. Snoubenka udržovala v uctivé vzdálenosti vdavekchtivé slečny (a jejich matky). Jakžtakž. Anglické dámy totiž očividně věřily i ve vlastní schopnosti, takže kam se chudák Thomas vrtl, tam se mu vrhla do cesty alespoň nějaká krasavice ve snaze předvést se v co nejlichotivějším světle pro případ, kdyby Amelia náhodou… no… zmizela ze scény.

	Zemřela.

	Rozhodla se, že vlastně nechce být vévodkyní.

	Jako kdyby měla Amelia šanci do celé záležitosti mluvit, pomyslela si Grace ironicky.

	Přestože manželka by ostatní odradila mnohem účinněji než snoubenka, Thomas se k ničemu neměl a Grace se na něj za jeho necitlivost hněvala. Vždyť Amélii je už dvacet jedna! A podle lady Crowlandové by dostala v Londýně nabídku od čtyř nápadníků, kdyby neměla na sobě pomyslnou nálepku: příští vévodkyně z Wyndhamu.

	(Elizabeth, sestra nesestra, tvrdila, že nabídky byly spíš tři, nicméně to nic neměnilo na skutečnosti že ubohá dívka už léta visí ve vzduchoprázdnu.)

	„Knihy!“ oznámila Elizabeth, když vkročila do haly. Jak jsem slíbila!“

	Elizabethina matka si na dceřino pobídnutí zapůjčila od vévodkyně několik svazků. Ne že by lady Crowlandová četla knihy. Lady Crowlandová četla zřídkakdy, a když tak jedině společenskou rubriku v novinách, ale vrátit knihy představovalo vhodnou záminku k návštěvě Belgrave a ona byla vždy nakloněná čemukoli, co přivedlo Amélii do Thomasovy blízkosti.

	Nikdo neměl to srdce jí sdělit, že Amelia na hradě Thomase téměř nikdy nezastihla. Většinu času musela strávit v rozhovoru s vévodkyní – ovšem když si Augusta Cavendishová mladou dámu, která měla nést dál pochodeň Wyndhamova rodu, vzala na paškál, o rozhovoru se zrovna mluvit nedalo.

	Vévodkyně totiž s velkou oblibou na ostatních vyhledávala nedostatky. Někdo by možná řekl, že to je její největší talent.

	A Amelia patřila k jejím oblíbeným terčům.

	Avšak dnes inkvizici unikla. Vévodkyně se dosud zdržovala ve svém pokoji a studovala latinské konjugace svého mrtvého syna, takže Amelia v klidu upíjela čaj, zatímco si Grace s Elizabeth povídaly.

	Nebo spíš Elizabeth povídala. Grace stěží dokázala přikývnout nebo zamumlat vhodnou odpověď na vhodném místě. Dalo by se předpokládat, že bude mít mysl vyčerpáním úplně vymetenou, ale opak byl pravdou. Hlavou se jí neustále honily myšlenky na lupiče. A na jeho polibek. A jeho totožnost. A jeho polibek. A jestli ho ještě někdy uvidí. A jestli ji znovu políbí. A…

	Musí na něj přestat myslet. Tohle je šílenství. Podívala se na tác a zauvažovala, jestli by bylo příliš nezdvořilé sníst poslední sušenku.

	„… je ti opravdu dobře, Grace?“ starala se Elizabeth a vzala ji za ruku. „Vypadáš vyčerpaně.“

	Grace zamrkala a s námahou zaostřila pohled na tvář své drahé přítelkyně. „Promiň,“ odpověděla automaticky. Jsem opravdu unavená, ačkoliv to není žádná omluva pro mou nepozornost.“

	Elizabeth udělala obličej. Vévodkyní znala velmi dobře. Všechny ji znaly. „Držela tě dlouho vzhůru?“

	Grace přikývla. „Nicméně to tentokrát nebyla její vina.“

	Elizabeth zalétla pohledem ke dveřím, aby se ujistila, že je nikdo neposlouchá, a teprve potom odpověděla: Je to vždycky její vina.“

	Grace se nevesele usmála. „Ne, tentokrát za to opravdu nemohla. My jsme…“ Proč by to vlastně nemohla Elizabeth říct? Thomas to už ví a do večera si o tom nepochybně budou vrabci štěbetat. „Přepadli nás lupiči.“

	„Dobrotivé nebe, Grace!“ Elizabeth poplašeně cinkla hrníčkem o talířek. „Není divu, že jsi tak roztržitá.“

	„Hmmm?“ Amelia dosud hleděla nepřítomně do prázdna, jak bývalo jejím zvykem, když si Grace s Elizabeth povídaly, ale tohle očividně přilákalo její pozornost.

	Jsem úplně v pořádku,“ ujistila ji Grace. Jenom trochu unavená. Moc jsem toho nenaspala.“

	„Co se stalo?“ probrala se Amelia.

	Elizabeth do ní dloubla. „Grace a vévodkyni přepadli lupiči.“

	„Opravdu?“

	Grace přikývla. „Včera v noci. Cestou domů z plesu.“ A potom ji napadlo: Panebože, jestliže je ten lupič opravdu vnuk vévodkyně a je to manželské dítě, co bude s Amélií?

	Ale on je určitě nemanželský. Musí být. Možná mu v žilách skutečně koluje krev Cavendishů, ale nepochybně nelegitimně. Synové vévodů netrousí po okolí manželské potomky. To se prostě nedělá.

	„Vzali vám něco?“ zeptala se Amelia.

	Jak můžeš být tak klidná?“ nechápala Elizabeth. „Vždyť na ni mířili zbraní!“ Otočila se ke Grace. „Nebo ne?“

	Grace si scénu v duchu opět přehrála – chladná hlaveň pistole, podmanivě svůdný lupičův pohled. Mohl ji zastřelit. Teď to věděla. Zašeptala: „Vlastně ano.“

	„Bála ses?“ vyptávala se Elizabeth bez dechu. Já bych byla hrůzou bez sebe. Asi bych omdlela.“

	Já bych neomdlela,“ namítla Amelia.

	„Nejspíš ne,“ opáčila Elizabeth podrážděně. „Ani jsi nevzdechla, když nám to Grace řekla.“

	„Nicméně to musel být vzrušující zážitek,“ pokračovala Amelia a zadívala se na Grace se zájmem. „Co říkáš?“

	A Grace – dobré nebe! Grace cítila, jak jí rudnou tváře.

	Amelia se naklonila dopředu a v očích jí zajiskřilo. „Takže byl hezký?“

	Elizabeth se podívala na sestru, jako by zešílela. „Kdo?“

	„Ten lupič samozřejmě.“

	Grace něco zakoktala a předstírala, že pije čaj.

	„Byl,“ přikývla Amelia triumfálně.

	„Vždyť měl nasazenou masku,“ bránila se Grace.

	„Ale mohla jsi poznat, jestli je hezký,“ trvala na svém Amelia.

	„Ne!“

	„Nebo měl romantický přízvuk. Francouzský? Italský?“ Amelia měla vzrušením oči navrch hlavy. „Španělský!“

	„Ty ses dočista pomátla,“ mínila Elizabeth.

	„Neměl přízvuk,“ opáčila Grace. Potom si vybavila jeho melodický hlas a měkkou výslovnost, kterou nedokázala přesně zařadit. „No, alespoň ne výrazný. Možná skotský? Nebo irský? Těžko říct.“

	Amelia se znovu opřela do židle a šťastně vydechla. „Lupič na koni. Jak romantické!“

	„Amélie Willoughbyová,“ kárala ji Elizabeth. „Grace napadl zločinec s pistolí, a ty mluvíš o romantice?“

	Amelia otevřela ústa a chystala se odpovědět, ale vtom se v hale ozvaly kroky.

	„Vévodkyně?“ obrátila se Elizabeth ke Grace s výrazem, jímž zřetelně dávala najevo, jak moc ráda by se mýlila.

	„Asi ne,“ odpověděla Grace. Ještě stále ležela v posteli, když jsem šla dolů. Byla poněkud… ehm… roztržitá.“

	„Není divu,“ poznamenala Elizabeth. Potom vydechla. „Ukradli její smaragdy?“

	Grace zavrtěla hlavou. „Schovaly jsme je. Pod polštáře na sedátku.“

	„To bylo chytré!“ ocenila Elizbateh. „Co říkáš, Amélie?“ Ani nečekala na odpověď a zase se otočila ke Grace. „To byl tvůj nápad, viď?“

	Grace se chystala odpovědět, že by je lupičům klidně vydala, ale právě v té chvíli prošel kolem dveří do salonu Thomas.

	Rozhovor ztichl. Elizabeth se podívala na Grace, Grace pohlédla na Amélii a Amelia dál upírala pohled na nyní prázdné dveře. Chvíli všechny zadržely dech a potom se Elizabeth otočila k Amélii. „Asi vůbec nevěděl, že tady jsme.“

	„Mně je to jedno,“ prohlásila Amelia a Grace jí uvěřila.

	„Nechápu, kam tak spěchal,“ zamumlala si pro sebe. Ještě stále hypnotizovaly prázdné dveře pro případ, že by šel Thomas stejnou cestou zpět.

	Vzápětí se ozvalo vyjeknutí a potom rána. Grace vyskočila a přemýšlela, jestli by neměla zjistit, co se přihodilo.

	„Zatraceně,“ slyšela Thomasovo klení.

	Škubla sebou a ohlédla se po druhých dívkách. Obě také vstaly.

	„Dávejte pozor,“ zaslechly Thomase.

	A potom všechny tři dámy vytřeštěně pozorovaly, jak se kolem dveří šine obraz Johna Cavendishe – plahočili se s ním dva sluhové a měli co dělat, aby ho udrželi v rovnováze.

	„Co to bylo?“ zeptala se Amelia, když zmizeli. „Prostřední syn vévodkyně,“ odpověděla Grace tiše. „Zemřel před dvaceti devíti lety.“

	„A proč ten portrét stěhují?“

	„Vévodkyně ho chce mít nahoře,“ odvětila Grace vyhýbavě a předpokládala, že tohle musí stačit. Kdo kdy pochopil pohnutky činů vévodkyně?

	Amélii vysvětlení očividně uspokojilo, protože už se dál nevyptávala. Možná k tomu přispělo i to, že právě v té chvíli se ve dveřích znovu objevil Thomas.

	„Dámy,“ pokynul jim.

	Všechny tři se uklonily.

	S formální zdvořilostí odpověděl a potom řekl: „Omluvte mě.“ A byl zase pryč.

	„No tedy,“ protáhla Elizabeth a Grace si nebyla jistá, jestli je to projev rozhořčení nad Thomasovou neotesa-ností nebo zda se přítelkyně pouze snaží vyplnit ticho. Pokud zamýšlela to druhé, minula se účinkem, protože všechny dál mlčely, dokud Elizabeth nakonec nedodala: „Možná bychom měly jít.“

	„Ne, ještě ne,“ namítla Grace a cítila se hrozně, že musí zrovna ona být poslem tak strašlivých zpráv. „Vévodkyně chce vidět Amélii.“

	Amelia zasténala.

	„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se Grace. A myslela to upřímně.

	Amelia se znovu posadila, zadívala se na čajový tác a pronesla bojovně: „Sním tu poslední sušenku.“

	Grace odevzdaně přikývla. Amelia se na muka, která ji čekají, musí nepochybně pořádně posilnit. „Nemám poslat pro další?“

	Vtom se znovu objevil Thomas. „Skoro jsme o něj na schodech přišli,“ poznamenal ke Grace a zavrtěl hlavou. „Ta věc se převážila vpravo a málem se napíchla na zábradlí.“

	„Propána!“

	„Byla by to rána přímo do srdce,“ podotkl s černým humorem. „Stálo by za to vidět její výraz.“

	Grace se chystala jít nahoru. Jestliže vévodkyně už není v posteli, pak Willoughbyova děvčata mají jiné věci na práci než s ní tady posedávat. „Takže vaše babička už vstala?“

	Jenom, aby dohlédla na přesun. Prozatím jste v bezpečí.“ Zvedl oči v sloup. „Nemůžu vůbec uvěřit, že měla včera v noci tu drzost po vás chtít, abyste jí ho přinesla. Nebo,“ dodal důrazně, „že jste o tom vážně uvažovala.“

	Grace cítila, že ostatním dluží vysvětlení. „Vévodkyně si přála, abych jí obraz včera v noci přinesla do ložnice,“ obrátila se k Elizabeth a Amélii.

	„Ale vždyť je obrovský!“ vyjekla Elizabeth.

	„Babička měla prostředního syna vždycky nejraději,“

	poznamenal Thomas a zkřivil rty způsobem, který se rozhodně nepodobal úsměvu. Zalétl pohledem přes místnost a potom, jako by si teprve nyní uvědomil, že je přítomna také jeho nevěsta, se uklonil: „Lady Amélie.“

	„Vaše Milosti,“ kývla mu na pozdrav.

	Ale pravděpodobně ji už neslyšel, protože se opět obrátil ke Grace. „Samozřejmě mě podpoříte, když ji budu chtít nahoře zamknout, viďte?“ mrkl na ni.

	„Thom…,“ začala Grace, ale na poslední chvíli se zarazila. Předpokládala, že Elizabeth i Amelia vědí, že jí dal svolení, aby ho na hradě oslovovala křestním jménem, přesto jí to v přítomnosti návštěvy připadalo nezdvořilé.

	„Vaše Milosti,“ pronesla s důrazem na každém slově. „Musíte k ní být dnes obzvláště trpělivý. Je rozčilená.“

	Opět děkovala Bohu za to, že rozčilení vévodkyně není možné připsat ničemu jinému než obyčejnému loupežnému přepadení. Thomasovi ve skutečnosti nelhala, ale obávala se, že v tomto případě je opomenutí stejný hřích.

	Vynutila na tváři úsměv. Působil trošku nepřirozeně.

	„Amélie? Je ti dobře?“

	Grace se otočila. Elizabeth starostlivě pozorovala sestru.

	Jsem naprosto v pořádku,“ odsekla Amelia zprudka, čímž pouze dokázala, že jí opravdu něco je.

	Sestry se chvíli šeptem hašteřily, takže Grace nerozeznala, co vlastně říkají, a potom Amelia vstala s tím, že potřebuje na čerstvý vzduch.

	Thomas rovněž vstal a stejně tak i Grace. Amelia prošla kolem a málem už byla u dveří, než si Grace uvědomila, že Thomas nemá v úmyslu jít s ní.

	Propána, na vévodu má trestuhodné způsoby! Grace ho šťouchla loktem do žeber. Někdo to udělat musí, ospravedlňovala se v duchu. Obvykle si na něj nikdo netroufl.

	Thomas po ní šlehl pohledem, ale očividně usoudil, že má pravdu, protože se otočil k Amélii a téměř nepatrně pokývl hlavou. „Dovolte mi, abych vás doprovodil.“

	„Děkuji, ale to nebude třeba,“ řekla Amelia obezřetně.

	Jistěže bude,“ odpověděl Thomas a vedl ji z místnosti.

	Když zmizeli, Grace s Elizabeth seděly dobrou minutu beze slova a teprve potom Elizabeth rezignovaně pronesla: „Moc se k sobě nehodí, že?“

	Grace pohlédla ke dveřím, přestože už v nich hodnou chvíli nikdo nestál. Potom zavrtěla hlavou.

	

	

	Je obrovský. Samozřejmě, je to hrad, takže musí působit impozantně, ale stejně.

	Jack stál s otevřenými ústy.

	Tenhle byl monstrum.

	Legrační, že se mu nikdo nikdy nezmínil o tom, že jeho otec pocházel z vévodovské rodiny. Věděl to vůbec někdo? Vždycky se domníval, že otec byl potomkem nějakého bodrého vesnického šlechtice, snad baroneta, nebo dokonce barona. Jemu opakovali, že při křtu se jmenoval John Cavendish, žádný lord John Cavendish.

	A co se té staré dámy týče… Jack si dopoledne uvědomil, že se mu sice nepředstavila, ale nepochybně to byla samotná vévodkyně. Chovala se příliš panovačně na neprovdanou tetu nebo ovdovělou příbuznou.

	Proboha. Takže on je vnukem vévody. Jak je to možné?

	Zíral na stavbu před sebou. On sám nebyl žádný vesnický buran. V armádě hodně cestoval a chodil do školy se syny nejvybranějších irských rodin. S aristokracií už do styku přišel. Ve šlechtické společnosti se necítil špatně.

	Ale tohle…

	Monstrum.

	Kolik je v něm asi pokojů? Určitě více než stovka. A z které doby pochází? Navzdory cimbuří nepůsobil zrovna středověce, ale rozhodně vznikl v období před vládou Tudorovců. Nejspíš se zde událo něco důležitého. Domy obvykle nenarostou do tak obřích rozměrů bez toho, že by o ně zakopla historie. Možná se tu podepsala mírová dohoda? Nebo tady pobyl na návštěvě král? O podobných událostech se učilo ve škole – právě proto ji nejspíš neznal.

	On sám se za učence rozhodně považovat nemohl.

	Když se blížil, vzhled budovy se stále šalebně měnil. Kolem hustě rostly stromy a věžičky a věže prosvítaly mezi listím. Teprve když dospěl až na kraj příjezdové cesty, naskytl se mu celkový pohled – na masivní ohromující budovu. Šedivý kámen měl nažloutlý nádech, a přestože stavbu zdobily většinou samé ostré úhly, fasáda v žádném případě nepůsobila nudně. Vlnila se a klenula, vyčnívala a zase ustupovala. Rozhodně žádná fádní řada georgiánských oken.

	Jack si stěží dovedl představit, kolik času by nově příchozímu zabralo se tady vyznat. Nebo jak dlouho by trvalo takového ztraceného nešťastníka zase najít.

	A tak tam stál, zíral a snažil se impozantní pohled vstřebat. Jaké by bylo na takovém místě vyrůstat? Jeho otec tu zkušenost měl a podle všeho to byl celkem příjemný chlapík. Alespoň podle názoru jeho tety Mary, o níž jediné věděl, že otce znala natolik, aby o něm mohla říct něco bližšího.

	Stejně si nedokázal představit, že by v takovém domě bydlela normální rodina. Jeho vlastní domov v Irsku taky nebyl zrovna malý, přesto se v něm čtyři děti navzájem stále pletly pod nohy. Každých deset minut – nebo deset kroků – člověk narazil na bratrance, bratra, tetu nebo třeba jen psa. (Byl to hodný pejsek, pokoj jeho chundelaté duši. Lepší, než mají mnozí lidé.)

	Audleyovi měli k sobě blízko. Teprve o dost později Jack pochopil, jak je to skvělá – a velmi vzácná – věc.

	Po pár minutách se u předních dveří strhlo menší pozdvižení. Ven vyšly tři ženy. Dvě byly plavovlásky. Z takové dálky jim neviděl do tváře, ale podle pohybů se dalo poznat, že jsou mladé a pravděpodobně i docela hezké.

	Už dávno se naučil, že hezké dívky se pohybují jinak než ošklivé. Nezáleželo na tom, jestli si svoji krásu uvědomovaly nebo ne. Jednoduše si neuvědomovaly ošklivost. Tak jako ty ošklivé.

	Jack se pousmál. Možná by se mohl považovat alespoň za znalce žen. Často se snažil sám sebe přesvědčit, že je to stejně ušlechtilý objekt zájmu jako cokoli jiného.

	Ale teprve pohled na třetí dívku – která vyšla z budovy jako poslední – ho připravil o dech a přikoval na místě.

	Právě tuto dívku potkal včera v noci v kočáře. Tím si byl jist. Měla stejné vlasy – tmavé a lesklé, i když nijak výjimečný odstín. Poznal je, protože… protože…

	Protože je poznal.

	Vzpomínal si na ni. Viděl jasně před očima, jak se pohybovala, jaký pocit byl tisknout ji k sobě. Cítil slabý vánek, který zavanul mezi jejich těly, když se od něj odtáhla.

	Líbila se mu. Většinou neměl možnost si k lidem, které přepadl, vypěstovat náklonnost či odpor, přesto ho včera zaujal záblesk inteligence v jejích očích, když ji stará dáma postrčila k němu, čímž mu dala svolení, aby jí přidržel zbraň u hlavy.

	To ho rozladilo. Na druhou stranu gesto ocenil, protože dotknout se jí mu přineslo nečekané potěšení. A když se stará dáma vrátila s miniaturou, dokázal myslet jen na to, že neměl čas políbit dívku pořádně.

	Stál bez hnutí a tiše pozoroval, jak tmavovláska kráčí po cestě, ohlíží se přes rameno a potom se naklání, aby druhým dvěma dívkám něco řekla. Jedna ze světlovlásek ji vzala pod paží a odvedla ji stranou. S překvapením si uvědomil, že jsou to nejspíš přítelkyně, a napadlo ho, jestli ta dívka – jeho dívka, alespoň tak o ní začal uvažovat – není něco víc než jen placená společnice. Možná chudá příbuzná? Rozhodně tady na hradě není doma, ale nepůsobí ani jako služebná.

	Upravila si stužky na klobouku a potom (jak se vlastně jmenovala? Chtěl znát její jméno) ukázala na něco v dálce. Jack se mimoděk obrátil stejným směrem, ale kolem rostlo příliš mnoho stromů, takže neviděl, co upoutalo její pozornost.

	A potom se otočila.

	Přímo čelem k němu.

	Zahlédla ho.

	Nevykřikla ani sebou neškubla, ale okamžitě pocítil, když ho uviděla. Poznal to podle toho, jak…

	Prostě to poznal, i když takhle na dálku nerozeznal rysy její tváře. Ale byl si jistý.

	Rozčilením ho začalo svědit celé tělo a usoudil, že i ona nejspíš ví, o koho jde. Bylo to opovážlivé tvrzení, protože stál daleko na druhém konci cesty mezi stromy a neměl na sobě svůj loupežnický mundúr; přesto vycítil, že dívka v něm poznala muže, který ji políbil.

	Okamžik, který trval stěží pár vteřin, mu připadal jako věčnost. Potom někde za ním zapípal pták, vytrhl ho z transu, a v hlavě mu zněla už jediná myšlenka.

	Nejvyšší čas zmizet.

	Nikdy nikde neotálel příliš dlouho a právě toto místo bylo obzvláště nebezpečné.

	Vrhl na hrad poslední pohled. Ne toužebně – nikdy po ničem takovém netoužil. A co se týká dívky v kočáře –musel polknout, aby potlačil podivný pocit hořkosti, který mu stoupal v hrdle – ani po ní nebude toužit.

	Některé věci jsou jednoduše nedostižné.

	

	

	„Kdo to byl?“

	Grace se tvářila, že Elizabethina slova neslyší. Seděly v pohodlném kočáře Willoughbyových, ovšem jejich šťastná trojka se rozrostla na čtyřku.

	Když vévodkyně vstala z lůžka, stačil jí jediný pohled na sluncem zarůžovělé Ameliiny tváře (Grace rovněž usoudila, že vzhledem k okolnostem byli s Thomasem na hodně dlouhé procházce) a spustila nekonečné kázání o tom, že budoucí vévodkyně musí zachovávat patřičné dekorum. Člověk nemá každý den příležitost slyšet proslov obsahující výrazy dynastie, plození a sluneční pihy v jedné větě.

	Nicméně vévodkyně to s přehledem zvládla, takže nyní se cítily bídně všechny tři. Amelia ze všech nejvíce. Vévodkyně si vzala do hlavy, že si musí promluvit s lady

	Crowlandovou – pravděpodobně o domnělých vadách Ameliiny pleti. Proto se pozvala na projížďku s tím, že vydala patřičné instrukce v hradních stájích, aby připravili kočár a poslali ho za nimi, ať má v čem absolvovat zpáteční cestu.

	Grace jela také. Protože upřímně řečeno neměla na výběr.

	„Grace?“ dorážela na ni opět Elizabeth. Grace stiskla rty a téměř se pohledem přilepila na místečko na polštáři hned nalevo od hlavy vévodkyně. „Kdo to byl?“ naléhala Elizabeth.

	„Nikdo,“ odpověděla Grace rychle. „Už můžeme vyjet?“ Pohlédla z okénka a předstírala údiv nad tím, že mají takové zpoždění. Už měly vyrazit do Burges Park, kde bydleli Willoughbyovi. Té cesty se děsila, přestože to byl pouze kousek.

	Zahlédla ho.

	Lupiče. Který se nejmenoval Cavendish. Ale kdysi ano.

	Odjel předtím, než vévodkyně vyšla z hradu. Otočil koně s takovým jezdeckým mistrovstvím, že ho musela ocenit i Grace, která zrovna nebyla zdatná jezdkyně.

	Viděl ji. A poznal ji. Tím si byla jistá.

	Cítila to.

	Nyní netrpělivě poklepávala prsty o stehno. Pomyslela na Thomase a obří portrét, který předtím putoval kolem dveří salonu. Pomyslela na Amélii, kterou od narození vychovávali jako nevěstu vévody. A pomyslela na sebe. Sice nežila zrovna tak, jak si přála, ale jiný život neměla a byla alespoň v bezpečí.

	Jeden člověk měl moc tohle všechno rozmetat na prach.

	A právě proto na Elizabethinu poznámku, že to vypadalo, jako by toho člověka znala, odpověděla ostře „Ne, neznala“ – přestože by dala nevímco za další polibek od muže, jehož pravé jméno jí stále zůstávalo utajeno.

	Vévodkyně si je podrážděně prohlížela. „O čem to pořád mluvíte?“

	„Na příjezdové cestě stál nějaký muž,“ prohlásila Elizabeth dřív, než Grace stihla odvést pozornost jinam.

	Vévodkyně se prudce otočila ke Grace. „Kdo to byl?“ vyštěkla.

	„Nevím. Neviděla jsem mu do tváře.“ A vlastně nelhala. Přinejmenším tou druhou větou.

	„Kdo to byl?“ zaburácela vévodkyně hlasem, jímž přehlušila i dunění kol, která se právě rozjížděla po cestě.

	„Nevím,“ opakovala Grace, ale i ona zaslechla, jak její hlas zní nepřesvědčivě.

	„Viděla jste ho?“ zeptala se vévodkyně Amélie.

	Grace si s Amélií vyměnila tichý pohled.

	„Neviděla jsem nikoho, madam,“ pokrčila Amelia rameny.

	Vévodkyně ji opovržlivě odmávla a zhurta se obořila na Grace: „Byl to on?“

	Grace zavrtěla hlavou. „Nevím,“ zakoktala. „Nedokážu to říct.“

	„Zastavte,“ zaječela vévodkyně, zprudka se naklonila dopředu a odstrčila Grace stranou, aby mohla zabouchat na stěnu oddělující kabinu a kočího. „Tak zastavte, slyšíte?!“

	Kočár zabrzdil tak zprudka, až Amelia sedící naproti vévodkyni přepadla dopředu a přistála Grace u nohou. Než stihla vstát, zatarasila jí stará dáma cestu, protože se bleskurychle předklonila, popadla Grace za bradu a dlouhými kostnatými prsty se jí zaryla do masa.

	„Dám vám poslední šanci, slečno Eversleighová,“ zasyčela. „Byl to on?“

	Promiň, pomyslela si Grace.

	A přikývla.
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	O deset minut později seděla Grace sama s vévodkyni ve wyndhamovském kočáře a snažila se vzpomenout, proč vlastně přesvědčovala Thomase, aby svou babičku neposílal do ústavu pro choromyslné. Za posledních pět minut vévodkyně: Obrátila kočár zpět.

	Vystrčila Grace ven, až si dívka málem vymkla pravý kotník.

	Poslala Willoughbyovy sestry domů bez sebemenšího vysvětlení.

	Zavolala si wyndhamovský kočár.

	K němu si povolala šest mohutných lokajů.

	Hodila Grace dovnitř. (Lokaj, která dostal házení na starosti, se jí sice omluvil, ale stejně.)

	„Madam?“ ozvala se Grace váhavě. Řítily se kupředu rychlostí, která byla v příkrém rozporu s bezpečností, přesto vévodkyně bušila vycházkovou holí na kočího a pokřikovala na něj skrz stěnu, aby jel rychleji. „Madam, kam jedeme?“

	„Vždyť to dobře víte.“

	Grace na odmlčela a potom opatrně pokračovala: „Promiňte, madam. Nevím.“

	Vévodkyně ji proklála hněvivým pohledem.

	„Přece neznáme místo, kde se nachází,“ upozornila ji Grace.

	„Najdeme ho.“

	„Ale madam…“

	 „Ticho,“ umlčela ji vévodkyně. Nekřičela, ale v jejím hlase zaznělo dost urputnosti na to, aby Grace okamžitě ztichla. Když na ni po chvíli vrhla kradmý pohled, seděla stará dáma rovně jako svíčka – až příliš rovně na jízdu v kočáře – a pravou ruku, kterou si přidržovala záclonku, aby viděla ven, měla pokrčenou a ohnutou jako pařát.

	Stromy.

	Nic jiného nebylo vidět. Grace nechápala, nač vévodkyně tak upřeně hledí.

	Jestliže jste ho viděla,“ přerušila vévodkyně Graceiny myšlenky, „pak se zdržuje pořád někde v okolí.“

	Grace mlčela. Stará dáma se na ni stejně nedívala.

	„To znamená,“ pokračoval mrazivý hlas, „že existuje pouze pár míst, kde se může nacházet. Poblíž leží tři zájezdní hostince. To je všechno.“

	Grace složila hlavu do dlaní. Byl to znak slabosti, jehož se před vévodkyní snažila vystříhat, ale už neměla sílu udržovat nevzrušenou fasádu. Pokusí se ho unést. Ona, Grace Catriona Eversleighová, která nikdy v životě neukradla ani pentli na jarmarku, se stane spolupachatelkou těžkého zločinu. „Bože,“ zašeptala.

	„Ticho,“ okřikla ji vévodkyně znovu. „Radši se pokuste být užitečná.“

	Grace zaskřípala zuby. Jak si propána stará dáma představuje, že by jí mohla být užitečná? Přepadení dostanou nepochybně na starosti lokajové, kteří měli podle belgra-veských regulí všichni sto osmdesát centimetrů. A ona si rozhodně účel jejich cesty nespletla. Když se na vévodkyní kose podívala, stará dáma mrzutě utrousila: „Můj vnuk možná bude potřebovat trochu přesvědčit.“ Potom zavrčela: „Tak dívejte se přece z okna!“ – jako kdyby se dívka přes noc proměnila v nesvéprávného hlupáka. „Stejně jste ho viděla nejlíp.“

	Grace by ráda obětovala pět let života, aby byla kdekoliv jinde, jen ne tady v kočáře. „Madam, vždyť jsem vám už řekla – stál až na druhém konci příjezdové cesty. Pořádně jsem ho neviděla.“

	Ztracený vévoda z Wyndhamu „Ale včera v noci ano.“

	Grace se dosud snažila vévodkyni neokukovat, ale tentokrát na ni zůstala hledět.

	„Viděla jsem, jak jste ho políbila,“ zasyčela vévodkyně. „Varuji vás. Nesnažte se pozdvihnout nad své společenské postavení.“

	„Madam, to on políbil mě.“

	Je to můj vnuk,“ odsekla stará dáma, „a možná i pravý vévoda z Wyndhamu, takže si nedělejte plané naděje. Tady nejste nic víc než moje společnice, nic víc.“

	Grace na takovou urážku nenašla sílu reagovat. Místo loho v hrůze hleděla na vévodkyni, neschopná uvěřit, že tato slova doopravdy padla.

	Pravý vévoda z Wyndhamu.

	Dokonce i jen něco takového zmínit bylo skandální. Copak je stará dáma schopná tak lehce hodit Thomase přes palubu, zbavit ho jeho rodného práva i jména? Wyndham není jenom titul, který dosud Thomas nosil, on Wyndhamem skutečně je.

	PokLid však vévodkyně hodlá veřejně tvrdit, že ten lupič je skutečný dědic… Bože, Grace si ani nedokázala představit ten skandál, který podobné tvrzení rozpoutá. Podvodníka nepochybně odhalí, žádný jiný výsledek není možný, ale škoda už bude napáchána. Vždycky se najdou tací, kteří budou za Thomasovými zády tvrdit, že není skutečný vévoda, že by si neměl být svými výsadami tak jistý, protože na ně ve skutečnosti nemá právo.

	Grace nedokázala ani domyslet, co to s ním udělá. S nimi se všemi.

	„Madam,“ ozvala se lehce se třesoucím hlasem. „Zajisté si nemyslíte, že má ten člověk legitimní původ.“

	„Samozřejmě si to myslím,“ odbyla ji vévodkyně. „Má bezchybné způsoby…“

	Je to lupič!“

	„Ale s dokonalým vystupováním a naprosto správným přízvukem,“ odsekla stará dáma. „Ať už je jeho současné společenské postavení jakékoli, dostalo se mu řádného vychování a vzdělání gentlemana.“

	„To však neznamená…“

	„Můj syn zemřel na lodi,“ přerušila ji vévodkyně tvrdým hlasem, „po osmiměsíční návštěvě Irska. Osm zatracených měsíců, přestože tam měl strávit pouze čtyři týdny. Jel jako host na svatbu.“ Při té vzpomínce se na chvíli odmlčela a zaskřípala zuby. „Na svatbu člověka, který ani nestál na zmínku. Jakýsi přítel ze školy, jehož rodiče si zakoupili titul a prorazili si cestu až na Eton, jako kdyby je to snad mohlo nějak vylepšit.“

	Grace na ni hleděla vykulenýma očima. Hlas vévodkyně se proměnil v tichý, nenávistný šepot a Grace se bezděky odtáhla dál k okénku, jako kdyby se mohla jejím jedem otrávit.

	„A pak…,“ pokračovala vévodkyně. „A pak jsem obdržela třířádkovou zprávu, napsanou cizí rukou, která mi sdělovala, že se má v Irsku tak dobře, že tam nejspíš zůstane.“

	Grace překvapením zamrkala. „Nepsal ji sám?“ podivila se. Tento detail jí připadal zvlášť podivný.

	„Podepsal ji,“ odpověděla vévodkyně stroze. „A zpečetil prstenem. Věděl, že bych jeho škrabopis nepřečetla.“ Napřímila se a tvář se jí zkřivila desítky let starým hněvem a zlobou. „Osm měsíců,“ zamumlala. „Osm hloupých promarněných měsíců. Kdo ví, jestli si tam nevzal nějakou místní povětrnou ženštinu? Času měl přehršel.“

	Grace ji okamžik pozorovala. Stará dáma držela nos vzhůru a vypadala každým coulem jako ztělesněný hněv a nadutost, přesto něco nebylo v pořádku. Tiskla rty k sobě a oči se podezřele leskly.

	„Madam…,“ ozvala se Grace jemně.

	„Mlčte,“ přerušila ji stará dáma a hlas se jí lámal.

	Grace se zarazila a zauvažovala, jestli je rozumné něco říkat, ale v sázce bylo příliš mnoho. „Vaše Milosti, to nejde,“ začala a při pohledu na rozhněvanou tvář vévodkyně musela sebrat veškerou odvahu. „Tady nejde o skromné venkovské panství. Tohle není Sillsby,“ dodala a musela spolknout knedlík, který se jí při vyslovení jméno jejího domova vytvořil v hrdle. „Hovoříme o Belgrave.

	O vévodství. Právoplatní dědicové se jen tak nevypaří. Kdyby měl váš syn legitimního potomka, určitě bychom o tom už věděli.“

	Vévodkyně ji okamžik probodávala pohledem a potom nesmlouvavě prohlásila: „Nejprve zkusíme U Veselého zajíce. Je to ten nejméně zaneřáděný hostinec ze všech.“ Znovu se opřela do polštářů a zadívala se přímo před sebe: Jestliže se alespoň v něčem podobá svému otci, potom si rozhodně neodepře pohodlí.“

	

	

	Když mu kdosi přehodil pytel přes hlavu, připadal si Jack jako naprostý idiot.

	Takže padla kosa na kámen. Věděl, že se tady zdržel příliš dlouho. Celou cestu zpátky si nadával do hlupáků. Měl odjet hned po snídani. Měl se vypařit za rozbřesku. Ale to ne, napřed se předchozí noc opije a potom se vypraví na projížďku k tomu pitomému hradu. A potom uvidí ji.

	Kdyby ji neviděl, nikdy by na té příjezdové cestě neotálel tak dlouho. A nikdy by pak nevyrazil tak podezřelou rychlostí. A nemusel si odpočinout, aby napojil koně.

	A rozhodně by tam nestál jako trdlo, když ho někdo napadl zezadu.

	„Svaž ho,“ zahučel jakýsi hlas.

	Taková slova by do každého vlila touhu se poprat. Člověk, který strávil život ve stínu šibenice, je na podobná slova připravený.

	Je jedno, že nic nevidí. Je jedno, že netuší, proč ho zajali. Stejně se bránil. A bojovat uměl dobře – férově i pod-pásově. Ovšem proti němu stáli nejméně tři muži, možná i víc, takže se mu podařilo rozdat pouze pár dobře mířených ran, než definitivně skončil na zemi obličejem v blátě a s rukama svázanýma za zády…

	No, alespoň ho nesvázali provazem. Spíš to působilo jako hedvábí.

	„Nic ve zlém,“ zamumlal jeden z jeho přemožitelů, což bylo poněkud zvláštní. Muži najatí, aby svazovali jiné muže, obvykle neplýtvají omluvami.

	„Posluž si,“ odvětil Jack a potom si za svou prostoře-kost vynadal. Za odměnu měl jenom ústa plná prachu.

	„Tudy,“ řekl někdo další a pomohl mu na nohy.

	A Jack nemohl dělat nic jiného než poslechnout.

	„Ehm, s dovolením,“ ozval se opět ten první hlas, který nařídil, aby ho svázali.

	„Nemohli byste mi říct, kam mě vedete?“ zeptal se Jack.

	Následovalo rozpačité odkašlávání a odfukování. Pochopové. Tohle jsou jenom přisluhovači. Povzdechl si. Pochopové nikdy neznají důležité věci.

	„Ehm, vylezte prosím nahoru.“

	A než Jack stihl poslechnout nebo i jen odpovědět „Co prosím?“, někdo ho bez okolků vyhodil do vzduchu a složil kamsi, co působilo jako kočár.

	„Posaďte ho,“ vyštěkl další hlas. Ten poznal. To byla ta stará dáma. Jeho babička.

	Alespoň ho nevezou rovnou na šibenici.

	„Nemohl by se někdo postarat o mého koně?“ zeptal se Jack.

	„Běžte pro jeho koně,“ nařídila stará dáma.

	Jack se nechal usadit do sedátka, což nebyl zrovna jednoduchý úkon vzhledem k tomu, že nic neviděl a byl spoutaný.

	„Co kdybyste mi rozvázali ruce?“ nadhodil.

	„Nejsem hloupá,“ opáčila stará dáma.

	„To by mě samozřejmě nikdy nenapadlo,“ odpověděl s afektovaným povzdechem. „Krása a hloupost nikdy nechodí ruku v ruce, jak by si někdo mohl přát.“

	„Mrzí mě, že vás musím odvézt tímto způsobem,“ pokračovala stará dáma. „ale nedal jste mi jinou možnost.“

	Jinou možnost,“ zadumal se Jack. „Ale jistě. Zřejmě narážíte na to, že jsem se vám dosud úspěšně vyhýbal.“

	„Pokud byste měl v úmyslu mě navštívit, nezmizel byste od hradu tak najednou,“ pokárala ho ostře.

	Jack se pobaveně usmál. „Takže vám to řekla,“ poznamenal a divil se, proč si myslel opak. „Slečna Eversleighová?“ Takže tak zní její jméno.

	„Neměla na výběr,“ zavrčela stará dáma, jako kdyby jí na přáních slečny Eversleighové ani zbla nezáleželo.

	A vtom to Jack ucítil. Lehký závan vzduchu. Slabé za-s ústění.

	Je v kočáře. Nepolapitelná slečna Eversleighová. Mlčen-livá slečna Eversleighová. Kouzelná slečna Eversleighová.

	„Sundejte mu kápi,“ nařídila jeho babička. „Vždyť ho udusíte.“

	Jack trpělivě čekal a na tváři mu hrál posměšný úsměv. Tento výraz nepochybně neočekávali, a právě proto se snažil působil nonšalantně. Zaslechl ji, slečnu Eversleighovou – nebyl to povzdech ani zasténání. Spíš nějaký zvuk, který nedokázal upřesnit. Snad projev unavené rezignace. Nebo možná…

	Kápě mu zmizela z obličeje a Jack si vychutnával čerstvý vzduch, který mu ovanul obličej.

	Podíval se na ni.

	Bylo to zahanbení. Přesně tak. Chudinka slečna Eversleighová vypadala zahanbeně. Velkorysejší gentleman by odvrátil pohled, ale Jack se momentálně nenacházel v milostivé náladě, a proto si ji pěkně důkladně prohlédl. Byla půvabná, ale ne takovým tím obvyklým způsobem. Rozhodně na ni nesedělo označení anglická růže, protože měla bohatou hřívu tmavých vlasů a zářivé modré oči s trochu zdviženými koutky. Černé řasy ostře kontrastovaly s její bledou dokonalou pletí.

	Bledost samozřejmě mohl mít na svědomí i fakt, že se očividně necítila ve své kůži. Nešťastná dívka se tvářila, že by se nejradši propadla.

	„Byla to taková hrůza mě políbit?“ dobíral si ji.

	Zrudla jako malina.

	„Zřejmě ano.“ Otočil se ke staré dámě a poznamenal konverzačním tónem: „Snad si uvědomujete, že tohle je hrdelní zločin.“

	Jsem vévodkyně z Wyndhamu,“ odpověděla mu a pánovitě povytáhla obočí. „Pro mě hrdelní zločin neplatí.“

	„Ach, ta životní nespravedlnost,“ povzdechl si dramaticky. „Souhlasíte se mnou, slečno Eversleighová?“

	Očividně se musela přemáhat, aby mu neodpověděla. V podstatě se samou netrpělivostí kousala do jazyka.

	„Na druhou stranu, kdybyste vy byla pachatelkou tohoto zločinu,“ pokračoval a nestydatě zaléti pohledem k jejímu poprsí, „bylo by to dočista něco jiného.“

	Zaťala zuby.

	„O hodně příjemnějšího,“ podotkl a podíval se jí na rty. Jen si to představte: vy a já, o samotě v tomhle přepychovém kočáru.“ Blaženě si povzdechl a opřel se. „Moje představivost nezná mezí.“

	Čekal, že se jí stará dáma zastane, ale ta mlčela.

	„Podělíte se s mou maličkostí o své plány?“ otázal se, pohodlně se rozvalil na sedadle a opřel si kotník o koleno druhé nohy. Nebylo to nic jednoduchého, jelikož měl dosud stále ruce svázané za zády, ale odmítal tady sedět jako poslušný školáček.

	Stará dáma si ho měřila se sevřenými rty. „Většina lidí by si nestěžovala.“

	Pokrčil rameny. Já nejsem většina.“ Potom mu rty opět zvlnil slabý úsměv a otočil se ke slečně Eversleighové. „To bylo ode mne neopatrné, co říkáte? Taková neprozřetelnost. Zcela začátečnická chyba.“ V hraném zklamání zavrtěl hlavou. „Opravdu doufám, že už neztrácím glanc.“

	Hleděla na něj rozšířenýma očima.

	Ušklíbl se. „Vy si asi myslíte, že jsem se dočista zbláznil.“

	„Ano,“ odpověděla a on si znovu vychutnal její hlas, který ho zahřál u srdce.

	„O tom bychom měli zauvažovat hlouběji.“ Znovu se obrátil ke staré dámě. „Vyskytuje se šílenství v rodině?“

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla.

	„Tak to je úleva. Ne že bych uznával pokrevní spřízněnost,“ upřesnil. „Být spojován s hrdlořezy si rozhodně nepřeji. Fuj. Dokonce ani já jsem se nikdy nesnížil k únosu.“ Naklonil se spiklenecky ke slečně Everlseighové. „To se vůbec nesluší, víte.“

	A když uviděl, jak jí zacukaly koutky, pomyslel si, jak je půvabná. Slečna Eversleighová má očividně smysl pro humor. Každou vteřinou mu připadala rozkošnější.

	Usmál se na ni. To uměl moc dobře. Věděl přesně, jak se na ženu usmát, aby ji okouzlil.

	Usmál se na ni. A ona se začervenala.

	To ho donutilo se usmát ještě víc.

	„Tak to by stačilo,“ vyštěkla stará dáma.

	Tvářil se nevinně. „Copak?“

	Znovu se na ni podíval – na ženu, která byla s největší pravděpodobností jeho babička. Vypadala přísně, tvář měla zbrázděnou vráskami a koutky úst svěšené dolů v permanentním zahořklém výrazu. Napadlo ho, že by vypadala nešťastně, i kdyby se usmála. Pokud by se jí vůbec podařilo donutit rty, aby vytvořily oblouček ve správném směru…

	Ne, usoudil nakonec. Nefungovalo by to. Tohle by nikdy nezvládla. Taková námaha by ji nejspíš přivedla do hrobu.

	„Nechte mou společnici na pokoji,“ okřikla ho stroze.

	Naklonil se ke slečně Eversleighové a pousmál se na ni, přestože se tvrdohlavě dívala jinam. „Obtěžuji vás?“

	„Ne, jistěže ne,“ ujistila ho překotně.

	Nic nemohlo být vzdálenější pravdě, ale proč by zrovna on měl něco namítat?

	Obrátil se opět ke staré dámě. „Neodpověděla jste mi na otázku.“

	Povýšeně povytáhla obočí. Aha, pomyslel si neradostně, tak odtud měl ten svůj výraz.

	„Co se mnou zamýšlíte?“ zeptal se.

	„Zamýšlím?“ opakovala, jako by ji jeho slova udivila.

	Tentokrát povýšeně zdvihl obočí on a uvažoval, jestli to gesto poznává. „Existuje celá řada možností.“

	 „Můj drahý chlapče,“ začala povzneseným tónem. Shovívavým. Jako kdyby si měl už dávno uvědomit, že se sluší před ní padnout na kolena. „Hodlám vám k nohám položit celý svůj svět.“

	

	

	Grace měla co dělat, aby se vzpamatovala. Lupič se chvíli beze slova přemítavč mračil a potom se znovu obrátil k vévodkyni. „Nemohu ovšem říct, že bych měl o ten váš svět zájem.“

	Grace mimoděk ohromením a zděšením vyprskla smíchy. Dobré nebe, stará dáma vypadala, že bude vraždit.

	Grace si honem připlácla ruku na ústa a odvrátila se, aby neviděla, jak se na ni ten člověk spiklenecky usmívá.

	„Promiňte,“ poznamenal opět k vévodkyni, „nemohla byste mi dát raději její svět?“

	Grace se obrátila akorát včas, aby zahlédla, že kývl hlavou k ní. Pokrčil rameny. „Líbíte se mi víc.“

	„Copak nikdy nemluvíte vážně?“ soptila vévodkyně.

	Náhle se změnil. Tvářil se stále stejně ležérně, ale Grace cítila, že z něj vyzařuje tvrdost. Byl to nebezpečný muž. Pod maskou svůdného šarmu a nestydatým úsměvem to dobře skrýval, ale rozhodně nebylo radno si s ním zahrávat. O tom nepochybovala.

	Já jsem stále vážný,“ nespouštěl oči z vévodkyně. „Uděláte dobře, když na to nebudete zapomínat.“

	„Tolik mě to mrzí,“ uklouzlo Grace mimoděk. Vážnost situace na ni začínala doléhat s nepříjemnou intenzitou. Dělala si takové starosti o Thomase a o to, co bude nečekaná událost pro všechny znamenat. V tom okamžiku si však plně uvědomila, že zasáhne oba muže.

	A ať už je tento člověk kdokoliv, rozhodně si nic podobného nezaslouží. Možná by chtěl žít jako Cavendish, s vším tím bohatstvím a výlučností. Většina lidí by si nejspíš tento život zvolila. Nicméně měl mít možnost výběru. Každý by měl mít možnost volby.

	Otočila se k němu a přinutila se na něj zpříma pohlednout. Dosud se jeho očím vyhýbala, ale vlastní zbabělost jí nyní připadala neúnosná.

	Zřejmě její pohled vycítil, protože se obrátil. Tmavé vlasy mu spadaly do čela a v očích – podivuhodného odstínu mechově zelené – mu teple zajiskřilo. „Opravdu se mi líbíte,“ zamumlal. Zadoufala, že v jeho pohledu zahlédla záblesk respektu.

	Vzápětí však jako mávnutím kouzelného proutku ten moment vyprchal. Na rtech mu opět zahrál posměšný úsměv: „To je kompliment.“

	Už měla na jazyku Děkuji, přestože to bylo směšné, ale muž vzápětí ledabyle pokrčil rameny – vlastně jedním ramenem, jako kdyby se víc obtěžovat nenamáhal – a dodal: „Samozřejmě, méně než naši veleváženou hraběnku…“

	„Vévodkyni,“ přerušila ho stará dáma.

	Odmlčel se, vrhl na ni nepokrytě povýšený pohled a potom se opět obrátil ke Grace: Jak jsem řekl, méně než ji…,“ trhl hlavou směrem k vévodkyni a nevěnoval jí ani pohled, „… bych snad měl rád jen Francouze, takže to zase není až tak velký kompliment, nicméně chci zdůraznit, že jsem ho pronesl ve vší upřímnosti.“

	Grace potlačila úsměv, přesto si ji spiklenecky prohlížel, jako by jenom oni dva sdíleli nějaký utajený vtip, čímž ovšem každou vteřinou ještě více rozdmýchával hněv vévodkyně. Jediný pohled to Grace dosvědčil: stará dáma vypadala ještě prkenněji než obvykle a tiše soptila.

	Grace se raději z čistého pudu sebezáchovy otočila zpět k lupiči. Vévodkyně totiž jevila veškeré známky toho, že každou chvíli popustí svému vzteku uzdu, a po včerejším výstupu bylo Grace jasné, že stará dáma se natolik pobláznila představou svého dávno ztraceného vnuka, že jeho si za svůj terč rozhodně nevybere.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se ho. Tato otázka se přímo nabízela.

	„Jmenuji?“

	Grace přikývla.

	Podíval se na starou dámu s káravým výrazem. „Na to jste se vy ještě nezeptala. Ostudné způsoby. Všichni lepší únosci znají své oběti jménem.“

	„Já nejsem žádný únosce,“ vybuchla vévodkyně.

	Na okamžik se rozhostilo nepříjemné ticho a potom se opět ozval ten sametový hlas. „Potom se mi asi moje pouta pouze zdají.“

	Grace si starou dámu změřila opatrným pohledem. Vévodkyně nikdy nedokázala ocenit sarkasmus, pokud zrovna nevycházel z jejích úst, a určitě nikomu nepřenechá poslední slovo. A opravdu, vzápětí promluvila a z každé slabiky čišela aristokratická povýšenost: „Navracím vám postavení, které vám na tomto světě popravu náleží.“

	„To vidím,“ protáhl.

	„V tom jsme zajedno,“ usoudila vévodkyně bryskně. „Stačí pouze, abychom…“

	„Postavení, které mi popravu náleží,“ opakoval a ani ji nenechal domluvit.

	„Jistě.“

	„Na tomto světě.“

	Grace si uvědomila, že tají dech. Nedokázala od něj odtrhnout oči. „Taková nadutost. Obdivuhodné.“

	Hovořil tiše a zamyšleně, přesto jeho hlas dokázal tnout do živého. Vévodkyně se zprudka otočila k oknu a Grace v její tváři zapátrala po nějakém záchvěvu citu, ale stará dáma se tvářila stále stejně tvrdě a ani náznakem nedala najevo žádné hnutí mysli. Jsme téměř doma.“

	Zabočili na příjezdovou cestu a projeli kolem místa, odkud ho Grace dnes odpoledne zahlédla.

	„Opravdu to vypadá jako váš dům,“ souhlasil muž, když vyhlédl z okna.

	„Teď bude i váš,“ prohlásila vévodkyně stroze tónem, který nepřipouštěl námitek.

	Lupič neodpověděl. Ani nemusel. Všichni věděli, co si myslí.

	Nikdy.
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	Hezký dům,“ ocenil Jack, když ho stále se svázanýma rukama vedli impozantním vchodem do hradu. Obrátil se ke staré dámě. „Zařizovala jste ho sama? Je tady znát ženská ruka.“

	Slečna Eversleighová se loudala o kus za nimi, přesto zaslechl, jak potlačila krátké zasmání.

	Jen se nestyďte, slečno Eversleighová. Jen do toho,“ zavolal přes rameno. „Prospívá to zdraví.“

	„Tudy,“ vyštěkla vévodkyně a ukázala směrem do haly. „Měl bych poslechnout, slečno Eversleighová?“ Neodpověděla, na to byla příliš chytrá. Cituplný soucit ho však momentálně rozčiloval, proto si dovolil být ještě drzejší. „Haló, slečno Eversleighová! Slyšíte mě?“

	„Samozřejmě že vás slyší,“ odsekla vévodkyně hněvivě. Jack se odmlčel, naklonil hlavu na stranu a vrhl na starou dámu pobavený pohled. „Domníval jsem se, že jste z našeho seznámení radostí bez sebe.“

	„To jsem,“ zabručela.

	„Hmm.“ Otočil se k slečně Eversleighové, která je během jejich výměny názorů dohonila. „To nezní zrovna nadšeně, co říkáte?“

	Slečna Eversleighová zatékala pohledem od něj ke své velitelce a zase zpět a potom pronesla obezřetně: „Vévodkyně se už nemůže dočkat, až vás přivítá do rodiny.“

	„Dobře řečeno, slečno Eversleighová,“ chválil ji. Jasnozřivě, ale opatrně.“ Podíval se na vévodkyni. „Doufám, že ji dostatečně platíte.“

	Vévodkyni se na tvářích objevily červené skvrny, které tak markantně kontrastovaly s její bílou pletí, až by přísahal, že si je vyrobila tvářenkou, kdyby na vlastní oči neviděl, že jí naskákaly zlostí. „Můžete jít,“ pronesla úsečně, aniž na slečnu Eversleighovou pohlédla.

	„Opravdu?“ předstíral překvapení. „Nádhera.“ Natáhl k ní spoutaná zápěstí. „Co kdybyste mě tedy rozvázala?“

	„Ne vy, ona.“ Jeho babička zaťala zuby. „Však vy dobře víte, co mám na mysli.“

	Nicméně Jack byl v nemilostivé náladě, a dokonce na chvíli ztratil i svou obvyklou bodrou fasádu. Zadíval se jí do očí, jeho zelené se střetly s jejími ledově modrými, a když promluvil, pocítil záchvěv déjà vu. Málem si připadal, že se ocitl opět v bitvě – napřímil ramena a přimhouřil oči, jako by si měřil nepřítele.

	„Zůstane tady.“

	Všichni tři ztuhli na místě a Jack bez mrknutí oka pokračoval: „Zatáhla jste ji do toho, zůstane tedy až do konce.“

	Zpola očekával, že slečna Eversleighová bude protestovat. K čertu, každý člověk při smyslech by vzal nohy na ramena, aby se vyhnul konfrontaci, k níž se tady schyluje. Ona však stála mlčky, paže svěšené podél těla, a kromě polknutí se ani nepohnula.

	Jestli mě tady chcete,“ ozval se tiše, „půjde s námi i ona.“

	Vévodkyně se zlostně nadechla a trhla hlavou na stranu. „Grace,“ vyštěkla, „ten rudý salonek. Hned.“

	Takže se jmenuje Grace. Zadíval se na ni. Byla bledá a zamyšleně ho pozorovala doširoka otevřenýma očima.

	Grace. To se mu líbí. Hodí se to k ní.

	„Copak nechcete vědět, jak se jmenuji já?“ zavolal za vévodkyni, která si to už rázovala halou.

	Zastavila se a zprudka se otočila, přesně jak předpokládal.

	John,“ oznámil jí a potěšilo ho, když viděl, že jí z tváří vyprchala veškerá barva. „Pro přátele Jack.“ Zalétl významným pohledem ke Grace.

	Přísahal by, že se zachvěla. „Souhlasíte?“ zeptal se tiše.

	Rozevřela rty, ale chvíli trvalo, než dokázala promluvit. „S čím?“

	„Že jsme přátelé?“ Já…“

	„Nechte mou společnici laskavě na pokoji,“ vyštěkla vévodkyně.

	Povzdechl si a s pohledem upřeným na slečnu Eversleighovou potřásl zkormoLiceně hlavou: Je panovačná až hrůza.“

	Slečna Eversleighová se zarděla. Hezčí odstín růžové dosud neviděl.

	„Škoda těch pout,“ pokračoval. „Prožíváme zrovna tak romantický okamžik, pokud ovšem vynecháme jedovatou přítomnost vaší paní a velitelky, a kdybych vás dokázal vzít za ruku, mohl bych vám ji vybraně políbit.“

	Tentokrát si byl jist – zachvěla se.

	„Nebo vás políbit na ústa,“ zašeptal.

	Rozhostilo se nadějné ticho. Přerušil je ostrý hlas: „Co se tady k čertu děje?“

	Slečna Eversleighová o dobrý půlmetr uskočila dozadu a Jack se ocitl tváří v tvář nebetyčně rozezlenému muži.

	„Obtěžoval vás tenhle člověk, Grace?“ chtěl vědět.

	Rychle zavrtěla hlavou. „Ne, ne, to ne. Ale…“

	Nově příchozí zpražil Jacka rozzuřeným pohledem ledově modrých očí, které velice připomínaly oči vévodkyně, až na ty chybějící váčky a vrásky. „Co jste zač?“

	„A kdo jste vy?“ oplatil mu Jack. Ten člověk se mu okamžitě zprotivil.

	Já jsem Wyndham,“ zněla rázná odpověď. „A nacházíte se v mém domě.“

	Jack zamrkal. Bratranec. Jeho nová rodinka se utěšeně rozrůstá. „Aha, v tom případě já jsem Jack Audley. Kdysi velevážený voják Jeho Veličenstva, momentálně potulný loupežník.“

	„Co jsou zač ti Audleyovi?“ rozčilovala se vévodkyně a dál Si vedla svou. „Vy nejste žádný Audley. Máte to vepsané v obličeji. Napovídá to váš nos, brada, každý rys ve tváři kromě očí, které mají naprosto špatnou barvu.“

	„Špatnou barvu?“ Jack předstíral, že se urazil. „Skutečně?“ Otočil se ke slečně Eversleighové. „Vždycky mi říkali, že dámám se zelené oči líbí. Dostal jsem snad špatné informace?“

	„Vy jste Cavendish,“ zaburácela vévodkyně. „Jste Cavendish a já požaduji vysvětlení, proč jsem nebyla o vaší existenci zpravena.“

	„Oč tu sakra jde?“ nechápal Wyndham.

	Jack dospěl k názoru, že odpovědět není jeho povinnost, a proto spokojeně mlčel.

	„Grace?“ obrátil se Wyndham ke slečně Eversleighové.

	Jack se zájmem sledoval, jak se ti dva k sobě chovají. Vystupují jako přátelé, ale nakolik jsou si vlastně blízcí? Tím si nebyl jist.

	Slečna Eversleighové polkla v očividném rozčilení. „Vaše Milosti,“ začala váhavě, „možná bychom si měli promluvit v soukromí.“

	„A připravit ostatní o zábavu?“ vložil se Jack do hovoru, protože po tom, co si musel vytrpět, neměl žádné pochopení pro snahy někoho jiného o soukromí. A pak, aby ostatní naštval opravdu dokonale, dodal: „Po tom všem, čím jsem prošel…“

	„Je to tvůj bratranec,“ prohlásila vévodkyně rázně.

	„Je to lupič,“ opravila ji slečna Eversleighová.

	„Nejsem tady z vlastní vůle, na to se můžete spolehnout,“ ukázal Jack na své svázané ruce.

	„Vaše babička se domnívala, že ho včera v noci poznala,“ vysvětlovala slečna Eversleighová vévodovi.

	„Žádné domnívala, já jsem ho skutečně poznala,“ opravila ji stará dáma. Jack potlačil nutkání se přikrčit, protože se rozmáchla rukou. „Jen se na něj podívejte.“

	Jack se otočil k vévodovi. „Měl jsem na obličeji masku.“ Opravdu nemínil za vývoj událostí převzít jakoukoli odpovědnost.

	Pobaveně se usmál, když se vévoda plácl do čela tak silně, až si málem rozbil lebku. A potom ruku zase stejně nečekaně spustil a vykřikl: „Cecile!“

	Jack už se chystal udělat vtipnou poznámkou o dalším ztraceném bratranci, když do haly přicupital lokaj –pravděpodobně Cecil.

	„Portrét,“ vyštěkl Wyndham. „Mého strýce.“

	„Ten, který jsme nesli nahoru…“

	„Ano. Do salonu. Okamžitě!“

	Dokonce i Jacka překvapila zuřivá energie v jeho hlase.

	A pak mu zaujetí zhořklo při pohledu, jak slečna Eversleighová bere vévodu za paži. „Thomasi,“ ozvala se tiše a překvapilo ho, že ho oslovila tak důvěrně, „dovol mi, abych ti to vysvětlila.“

	„Věděla jste o tom?“ Wyndham byl neoblomný.

	„Ano, ale…“

	„Včera v noci,“ přerušil ji ledově. „Věděla jste o tom včera v noci?“

	Včera v noci?

	„Ano, ale Thomasi…“

	Co se přihodilo včera v noci?

	„To stačí,“ vyštěkl. „Do salonu. Všichni.“

	Jack se loudal za vévodou, a jakmile se za ním zavřely dveře, znovu zvedl svázané ruce. „Nemohl byste…?“ nadhodil. Spíš konverzačně, jako kdyby mluvil sám k sobě.

	„Proboha,“ zamumlal Wyndham. Popadl cosi z psacího stolku u stěny a otočil se. A jedním netrpělivým máchnutím rozřízl pouta zlatým nožíkem na dopisy.

	Jack se podíval na ruce, jestli náhodou nekrvácí. „Dobrá práce,“ pochválil si tiše. Ani škrábnutí.

	„Thomasi,“ zkoušela to znovu slečna Eversleighová, „opravdu si myslím, že bys mě měl vyslechnout než…“

	„Než co?“ přerušil ji Wyndham s potlačovanou zlostí, která Jackovi připadala nepřiměřená. „Než zjistím, že mám dávno ztraceného bratrance, jehož hlavu si nejspíš žádá Koruna?“

	„Koruna ne,“ opravil ho Jack mírně. Musí myslet na svou dobrou pověst. „Pár místních soudů, to ano. A taky jeden nebo dva vikáři.“ Otočil se k vévodkyni. „Lupičství není zrovna nejbezpečnější zaměstnání.“

	Jeho upřesnění neocenil nikdo, dokonce ani ubohá slečna Eversleighová. Ta se marně snažila zažehnat hněv obou Wyndhamů. Podle jeho mínění v tom byla zcela nevinně. Nenáviděl tyrany.

	„Thomasi,“ zaprosila slečna Eversleighová a její tón opět v Jackovi probudil zvědavost, jaký vztah vlastně mezi nimi existuje. „Vaše Milosti,“ opravila se a vrhla nervózní pohled na vévodkyni, „něco byste měl vědět.“

	„To nepochybně,“ odsekl Wyndham. „Například kam se vlastně poděli mí skuteční přátelé.“

	Slečna Eversleighová sebou škubla, jako by ji udeřil, a v tu chvíli se Jack rozhodl, že už toho má dost. „Navrhuji,“ prohlásil lehkým, ale pevným hlasem, „abyste se ke slečně Eversleighové choval s větší úctou.“

	Vévoda se k němu otočil s ohromeným výrazem ve tváři a stejně ohromené ticho na okamžik zavládlo v místnosti. „Co jste to říkal?“

	Jack ho v tu chvíli nenáviděl – každou částečku jeho aristokratické nadutosti. „Nejste zvyklý, když s vámi někdo mluví jako muž s mužem, co?“ provokoval ho.

	Vzduch jiskřil napětím a Jack měl pravděpodobně předvídat, co se stane. Vévodovi se zkřivila tvář zuřivostí, a než se Jack stihl pohnout, vrhl se na něj, sevřel mu hrdlo a oba se zaduněním dopadli na zem.

	Jack si nadával do hlupáků, a když ho vévoda praštil do brady, probudil se v něm instinkt přežití. Zaťal svaly, bleskurychlým pohybem se vymrštil a lebku použil jako zbraň. Když jí udeřil Wyndhama do brady, ozvalo se uspokojivé křupnutí. Jack využil jeho omámení a překulil se tak, aby teď on měl vrch.

	„To… už… nikdy… nezkoušejte,“ zavrčel. Rval se ve stokách, na bojištích, za vlast i svůj život, a nikdy neměl trpělivost s muži, kteří použili pěst jako první.

	Dostal ránu loktem do břicha a právě se chystal laskavost oplatit kolenem do slabin, když se do pranice vložila slečna Eversleighová a vmáčkla se mezi oba muže bez sebemenšího pomyšlení na slušnost či vlastní bezpečí.

	„Přestaňte. Oba.“

	Jackovi se podařilo na poslední chvíli odrazit Wyndhamovu paži těsně předtím, než by se jeho pěst potkala se její tváří. Byla by to samozřejmě nehoda, ale potom by ho musel zabít, a to koneckonců přece jen je smrtelný zločin.

	„Měl byste se stydět,“ zlobila se slečna Eversleighová a káravě si měřila vévodu.

	Ten pouze povytáhl obočí a prohlásil: „Mohla byste vstát z mého… ehm.“ Podíval se na svůj klín, kde právě slečna trůnila.

	„Ach!“ Slečna Eversleighová vyskočila a Jack by rád bránil její čest, nicméně musel připustit, že v podobné situaci by mu nezbývalo než vyslovit stejné námitky. Nemluvě o tom, že ho dosud stále držela za paži.

	„Hodláte mi ošetřovat rány?“ zeptal se a podíval se na ni svým nejsvůdnějším pohledem. Ze zelených očí mu přímo čišelo Potřebuji tě. Jestli se mi budeš věnovat, přísahám, že na žádnou jinou už nepohlédnu, pokleknu ti k nohám, s největší pravděpodobností budu neslušné bohatý a budeme si žít jako dvě hrdličky až do smrti.

	To nikdy nezklamalo.

	Až teď. „Žádné rány nemáte,“ prohlásila slečna Eversleighová necitelně. Podívala se na Wyndhama, který se právě vedle ní škrábal na nohy. „Ani ty ne.“

	Jack už se chystal poznamenat něco o hloubce lidské milosrdnosti, ale právě v té chvíli vévodkyně vykročila kupředu a praštila vnuka – a to byl vnuk, jehož manželskou krví si mohla být jistá – do ramene.

	„Hned se omluvte,“ vyštěkla. ‚Je to host v našem domě.“

	Host. Jack byl dojat.

	„V mém domě,“ odsekl vévoda.

	Jack starou dámu se zájmem pozoroval. Tohle určitě nepřijme s pochopením.

	„Je to váš bratranec,“ odpověděla zamračeně. „Člověk by si pomyslel, když jsou v této rodině blízcí příbuzní vzácnost, že byste ho mohl mezi nás přivítat s radostí.“

	To určitě. Vévoda očividně doslova překypoval nadšením. „Mohl by mi někdo laskavě vysvětlit,“ zavrčel Wyndham, „jak se tenhle člověk ocitl v mém salonu?“

	Jack čekal, kdo se chopí vysvětlování, a když se k tomu nikdo neměl, nabídl vlastní verzi. „Unesla mě,“ pokrčil rameny a kývl hlavou k vévodkyni.

	Wyndham se zvolna otočil k babičce. „Vy jste ho unesla,“ protáhl bezvýrazným hlasem, v němž kupodivu nezaznělo příliš velké překvapení.

	„Ovšemže,“ odvětila stará dáma a vystrčila bradu. „A klidně bych to udělala znovu.“

	„Je to pravda,“ ozvala se slečna Eversleighová. A potom ho potěšila, protože se k němu obrátila a vyhrkla: „Promiňte.“

	„Omluva se přijímá,“ odvětil Jack velkoryse.

	Vévodu však neobměkčili, proto slečna Eversleighová pocítila potřebu bránit své jednání slovy: „Vždyť ho unesla!“

	Wyndham si jí nevšímal. Jackovi opravdu začínal lézt na nervy.

	„A donutila mě se na tom podílet,“ dodala slečna Eversleighová tiše. Ta se naopak velice rychle zařadila k jeho největším oblíbencům.

	„Včera v noci jsem ho poznala,“ opakovala vévodkyně.

	Wyndham si ji nevěřícně měřil pohledem. „Ve tmě?“

	„Pod maskou,“ kývla hrdě. „Jako by svému otci z oka vypadl. Má stejný hlas, smích, všechno.“

	Ani Jackovi dané vysvětlení nepřipadalo příliš přesvědčivé, proto byl zvědavý, co na to vévoda.

	„Madam,“ ozval se s podivuhodnou trpělivostí, „chápu, že stále ještě držíte smutek za svého syna…“

	„Tvého strýce,“ přerušila ho.

	 „Mého strýce.“ Odkašlal si. „Ale od jeho smrti už uplynulo třicet let.“

	„Dvacet devět,“ opravila ho ostře.

	„V každém případě už je to dávno,“ pokračoval Wyndham „Vzpomínky vyblednou.“

	„Moje ne,“ nafoukla se, „a rozhodně ne vzpomínky na Johna. Na tvého otce jsem zapomněla víc než ráda…“

	„Na tom se tedy shodneme,“ přerušil ji Wyndham a Jacka by velice zajímaly podrobnosti.

	Potom se Wyndham otočil – stále s výrazem, že by nejraději někoho zaškrtil (Jack by vsadil poslední vindru, že by to byla vévodkyně, protože i on už s ní měl to potěšení) – a zahulákal: „Cecile!“

	„Vaše Milosti,“ ozvalo se z haly. Jack sledoval, jak zpoza rohu klopýtají do místnosti dva lokajové a potýkají se s obřím plátnem.

	„Někam to postavte,“ nařídil jim vévoda.

	Následovalo usilovné funění a jeden ožehavý moment, kdy se užuž zdálo, že sluhové obrazem shodí podle všeho nesmírně cennou čínskou vázu, ale nakonec se jim podařilo se všemu vyhnout, postavili plátno na podlahu a opřeli ho opatrně o stěnu.

	Jack přistoupil blíž. Všichni přistoupili blíž. A slečna Eversleighová jako první vydechla: „Panebože!“

	

	Je to on. Samozřejmě to není on, protože na plátně se v celé nádheře skvěl John Cavendish, který zahynul téměř před třemi desetiletími, ale u všech svatých, vypadal přesně jako člověk stojící vedle ní.

	Grace třeštila oči, až jí málem vypadly z důlků, a těkala pohledem sem tam, sem tam, sem tam…

	Jak vidím, všichni se mnou souhlasíte,“ pronesla vévodkyně s uspokojením.

	Thomas zíral na pana Audleyho, jako kdyby viděl přízrak. „Kdo vy vlastně jste?“ zašeptal.

	Ale dokonce i pan Audley ztratil řeč. Hleděl na portrét, a hleděl a hleděl a hleděl, tvář měl popelavou, rty otevřené a jako by z něj vyprchal život.

	Grace zatajila dech. Nakonec snad přece jen pan Audley hlas zase najde a potom jim určitě řekne to, co řekl jí včerejší noci.

	Nejmenuji se Cavendish.

	Ale kdysi jsem se tak jmenoval.

	Já…,“ zakoktal pan Audley, „mé pravé jméno je…“ Odmlčel se, křečovitě polkl a hlas se mu třásl: „Mé plné jméno zní John Rollo Cavendish-Audley.“

	„Kdo byli vaši rodiče?“ zašeptal Thomas.

	Pan Audley – pan Cavendish-Audley – neodpověděl.

	„Kdo byl váš otec?“ Thomas zvýšil hlas a jeho tón zesílil.

	„Kdo myslíte, že to asi byl?“ odsekl pan Audley.

	Grace se rozbušilo srdce. Pohlédla na Thomase. Byl bledý, ruce se mu třásly a ona si připadala jako zrádce. Měla mu to říct. Měla ho varovat.

	Zachovala se jako zbabělec.

	„A vaši rodiče se skutečně vzali?“ zeptal se Thomas nepříjemně.

	„Co tím naznačujete?“ obořil se na něj pan Audley a na okamžik se Grace obávala, že zase dojde na pěsti. Člověk zahnaný do kouta dokáže ztratit nervy.

	„Prosím,“ vyjekla a opět skočila mezi ně. „On to neví,“ zadívala se úpěnlivě na Thomase. Pan Audley netuší, co by znamenalo, kdyby byl opravdu legitimní syn. Ale Thomas ano, proto tady stojí jako vytesaný z kamene. Pohlédla na něj a potom na jeho babičku. „Někdo by měl panu Audleymu vysvětlit…“

	„Cavendishovi,“ opravila ji vévodkyně.

	„Panu Cavendishovi-Audleymu,“ opravila se Grace rychle, protože netušila, jak zareagovat a přitom nikoho v místnosti neurazit. „Někdo by mu měl povědět, že… že…“

	Žádala očima ostatní o pomoc, radu, o něco, protože tohle určitě není její práce. Ona jediná ze zúčastněných není s Cavendishovými pokrevně spřízněná. Proč by tedy všechno vysvětlování mělo spočívat na jejích bedrech?

	Pohlédla na pana Audleyho a snažila se nevidět jeho podobnost s portrétem. „Váš otec – muž na obraze – nebo lépe řečeno váš předpokládaný otec, byl bratr otce Jeho Lordstva – starší bratr.“

	Nikdo nic neříkal.

	Grace si odkašlala. „Takže, jestli… jestli byli vaši rodiče zákonně sezdáni…“

	„Byli,“ odsekl pan Audley.

	„Ano, ovšem, totiž, ovšemže ne, ale…“

	„Chce vám sdělit,“ přerušil ji Thomas mrazivě, „že pokud jste opravdu legitimní potomek Johna Cavendishe, pak jste i vévoda z Wyndhamu.“

	A je to venku. Pravda. Nebo ne-li absolutní pravda, tak alespoň předpokládaná, a nikdo – dokonce ani vévodkyně – nevěděl, co na to říct. Dva muži – dva vévodové, napadlo Grace a v hrdle jí zabublal hysterický smích – jednoduše zírali jeden na druhého, měřili se pohledem, až nakonec pan Audley natáhl ruku. Třásla se mu jako vévodkyni, když se onehdy pokoušela nalézt taštičku s miniaturou. Pan Audley se zachytil opěradla židle a pevně do něj zaťal prsty. Jelikož ho nohy očividně neunesly, ztěžka se posadil. „Ne,“ řekl zvolna. „To ne.“

	„Zůstanete tady,“ nařídila mu vévodkyně. „Dokud se věc nevyřeší k mé spokojenosti.“

	„Ne,“ opakoval pan Audley rozhodněji. „Nezůstanu.“

	„Ale ano, zůstanete,“ trvala na svém. „Nebo vás předám úřadům jako zloděje.“

	„To byste neudělala,“ vyhrkla Grace. Obrátila se k panu Audleymu. „To by nikdy nedopustila. Ne, dokud věří, že jste její vnuk.“

	„Ticho!“ zavrčela vévodkyně. „Netuším, nač si tady hrajete, slečno Eversleighová, ale protože nepatříte do rodiny, nemáte v téhle místnosti co pohledávat.“

	Pan Audley vstal. Tyčil se před nimi hrdě a nesmlouvavě a poprvé v něm Grace zahlédla důstojníka, jímž prý kdysi býval. Když promluvil, jeho slova zněla úsečně a odměřeně, naprosto odlišně od vemlouvavého pobaveného tónu, na nějž si u něj zvykla.

	„Tímto způsobem už s ní nikdy nemluvte.“

	Grace se v nitru rozlil podivně vřelý pocit. Thomas se jí před vévodkyní rovněž zastával – byl to její ochránce. Ale ne takto. Cenil si jejího přátelství, to věděla. Ale tohle… tohle bylo odlišné. Tentokrát slova neslyšela.

	Cítila je.

	Pohlédla panu Audleymu do tváře a potom mu sklouzla pohledem na ústa. Znovu se jí to vybavilo… dotek jeho rtů, polibek, jeho dech, hořkosladký šok, když ji zase pustil, protože si to nepřála… protože nechtěla, aby to skončilo.

	Rozhostilo se naprosté ticho, všichni znehybněli, jen vévodkyně překvapeně zamrkala. A právě ve chvíli, kdy se Grace roztřásly ruce, stará dáma vyhrkla: Jsem vaše babička.“

	„To je potřeba nejprve dokázat,“ odpověděl pan Audley.

	Grace údivem otevřela ústa, protože nikdo o jejich spřízněnosti nemohl pochybovat, rozhodně ne tváří v tvář důkazu, který stál opřený o zeď salonu.

	„Cože?“ zamračil se Thomas. „Chcete mi snad teď zase naznačit, že se nepovažujete za syna Johna Cavendishe?“

	Pan Audley pokrčil rameny a ocelové odhodlání zračící se v jeho očích bylo náhle pryč. Znovu se z něj stal lehkovážný hejsek, který bezhlavě riskuje a odpovědnost je pro něj cizí slovo. „Upřímně řečeno,“ poznamenal, „nevím jistě, jestli se chci stát členem vašeho okouzlující klubu.“

	„Nemáte na výběr,“ oznámila mu vévodkyně.

	Jste tak laskavá,“ povzdechl si pan Audley. „Tak starostlivá. Skutečně, pravá nefalšovaná babička.“

	Grace si připlácla ruku na ústa, ale stejně jí uniklo krátké zasmání. Bylo to tak nevhodné…, ale nedokázala se ovládnout. Vévodkyně zrudla jako krocan, stiskla rty a kolem úst se jí prohloubily rozezlené vrásky. Dokonce ani Thomas ji dosud nedokázal vyprovokovat k takové reakci, a pravda je, že se hodně snažil.

	Grace na něj pohlédla. Právě on jediný měl v této místnosti opravdu co ztratit. Vypadal vyčerpaně. A nechápavě. A rozzuřeně a kupodivu i pobaveně. „Vaše Milosti,“ ozvala se váhavě. Nevěděla, co vlastně má říct. Správná slova pravděpodobně stejně neexistují, ale licho působilo strašlivě.

	Nevšímal si jí, ale věděla, že ji slyšel, protože se prkenně napřímil a poněkud rozechvěle vydechl. A potom vévodkyně – proč se jenom propána dosud nenaučila, kdy přestat – vyštěkla jeho jméno, jako kdyby volala psa.

	„Ticho!“ okřikl ji.

	Grace by ho tak ráda utěšila. Thomas je její přítel, ale vždycky… byl tak nedostižný. A nyní se nenáviděla, protože nedokázala přestat myslet na toho druhého muže v místnosti, který nejspíš uloupí Thomasovi identitu.

	Proto neudělala nic. A nenáviděla se za to ještě víc.

	„Měl byste zůstat,“ obrátil se Thomas k panu Audleymu. „Budeme potřebovat…“

	Grace zatajila dech, když si Thomas odkašlal.

	„Budeme potřebovat všechno objasnit.“

	Všichni čekali na odpověď pana Audleyho. Měřil si Thomase nevyzpytatelným pohledem. Grace se modlila, aby si uvědomil, kolik dalo Thomasovi práce se přemoct a prokázat mu takovou zdvořilost. Určitě mu ji oplatí. Moc si přála, aby to byl dobrý člověk. Políbil ji. Bránil ji. Chce snad příliš mnoho, když si přeje, aby se pod maskou lupiče skrýval rytíř na bílém koni?

	

	

	

	6. kapitola
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	Jack si vždycky zakládal na tom, že odhalí humornou stránku každé situace, ale jak tak stál v salonu – oprava, v jednom ze salonů, protože jich tady na hradě určitě mají přinejmenším tucet – nedokázal vnímat nic jiného než nemilosrdnou realitu.

	Strávil šest let v armádě Jeho Veličenstva, a jestliže se za ta léta na bitevním poli něco naučil, pak to, že věci se dokážou často zvrtnout ve zlomku vteřiny. Stačila by jedna chybička, jedinké opomenutí, a ztratil by celý oddíl mužů. Když se však vrátil do Británie, nějak na to pozapomněl. Jeho život se proměnil v řádku drobných rozhodnutí a nedůležitých událostí. Je pravda, že se dal na zločineckou dráhu, takže musel tančit vždy o krůček před oprátkou, ale to nebylo totéž. Na jeho činech nezávisel lidský život. Ničí živobytí.

	Okrádat kočáry není nic světoborného. V podstatě v jejich případě šlo o hru, kterou hráli muži vybavení příliš vysokým vzděláním a příliš malou cílevědomostí. Kdo by si pomyslel, že jedno z jeho bezvýznamných rozhodnutí – vydat se na sever, místo na jih – povede až k takové situaci? Protože tohle je jisté: jeho bezstarostný potulný život je pryč. Předpokládal, že Wyndham by mu s velkou radostí viděl záda, ale vévodkyně by se tak lehce nevzdala. Bez ohledu na ujišťování slečny Eversleighové nepochyboval, že by se ta stará čarodějnice spřáhla se samotným ďáblem, aby si ho mohla přivázat na vodítko. Možná by ho nepředala úřadům, ale rozhodně by si nenechala pro sebe, že její dávno ztracený vnuk se potlouká po kraji a okrádá kočáry. Což by výkon jeho zbabraného povolání zatraceně zkomplikovalo.

	A jestliže je opravdu vévoda z Wyndhamu…

	Bůh jim všem pomoz.

	Začal doufat, že mu teta lhala. Protože nikdo si ho nepřál vidět v pozici, která vyžaduje takovou zodpovědnost. Především ne on sám.

	„Mohl by mi někdo vysvětlit…“ Nadechl se, zarazil a přitiskl si prsty na spánky. Připadalo mu, že mu po čele pochoduje celý batalion. „Mohl by mi někdo popsat rodokmen?“ Někdo z jeho rodiny snad musel vědět, že jeho otec je dědic vévodství. Jeho teta? Matka? On sám?

	„Měla jsem tři syny,“ ozvala se vévodkyně úsečně. „Charles byl nejstarší, John prostřední a Reginald nejmladší. Váš otec odjel do Irska hned poté, co se Reginald oženil…,“ na obličeji se jí objevil zřetelný výraz odporu a trhla hlavou směrem k Wyndhamovi, „… s jeho matkou.“

	„Nebyla ze šlechtického rodu,“ vysvětlil Wyndham s naprosto bezvýraznou tváří. Její otec vlastnil továrny. Hromady továren.“ Povytáhl obočí. Nepatrně. „Teď je vlastníme my.“

	Vévodkyně stiskla rty, ale nedala najevo, že by si vyrušení všimla. „O smrti vašeho otce jsme se dozvěděli v červenci 1790.“

	Jack napjatě kývl. Jemu řekli totéž datum.

	„O rok později můj manžel a nejstarší syn zemřeli na horečku. Já jsem chorobu nedostala. Můj nejmladší syn už na Belgrave nebydlel, proto byl nemoci rovněž ušetřen. Charles dosud nebyl ženatý a předpokládali jsme, že John zemřel bez potomků. Proto se vévodou stal Reginald.“ Odmlčela se, ale ne proto, že by musela potlačit dojetí. „Bylo to nečekané.“

	Všichni pohlédli na Wyndhama. Mlčel.

	„Zůstanu tady,“ řekl Jack tiše, protože neviděl jinou možnost. A snad neuškodí, když se něco dozví o svém otci. Člověk by měl znát své kořeny. Právě tak to vždycky říkal jeho strýc. Jack uvažoval, jestli se mu náhodou nenabízí možnost předběžného odpuštění. Kdyby snad jednoho krásného dne usoudil, že by nebylo špatné stát se Cavendishem.

	Strýc William samozřejmě nepotkal tyto konkrétní Canvendishe. Kdyby je poznal, možná by své prohlášení o kořenech odvolal.

	„To je od vás velice uvážlivé,“ zaradovala se vévodkyně a spráskla ruce. „A teď…“

	„Ale napřed,“ nenechal ji Jack domluvit, „se musím vrátit do hostince pro své věci.“ Rozhlédl se po salonu a při pohledu na všechen ten přepych se dal málem do smíchu. „I když jsou poněkud skromné.“

	„Nesmysl,“ odmávla jeho požadavek vévodkyně. „Všechno dostanete nové.“ Spatra si prohlédla jeho cestovní oblečení. „A v mnohem lepší kvalitě, smím-li podotknout.“

	„Neptal jsem se na dovolení,“ opáčil Jack zlehka. Nechtěl, aby mu v hlase bylo znát hněv. Člověk se tím dostává do nevýhody.

	„Přesto…“

	„A navíc,“ dodal, protože si nepřál slyšet její hlas častěji, než bylo nezbytně nutné, „musím vše vysvětlit svým kolegům.“ Pohlédl na Wyndhama. „Samozřejmě si vymyslím něco daleko od pravdy,“ poznamenal suše pro případ, že by se snad vévoda obával, aby jeho nový příbuzný nedělal rodině špatné jméno.

	„Ne abyste se pokoušel zmizet,“ varovala ho vévodkyně. „Ujišťuji vás, že byste toho litoval.“

	„Žádný strach,“ ušklíbl se Wyndham. „Kdo by se snažil zmizet, když se mu nabízí vévodský titul?“

	Jack zaťal zuby, ale přinutil se urážku spolknout. Dnes odpoledne nebyl příhodný čas na další pranici.

	A pak – do horoucích pekel! – vévoda zprudka dodal: „Doprovodím vás.“

	Bože dobrý! To bylo rozhodně to poslední, co by si přál. Obrátil se na vévodu a pochybovačně povytáhl obočí. „Mám se snad obávat o svou bezpečnost?“

	Wyndham viditelně ztuhl a Jack si všiml, že zaťal pěsti. Takže teď urazil i vévodu. V dané chvíli a vzhledem k modřinám, které mu zanedlouho naskáčou na krku, mu to bylo jedno.

	Otočil se ke slečně Eversleighové a věnoval jí svůj nejroztomilejší úsměv. „Ohrožuji samou podstatu jeho existence. Rozumný muž má nepochybně právo pocítit jisté obavy o svou bezpečnost.“

	„To se naprosto mýlíte!“ vykřikla. „Křivdíte mu. Vévoda…“

	Vrhla zděšený pohled na Wyndhama a všichni jasně viděli, jak je jí celá situace nepříjemná. Nicméně statečně se opět chopila slova.

	„Nikoho tak čestného jako on neznám,“ pokračovala tichým a důrazným hlasem. „V jeho společnosti vám určitě nic nehrozí.“

	Tváře se jí zarděly zanícením a Jacka začala opět užírat nepříjemná myšlenka. Není mezi vévodou a slečnou Eversleighovou přece jen něco? Bydlí pod stejnou střechou a společnost jim dělá pouze jedna zahořklá stará dáma. Vévodkyně sice ještě není senilní, nicméně Jack tady viděl dostatečné množství příležitostí k dostaveníčkům, která se jí mohla odehrávat přímo před nosem.

	Upřeně se na slečnu Eversleighovou zadíval a potom sklouzl pohledem k jejím rtům. Samotného ho překvapilo, když ji včera v noci políbil. Neměl to v úmyslu a rozhodně se mu v předchozích případech, když přepadl kočár, nic podobného nepřihodilo. Ten večer mu to však přišlo jako ta nejpřirozenější věc na světě – vzít ji za bradu, natočit si její tvář ke sobě a přitisknout své rty k jejím.

	Políbil ji pouze letmo a teprve v této chvíli si uvědomil, jak silně touží po něčem víc.

	Podíval se na Wyndhama a ve tváři se mu zřejmě zračila žárlivost, protože jeho čerstvě nalezený bratranec si ho měřil s chladným pobavením. „Ujišťuji vás, že potlačím veškeré násilnické sklony, které mnou snad lomcují.“

	„Takhle nemluvte,“ křižovala se slečna Eversleighová.

	„Alespoň nechodí kolem horké kaše,“ řekl Jack. Ten člověk – tenhle vévoda, který vyrůstal s vědomím, že mu patří celý svět – mu zrovna k srdci nepřirostl, přesto ocenil jeho upřímnost.

	Zadíval se mu do očí, a jako by se náhle beze slov dohodli. Nemusejí být přátelé. Dokonce se nemusejí k sobě ani chovat zdvořile. Ale alespoň k sobě budou upřímní.

	Tak to Jackovi vyhovovalo.

	

	

	Podle Graceiných výpočtů se muži měli vrátit do hodiny a půl, nejdéle do dvou. Nestrávila tolik času v sedle, aby dokázala odhadnout rychlost přesně, ale byla si téměř jistá, že jezdec na koni urazí vzdálenost k zájezdnímu hostinci za méně než hodinu. Potom si pan Audley musí sbalit věci, což by nemělo zabrat mnoho času, ne? A pak…

	„Nestůjte pořád u toho okna,“ zahartusila vévodkyně.

	Grace podrážděně stiskla rty, ale podařilo se jí znovu nasadit mírumilovný výraz, když se otočila ke staré dámě.

	„Snažte se být užitečná,“ kárala ji vévodkyně nabroušeně.

	Grace se rozhlédla, aby odhadla, co má stará paní asi tak na mysli. Vždycky tím něco naznačovala a Grace nesnášela, když musela hádat.

	„Mám vám předčítat?“ sondovala. Tuhle povinnost plnila ze všeho nejraději. Momentálně četly Pýchu a předsudek a u této knihy se Grace nesmírně bavila, zatímco stará dáma předstírala, že ji to nudí.

	Vévodkyně nespokojeně zamručela. Znamenalo to „ne“. Na uvedený způsob komunikace si Grace už zvykla. Byla na svou schopnost odhadnout jednotlivé nuance zamručení patřičně pyšná.

	„Nebo chcete, abych napsala dopis?“ zkoušela to dál. „Chtěla jste přece odpovědět na poslední zprávy od sestry.“

	Já si své dopisy dokážu napsat sama,“ odbyla ji vévodkyně, přestože obě dobře věděly, že má příšernou gramatiku. Grace stejně všechnu její korespondenci před odesláním nakonec přepsala.

	Grace se zhluboka nadechla a pozvolna vydechla. Dnes neměla sílu pátrat v hlubinách vévodkynině mysli.

	„Je mi teplo,“ napověděla jí stará dáma nakonec.

	Grace nedopověděla. Doufala, že se od ní ani žádná reakce neočekává. Ale potom vévodkyně zdvihla cosi ze stolku. Vějíř, uvědomila si Grace se zděšením právě ve chvíli, kdy ho stará dáma s cvaknutím rozevřela.

	Prosím, ne. Ne dnes.

	Vévodkyně se zadívala na vějíř – křiklavě modrý s čínskými motivy provedenými v černé a zlaté. Potom ho znovu zaklapla, aby jí ho mohla podat.

	„Takhle to bude příjemnější,“ poznamenala.

	Grace zaváhala. Pouze kratičký okamžik, možná celou vteřinu, to byl projev její rebelie. Nesměla odmítnout, dokonce ani dát svůj odpor najevo, ale měla možnost alespoň zaváhat. Mohla zůstat strnule stát tak dlouho, až si to vévodkyně uvědomí.

	A potom staré dámě samozřejmě vyhoví.

	„Mně připadá vzduch docela příjemný,“ poznamenala, když se posadila vedle ní.

	„Protože ho víříte vějířem.“

	Grace se zadívala do zbrázděné tváře své zaměstnavatelky. Některé vrásky jí do obličeje vyrylo stáří, ale ne ty, které jí stahovaly koutky úst stále dolů v permanentně zamračeném výrazu. Proč tato žena tak zahořkla? Způsobila to smrt jejích dětí? Ztráta mládí? Nebo se jednoduše s tak kyselou povahou narodila?

	„Co si myslíte o mém novém vnukovi?“ zeptala se vévodkyně znenadání.

	Grace strnula, ale rychle se zase vzpamatovala a pokračovala v ovívání. „Natolik dobře ho ještě neznám, abych si o něm mohla utvořit směrodatný názor,“ odpověděla opatrně.

	Vévodkyně hleděla stále před sebe. „Nesmysl. Nejpřesnější názor je ten, který si člověk udělá v prvním momentu. To víte velice dobře. Jinak byste se už dávno provdala za toho svého odpudivého bratránka, nemám pravdu?“

	Grace pomyslela na Milese, který si hověl v jejím bývalém domově. Musela připustit, že občas dokázala stará dáma udeřit hřebíček na hlavičku.

	„Snad jste nespolkla jazyk, slečno Eversleighová.“

	Vějíř se třikrát zvedl a zase klesl, než se Grace rozhodla odpovědět: „Připadá mi, že oplývá poněkud bujným smyslem pro humor.“

	„Bujným,“ opakovala po ní vévodkyně zvláštním tónem, jako kdyby slovo převalovala na jazyku. „Příhodné adjektivum. Mě by nenapadlo, ale sedí.“

	Tohle se snad blížilo komplimentu nejvíc z toho, co kdy od vévodkyně slyšela.

	„Podobá se svému otci,“ dodala.

	Grace se přendala vějíř do druhé ruky a utrousila: „Opravdu?“

	„Ano. Ačkoliv kdyby byl jeho otec o něco méně… bujný, nebyli bychom v takovém srabu, co říkáte?“

	Grace zalapala po dechu. „Promiňte, madam. Asi bych volila jiná slova.“

	Stará dáma se nenamáhala s omlouváním. „Má stejnou vyřídilku jako jeho otec. Ani mému Johnovi nebylo nic svaté. Uměl být pěkně sžíravý.“

	„Neřekla bych, že je pan Audley sžíravý,“ namítla Grace. Na to byl jeho humor až příliš lstivý.

	„Nejmenuje se pan Audley a samozřejmě že je sžíravý,“ odbyla ji vévodkyně nesmlouvavě. „Jste příliš poblázněná, takže ztrácíte soudnost.“

	„Nejsem poblázněná,“ bránila se Grace.

	„Ale jistěže jste. Jako každá jiná dívka. Je velice pohledný. Škoda jenom těch očí.“

	„Nejsem poblázněná, spíš poněkud unavená,“ poznamenala Grace a potlačila nutkání podotknout, že na zelených očích není přece nic špatného. „Byl to velice vyčerpávající den. A noc,“ dodala vzápětí.

	Vévodkyně pokrčila rameny. „Důvtip mého syna byl vyhlášený široko daleko,“ vrátila se k tématu, které ji zajímalo nejvíce. „Asi by vám ani on nepřipadal sžíravě vtipný, ale nejspíš proto, že byl příliš chytrý. Pouze ti nejbrilantnější lidé umějí urážet druhé, aniž si to dotyční vůbec uvědomí.“

	Grace si pomyslela, že tohle je spíš smutné. „V čem je tedy smysl?“

	„Smysl?“ Vévodkyně několikrát po sobě rychle zamrkala. „Čeho?“

	„Někoho urážet.“ Grace si znovu přehodila vějíř do druhé ruky a volnou zatřepala, aby si uvolnila prsty ztuhlé držením rukojeti. „Nebo spíš,“ dodala rychle, protože předpokládala, že vévodkyně by byla schopná uvést mnoho důvodů, proč někoho urazit, „druhého úmyslně urazit s vědomím, že to ten dotyčný ani nebude vědět.“

	Stará dáma se na ni nedívala, ale Grace i tak viděla, že protočila panenky. „To je otázka hrdosti, slečno Eversleighová. Nečekám, že byste to pochopila.“

	„Ne,“ podotkla Grace tiše, „to bych opravdu nikdy nepochopila.“

	„Vy vůbec netušíte, co znamená v něčem vynikat.“ Vévodkyně stiskla rty a opatrně zakroutila krkem ze strany na stranu. „Proto vám podstata věci zcela uniká.“

	Tohle byla opravdu prvotřídní ukázka důvtipné urážky, ovšem vévodkyně zřejmě vůbec netušila, že se nějaké dopustila.

	Někde se v té situaci skrývala ironie. Určitě.

	Grace tiše přikývla a odvrátila hlavu, aby stará paní, kdyby se snad uráčila podívat směrem k ní, neviděla, jak jí vyhrkly slzy. Její rodiče postrádali peníze na cestování, přesto měli toulavé boty, a tak jejich domov překypoval mapami a knihami o vzdálených místech. Grace si, jako kdyby to bylo včera, vybavovala chvíle, kdy všichni seděli u krbu ponoření do svých knih, když vtom otec vzhlédl od svého svazku a vykřikl: „Není to pozoruhodné? Když někoho v Číně chcete urazit, řeknete: Ať se vám přihodí něco zajímavého.“

	Grace náhle nevěděla, jestli může slzy připsat zármutku, nebo pobavení.

	„To stačí, slečno Eversleighová,“ prohlásila vévodkyně náhle. „Už jsem se dost zchladila.“

	Grace zaklapla vějíř a potom se rozhodla, že ho odloží na stolek u okna, aby měla důvod přejít místnost i na druhou stranu. Smrákalo se, ale na příjezdovou cestu bylo ještě dobře vidět. Netušila, proč si tak přeje, aby už se oba muži vrátili – možná proto, aby si byla jistá, že se navzájem při výletu nepovraždili. Navzdory tomu, že tak horlivě bránila Thomasův smysl pro čest, se jí vůbec nezamlouval pohled v jeho očích. A samozřejmě ho nikdy předtím neviděla napadnout jiného člověka. Vypadal opravdu krvelačně, když skočil po panu Audleym. Kdyby neměl pan Audley s bojováním tak bohaté zkušenosti, Thomas by mu nepochybně způsobil trvalé zranění.

	„Bude pršet, slečno Eversleighová?“

	Grace se obrátila. „Ne.“

	„Zvedá se vítr.“

	„Ano.“ Grace čekala, zatímco se stará paní zabývala nějakou cetkou na stolku vedle sebe, a potom se opět otočila k oknu. Samozřejmě ve chvíli, kdy tak učinila, se znovu ozvalo…

	„Doufám, že bude pršet.“

	Grace se chvíli nepohnula. Potom se zvolna otočila. „Promiňte, co jste říkala?“

	„Doufám, že bude pršet,“ opakovala stará dáma, jako by se nechumelilo – jako kdyby bylo normální přát si déšť, když venku se pohybují dva jezdci na koních.

	„Budou promáčení na kůži,“ upozornila ji Grace.

	„Oba musejí poznat, co je ten druhý zač – a to raději dříve než později. Mimochodem mému Johnovi nikdy nevadilo jezdit v dešti. Ve skutečnosti se mu to spíš líbilo.“

	„To neznamená, že by pan…“

	„Cavendish,“ skočila jí vévodkyně do řeči.

	Grace polkla. Snažila se o trpělivost. „Ať už si říká jakkoli, neznamená to, že by se rád projížděl v dešti jen proto, že se to líbilo jeho otci. Většina lidí má opačný názor.“

	Stará paní měla očividně jinou představu, nicméně nakonec podotkla: „Jeho matku samozřejmě neznám, to je pravda. Nejspíš bude zodpovědná za řadu úchylek.“

	„Nedala byste si čaj, madam?“ zeptala se Grace. „Zazvoním pro něj.“

	„Co o ní vlastně víme? S téměř naprostou jistotou se dá říct, že to byla Irka, což samo o sobě znamená řadu věcí a všechny jsou příšerné.“

	„Zvedá se vítr,“ pokračovala Grace. „Nechci, abyste prochladla.“

	„Zmínil vůbec její jméno?“

	„Myslím, že ne,“ rezignovala Grace, protože na přímou otázku se dalo těžko předstírat, že se téhle konverzace neúčastní.

	„Proboha!“ zachvěla se vévodkyně a vytřeštila oči hrůzou. „Možná byla katolička!“

	„Poznala jsem několik katolíků,“ neudržela se Grace, které už bylo jasné, že její snaha odvést rozhovor na jinou kolej naprosto selhala, „a kupodivu žádný z nich neměl rohy.“

	„Co jste to řekla?“

	„Jenom tolik, že o katolické víře vím opravdu velmi málo,“ opakovala Grace jakoby nic. Ne bezdůvodně své komentáře poměrně často směrovala z okna nebo do zdi.

	Vévodkyně vyloudila nějaký zvuk, který Grace nedokázala zcela přesně interpretovat. Možná to byl povzdech, ale spíš opovržlivé odfrknutí, protože její následující slova zněla: „Tuhle záležitost bude třeba vyřídit.“ Předklonila se, stiskla si nosní přepážku dvěma prsty a vypadala nesmírně roztržitě. „Asi bych měla kontaktovat arcibiskupa.“

	

	 „V čem je problém?“

	Vévodkyně znechuceně zakroutila hlavou. „Ten nanicovatý budižkničemu se na mě vytahuje už celá léta.“

	Grace se naklonila blíž k oknu. Nehýbalo se náhodou něco v dálce?

	„Bůhví, co všechno bude na oplátku požadovat,“ vedla stará dáma svou. „Asi ho budu muset nechat přespat v královské ložnici, aby se mohl pochlubit, že ležel na stejné posteli jako královna Alžběta.“

	Grace upřeně sledovala blížící se jezdce. „Už jsou zpátky,“ upozornila ji a už poněkolikáté ten večer zauvažovala, jakou roli v tomto dramatu bude hrát ona sama. Nepatří do rodiny, v tom má vévodkyně naprosto pravdu. A navzdory jejímu relativně dobrému postavení v této domácnosti jí rozhodně nepřísluší plést se do věcí týkajících se rodiny nebo vévodského titulu. Ani to neočekávala a rozhodně po tom netoužila. Pokud šlo o dynastické záležitosti, nebylo se starou dámou k vydržení, a s Thomasem zase nebylo k vydržení, když se s ní musel dohadovat.

	Měla by se omluvit a odejít. Je úplně jedno, že pan Audley trval na tom, aby neodcházela. Grace dobře věděla, kde je její místo, a v samotném jádru této rodinné aféry to jistě není.

	Ale pokaždé, když si připomněla, že je nejvyšší čas jít –když se měla odvrátit od okna a oznámit vévodkyni, že ji nechá s jejími vnuky v soukromí – nedokázala se pohnout. Stále slyšela – vnímala – hlas pana Audleyho.

	Zůstane tady.

	Potřebuje ji? Možná ano. O Wyndhamových nic neví, nezná jejich historii ani napjaté rodinné vztahy, spletité jako nepostižitelná zničující pavučina. V žádném případě se v novém prostředí nedokáže orientovat, přinejmenším ne hned.

	Grace se zachvěla, objala se pažemi a sledovala, jak muži sesedají z koně. Pocit, že ji někdo potřebuje, jí připadal zvláštní. Thomas často opakoval, že ji potřebuje, ale oba věděli, že to není pravda. Mohl si najmout kohokoli, kdo by jeho babičku zabavil. Thomas nepotřeboval nikoho. Nic. Byl neuvěřitelně soběstačný. Sebevědomý a hrdý, takže občas byla přímo nutnost propíchnout tu poněkud namyšlenou bublinu, kterou si kolem sebe vytvořil. On to o sobě však věděl a díky tomu nebyl úplně nesnesitelný. Nikdo jí to sice neřekl, ale Grace věděla, že právě proto se z nich stali přátelé. Ona jediná v Lincolnshiru se před ním poníženě neplazila a nesnažila se říkat jen to, co si přál slyšet. Ale Thomas ji nepotřeboval.

	Grace zaslechla kroky v hale, otočila se a nervózně přešlapovala na místě. Čekala, že jí vévodkyně nařídí, aby odešla. Pohlédla tedy na starou dámu a nepatrně tázavě a zároveň i vzdorovitě povytáhla obočí, ale vévodkyně hleděla upřeně na dveře a nevšímala si jí.

	První vstoupil Thomas.

	„Tak jste zpátky, Wyndhame,“ pokývla mu vévodkyně na pozdrav. Málokdy mu řekla jinak.

	Pozdravil ji rovněž pokývnutím. „Dal jsem věci pana Audleyho poslat do modré hedvábné ložnice.“

	Grace poočku pohlédla na starou dámu, aby zjistila její reakci. Modrá hedvábná ložnice patřila k těm hezčím pokojům pro hosty, ale rozhodně nebyla příliš prostorná ani prestižní. Nicméně ležela kousek od pokojů vévodkyně.

	„Vynikající volba,“ odvětila stará dáma. „Ale musím opakovat, abyste mu v mé přítomnosti neříkal Audley. Já žádné Audleyovy neznám a ani znát nechci.“

	„A nejspíš ani oni nebudou chtít poznat vás,“ opáčil pan Audley, který šel Thomasovi v patách.

	Vévodkyně zdvihla obočí, jako kdyby chtěla zdůraznit svou důležitost.

	„Mary Audleyová je sestra mé zesnulé matky,“ vysvětlil pan Audley. „S manželem Williamem Audleym mě přijali do rodiny. Vychovávali mě jako vlastního a na mou žádost mi dali i své jméno. Nemám v úmyslu se ho vzdát.“

	Chladně se zadíval na starou dámu a vyzval ji pohledem, jen ať se mu to snaží vymluvit. Kupodivu mlčela.

	Potom se pan Audley otočil ke Grace a vysekl jí elegantní poklonu. „Vy mi pane Audley říkat smíte, slečno Eversleighová.“

	Grace udělala pukrle. Netušila, jestli je to z jeho strany příkaz, protože nikdo neměl ponětí o jeho hodnosti, ale zřejmě chtěl být jenom zdvořilý. Koneckonců se jí uklonil.

	Kradmo pohlédla na vévodkyni, která na ni nasupeně zírala, a pak na Thomase, který vypadal naštvaně a pobaveně zároveň.

	„Nemůže vás vyhodit za to, že ho budete oslovovat jeho pravým jménem,“ poznamenal potom Thomas s náznakem netrpělivosti. „A i kdyby ano, dám vám doživotní rentu a ji odešlu na nějaké hodně vzdálené panství.“

	Pan Audley na Thomase pohlédl s překvapením a souhlasem a potom se opět s úsměvem obrátil ke Grace.

	„To je opravdu lákavá představa. Jak hodně vzdálené bude to panství?“

	„Právě se ho snažím přičlenit k našemu majetku,“ odvětil Thomas. „Vnější Hebridy jsou v tomhle ročním období překrásné.“

	Jste opovrženíhodní,“ zasyčela vévodkyně.

	„Proč ji tady vlastně nechávám?“ divil se Thomas nahlas. Přistoupil ke stolku a nalil si pití.

	„Je to vaše babička,“ připomněla mu Grace, protože někdo by tady konečně měl mluvit rozumně.

	„Aha, jistě, krev prý není voda,“ povzdechl si Thomas. „Škoda.“ Pohlédl na pana Audleyho. „Rychle se zaučíte.“

	Grace zpola očekávala, že pana Audleyho Thomasův blahosklonný tón pobouří, ale ten se tvářil naprosto nevzrušeně. Podivné. Oba muži zřejmě uzavřeli příměří.

	„A nyní,“ prohlásil Thomas a pohlédl zpříma na svou babičku, „je momentálně má práce u konce. Navrátil jsem zbloudilého syna do vaší milující náruče a svět je zase, jak má být. Sice ne ten můj,“ dodal, „ale přinejmenším těch druhých.“

	„Můj také ne,“ pospíšil si pan Audley, když se nikdo neměl k odpovědi. A potom na tváři vykouzlil úsměv – svůdný pobavený úsměv, který ho měl vykreslit jako lehkovážného hejska. „Pro případ, že by to někoho zajímalo.“

	Thomas lhostejně pokrčil rameny. „Mě ne.“

	Grace znovu zatékala pohledem na pana Audleyho. Potom na Thomase. Čekala, co bude dál.

	Thomas jí kývl na pozdrav a obrátil do sebe sklenku skotské. „Odcházím.“

	„Kam?“ podivila se vévodkyně.

	Thomas se na prahu zastavil. Ještě jsem se nerozhodl.“ Což znamená: Kamkoli, jen abych nemusel zůstat lady, přeložila si Grace.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	7. kapitola
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	Jack usoudil, že to je narážka, aby se i on zvedl k odchodu.

	Ne že by choval vévodu zrovna v lásce. Jeho bezbřehé nadutosti měl plné zuby a s velkou radostí mu viděl záda. Ovšem zůstat tady sám s vévodkyní…

	Ani příjemná společnost slečny Eversleighové nepředstavovala dostatečné pokušení, aby přítomnost staré dámy hodlal trpět o něco déle.

	Já také odcházím do svého pokoje,“ oznámil.

	„Wyndham neodešel do pokoje, ale ven,“ opravila ho vévodkyně mrzutě.

	„Potom já odcházím do svého pokoje,“ opakoval Jack zdvořile a usmál se. „Konec věty.“

	„Vždyť ještě není tma,“ durdila se vévodkyně.

	„Cítím se poněkud unaven.“ A bylo to pravda. Opravdu ho dnešní den vyčerpal.

	„Můj John obvykle zůstával vzhůru až do časných ranních hodin,“ ozvala se stará dáma tiše.

	Jack si povzdechl. Neměl v úmyslu cítit s ní lítost. Je tvrdá, bezohledná a naprosto nesnesitelná. Očividně však milovala svého syna. Jeho otce. A ztratila ho.

	Matka by neměla přežít vlastní děti. Je to nepřirozené.

	Proto spolkl poznámku, že jejího syna Johna nejspíš nikdy nikdo nepřepadl, neunesl, nepřidusil, nevydíral ani nepřipravil o (sice nepatrné) živobytí, a to všechno za jeden jediný den, a raději k ní přistoupil a položil její prsten – ten, který jí onehdy vzal skoro z prstu – na stolek vedle ní. Svůj vlastní měl schovaný v kapse. Dosud nebyl ani pravený sdělit jí, že také jeden má. „Váš prsten, madam,“ poznamenal. Přikývla a vzala ho do ruky.

	„Co znamená to D?“ zeptal se. Celý život se to snažil vyluštit. Snad mu tento debakl bude alespoň v něčem užitečný.

	„Debenham. Moje jméno zasvobodna.“

	Aha. Teď to dávalo smysl. Oblíbenému synovi věnovala i své dědictví.

	„Můj otec byl vévoda z Runthorpu.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal. Ať si sama rozhodne, jestli to myslel jako kompliment. Uklonil se. „Dobrou noc, Vaše Milosti.“

	Vévodkyně zklamaně stiskla rty. Nicméně zřejmě pochopila, že pokud by se dnešní den dal považovat za bitvu, potom ona je nepochybně vítězem. Proto projevila zřídkavou velkorysost. „Pošlu vám večeři do pokoje.“

	Jack přikývl, poděkoval a obrátil se k odchodu.

	„Slečna Eversleighová vám ukáže cestu.“

	Jack zbystřil pozornost, a když se podíval na slečnu tíversleighovou, hned poznal, že ona rovněž.

	Očekával spíš sluhu. Nebo možná majordoma. Tohle bylo příjemné překvapení.

	Je v tom snad nějaký problém, slečno Eversleighová?“ rýpla si vévodkyně. Její hlas zněl trochu lstivě a provokativně.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla slečna Eversleighová. V očích měla zastřený, ale ne úplně nečitelný výraz. Byla překvapená. Poznal to podle toho, jak maličko vykulila oči, až se jí řasy málem dotkly obočí. Obvykle nedostala příkaz někomu ukazovat cestu. Doprovázela pouze vé-vodkyni. Usoudil, že ta se o ni většinou odmítala dělit s kýmkoli. Znovu zalétl pohledem k dívčiným rtům a rozhodl se, že v tomto bodě s vévodkyní naprosto souhlasí. Kdyby byla jeho, kdyby měl na ni právo, rozhodně by se ani on nemínil o ni s nikým dělit.

	Znovu zatoužil ji políbit. Obejmout ji, zlehka se jí dotknout, jen tak letmo, jako náhodou. A především ho na jazyku svrbělo její křestní jméno. Grace.

	Líbilo se mu. Znělo tak konejšivě.

	„Postarejte se o jeho pohodlí, slečno Eversleighová.“

	Jack se na vévodkyni zadíval s rostoucím překvapením Seděla jako socha, ruce upjatě složené v klíně, ale v koutcích úst jí seděl zlomyslný náznak úsměvu.

	Pochopil, že mu dívku nabízí. Zcela nepokrytě mu dávala najevo, že si s její společnicí může naložit po libosti, pokud bude chtít.

	Ach ne. Co je tohle za rodinu?

	Jak si přejete, madam,“ odpověděla slečna Eversleighová a v tu chvíli si Jack připadal pošpiněný, protože bylo naprosto jasné, že dívka nemá ani tušení, jak se ji její zaměstnavatelka snaží zneužít.

	Šlo o ten nejodpornější druh úplatku. Zůstaňte přes noc a můžete si to děvče mít.

	To ho znechutilo. Ještě víc proto, že po dívce skutečně toužil. Nechtěl však, aby ji někdo takhle lacině nabízel.

	„To je od vás velice laskavé, slečno Eversleighová.“ Snažil se hovořit dvojnásob zdvořile, aby vynahradil neoma-lenost vévodkyně. Došli ke dveřím a vtom si vzpomněl. S vévodou při jízdě hovořili pouze útržkovitě a úsečně, ale v jedné věci byli zajedno. „Málem bych zapomněl –pokud by se někdo náhodou ptal, jsem pouze Wyndha-mův přítel. Z dřívějších let.“

	„Z univerzity?“ navrhla slečna Eversleighová.

	Jack se cynicky zasmál. „Ne. Na tu jsem nechodil.“

	„Vy jste nechodil na univerzitu?“ zalapala vévodkyně po dechu. „Domnívala jsem se, že jste vychováním gentleman.“

	„Kdo vám to napovídal?“ neodpustil si. Stará dáma chvíli bezmocně prskala. „Usoudila jsem to z vaší řeči.“

	„Oklamal vás můj přízvuk?“ Pohlédl na slečnu Ever –

	lelghovou a pokrčil rameny. „Uhlazené vyjadřování. Co Jiného muž potřebuje?“

	Nicméně vévodkyně ještě neměla v úmyslu dané téma opustít. „Ale chodil jste na školu, ne?“

	Byl v pokušení tvrdit, že vzdělání nabyl mezi dětmi místních chudáků – moc by ho zajímala její reakce. Ale tetě a strýci dlužil něco lepšího, proto odpověděl: „Na-111 cd Portora Royal a potom dva měsíce Trinity College –Dublinu, ne v Cambridgi. A pak šest let ve vojenských službách Jeho Výsosti při vaší obraně před francouzskou invazí,“ naklonil hlavu na stranu. „Nechcete mi teď náhodou poděkovat?“

	Stará dáma hněvivě stiskla rty.

	„Ne?“ povytáhl obočí. „Legrační, jak nikoho očividně nezajímá, že může dál mluvit anglicky a uklánět se našemu dobrému králi Jiřímu.“

	„Mě ano,“ vyhrkla slečna Eversleighová, a když na ni pohlédl, překotně dodala: „Ehm, děkuji vám.“

	„Není zač,“ odpověděl a napadlo ho, že dnes poprvé myslí svá slova vážně. Naneštěstí vévodkyně není žádná výjimka od ostatních nabobů, kteří věří, že mají na všechno nárok. Vojáky zřídkakdy někdo ocenil a uniformy sice účinně zabíraly u dam, nicméně nikoho nenapadlo pronést slova díků. Nikdo nepoděkoval ani jemu, ani mužům, který utrpěli trvalá zranění nebo skončili jako mrzáci.

	„Můžete všem oznámit, že jsme chodili na společné hodiny šermu,“ řekl Jack slečně Eversleighové a snažil se vévodkyni naprosto ignorovat. „Tento uskok obvykle zabere. Umí Wyndham dobře zacházet s mečem?“

	„To netuším,“ zadumala se.

	Samozřejmě že to nemůže tušit. Ale to je jedno. Když Wyndham říkal, že umí šermovat obstojně, potom je téměř jistě mistr. Pokud někdy budou muset svou lež dokázat, nepochybně budou důstojnými protivníky. V šermu vynikal. Pravděpodobně pouze z tohoto důvodu ho na škole nechali až do jeho osmnácti.

	„Půjdeme?“ kývl hlavou ke dveřím. „Do modré hedvábné ložnice,“ volala za nimi vévod-kyně kysele.

	„Nelíbí se jí, když není středem pozornosti, viďte?“ ozval se Jack tak tiše, aby ho zaslechla pouze slečna Eversleighová.

	Věděl, že odpovědi se od ní nedočká, rozhodně ne ve chvíli, kdy se její zaměstnavatelka nachází na doslech, ale viděl, že krátce uhnula pohledem, aby zakryla pobavení.

	„Po dnešek už můžete jít spát, slečno Eversleighová. Nebudu vás potřebovat,“ volala za ní stará dáma.

	Grace se překvapeně otočila. „Nemám se ještě vrátit? Je brzy.“

	„Do postele mě uloží Nancy,“ odmítla vévodkyně. „Knoflíky zvládá docela obstojně, a navíc umí mlčet. To je u služebné obdivuhodná vlastnost.“

	Jelikož si Grace také většinou dávala pozor na jazyk, usoudila, že jde spíš o kompliment, a ne o podpásovou urážku, jak to nejspíš ve skutečnosti bylo míněno. Jak si přejete, madam,“ uklonila st– prkenně. „Přijdu tedy až ráno a donesu vám jako obvykle čokoládu a noviny.“

	Pan Audley byl už u dveří, přidržel je a pustil ji do chodby napřed. Neměla ponětí, co má vévodkyně za lu-bem a proč ji na noc už propustila, ale nemínila se s ní hádat.

	„Nancy je její komorná,“ vysvětlila panu Audleymu, když se k ní opět připojil. „To jsem pochopil.“

	Je už dost stará.“ Potřásla hlavou. „Vždyť…“

	Pan Audley poměrně trpělivě čekal, až větu dokončí, ale Grace se rozhodla raději nepokračovat. Chystala se totiž poznamenat, že vévodkyně svou komornou vlastně nesnáší. Ve skutečnosti si na ni stará dáma sáhodlouze a hořce stěžovala pokaždé, když Grace měla den volno a Nancy ji musela zastoupit.

	„Co jste chtěla říct, slečno Eversleighová?“ pobídl ji.

	Málem už mu to prozradila, což bylo zvláštní, protože ho téměř neznala, a navíc ho nejspíš banální záležitosti šlechtické domácnosti vůbec nezajímají. I kdyby se ná-hodou opravdu stal vévodou – a při tom pomyšlení se jí

	ale dělalo poněkud nevolno – vyšlo by to nastejno. Vždyť ani Thomas nedokázal odlišit jednu komornou od druhé. A pokud by se ho snad někdo zeptal, kterou z nich jeho babička nesnáší, nejspíš by odpověděl,

	e všechny.

	A v podstatě by měl pravdu, pomyslela si Grace s úsměvem.

	„Usmíváte se, slečno Eversleighová,“ všiml si. „Copak vás pobavilo?“

	„Ale nic,“ odpověděla nedbale. „To by vás určitě nezajímalo.“ Ukázala ke dveřím na konci chodby. „Tudy se jde k vaší ložnici.“

	„Usmívala jste se,“ trval na svém.

	Z nějakého důvodu se teď musela usmát znovu. „Však já to nepopírám.“

	„Dáma, která se nepřetvařuje,“ ocenil. „Každou minulou se mi líbíte čím dál víc.“

	Grace stiskla rty a ohlédla se na něj přes rameno. „Nemáte asi o ženách zrovna valné mínění.“

	„Omlouvám se. Měl jsem říct: člověk, který se nepřetvařuje.“ Vrhl na ni tak zářivý úsměv, až se jí podlomila kolena. „Nikdy bych netvrdil, že jsou muži a ženy jeden jako druhý, a díkybohu za to, ale co se týče pravdohovor-nosti, obě pohlaví by získala stejné body.“

	Zatvářila se udiveně. „Slovo pravdohovornost přece neexistuje,“ uklouzlo jí.

	„Ne?“ Uhnul pohledem. Na vteřinu – na zlomek vteřiny – se jí zdálo, že vypadá rozpačitě. Ale to se určitě spletla. Byl tak neuvěřitelně výmluvný a sebejistý. Stačil jeden den v jeho společnosti a muselo to být každému jasné. Opravdu. I teď se na ni znovu rozpustile usmál a v očích mu zajiskřilo. „Ale mělo by.“

	„Často si vymýšlíte nová slova?“

	Skromně pokrčil rameny. „Snažím se krotit.“

	Zadívala se na něj s neskrývanou nedůvěrou.

	„Skutečně,“ dušoval se. Přitiskl si ruku na srdce, jako, kdyby ho urazila, ale oči se mu smály. „Proč jen mi nikdo nevěří, když říkám, že jsem ctnostný a spořádaný gentle man, který má ty nejlepší úmysly dodržovat všechna pře depsaná pravidla.“

	„Možná proto, že většina lidí se s vámi seznámí ve chvíli, kdy je se zbraní v ruce vyháníte z kočáru.“

	„Máte pravdu,“ přiznal pokorně. „Tím se vztah hned; zpočátku trochu naruší, viďte?“

	Ve smaragdových očích mu jiskřilo smíchem a Grace zacukaly koutky. Nejraději by se dala do smíchu. Rozesmála by se stejně, jako když její rodiče ještě žili, jako když byla volná a mohla bez omezení vnímat absurdity, které život přináší, a od srdce se jim zasmát.

	Připadalo jí, jako by se v nitru probudila. Cítila se krásně. Překrásně. Nejraději by mu poděkovala, ale určitě by vypadala jako naprostý hlupák. Proto zvolila druhou nejlepší možnost.

	Omluvila se.

	„Promiňte,“ řekla a zastavila se pod schody. Vypadal překvapeně. „Za co se omlouváte?“

	„Za dnešek.“

	„Za to, že jste mě unesly?“ rýpl si pobaveně. Nebo trochu shovívavě.

	„Nechtěla jsem,“ bránila se.

	„Ale v kočáře jste byla,“ upozornil ji. „Nepochybuji, že by vás každý soud označil za spoluviníka.“

	To už přehnal. „Zřejmě by šlo o tentýž soud, který by vás ještě předtím poslal na šibenici za to, že jste namířil nabitou zbraň na vévodkyni.“

	„Ale jděte. Říkal jsem vám přece, že nejde o hrdelní zločin.“

	„Ne?“ podotkla a přesně napodobila jeho předchozí tón. „Ale měl by být.“

	„Myslíte?“

	„Pokud pravdohovornost budeme považovat za normální slovo, potom za přepadení vévodkyně se zbraní v ruce by měl být trest smrti.“

	Jste pohotové děvče,“ pochválil ji.

	„Děkuji. Ale trochu jsem vyšla z praxe.“

	„Chápu.“ Pohlédl chodbou směrem k salonu, kde nej-spíš vévodkyně stále trůnila na pohovce. „Drží vás hodně zkrátka, viďte?“

	„Výmluvnost služebnictvu nepřísluší.“

	„Tak takhle si připadáte?“ Zadíval se jí do očí tak pronikavě, až málem ustoupila o krok dozadu. Jako služebná?“

	Opravdu ucouvla. Protože ať už v ní chtěl objevit cokoliv, nebyla si jistá, jestli se jí to líbí. „Neměli bychom otálet.“ Pokynula rukou ke schodům. „Modrá hedvábná ložnice je velice hezká. Je pohodlná a má vynikající ranní světlo. Zvláště umělecká výzdoba je skvělá. Určitě se vám bude líbit.“

	Mluvila páté přes deváté, ale byl natolik laskavý, že to nijak nekomentoval. Místo toho podotkl: Jsem si jist, že oproti mému předchozímu ubytování to bude velký posun k lepšímu.“

	Překvapeně se po něm ohlédla. „Aha. Předpokládala jsem…“ Rozpačitě se odmlčela, protože nechtěla přiznat, že ho považovala za tuláka bez domova.

	„Trmácet se od hostince k hostinci, to je osud potulného lupiče,“ povzdechl si dramaticky.

	„Líbí se vám takový život?“ Sama byla překvapená, že se na něco takového ptá, a taky, s jakým zájmem očekává jeho odpověď.

	Pousmál se. „Přepadávat kočáry?“

	Přikývla.

	„Záleží na tom, kdo v něm sedí,“ odpověděl tiše. „Bylo mi potěšením, že jsem vás neokradl.“

	„Že jste mě neokradl?“ Konečně přestali chodit kolem horké kaše.

	„Vždyť jsem vám nic nevzal, nebo ano?“ tvářil se jako neviňátko. „Ukradl jste mi polibek.“

	„Ten jste mi dala dobrovolně,“ prohlásil drze. „Pane Audley…“

	„Kéž byste mi říkala Jacku!“ povzdechl si.

	„Pane Audley,“ opakovala, „já…“ Rychle se rozhlédla. ‚Já jsem vás rozhodně dobrovolně…, ne sama od sebe.“

	Po tváři se mu rozlil pomalý úsměv. „Odkdy je polibek nebezpečné slovo?“

	Pevně stiskla rty, protože v téhle konverzaci nikdy nemohla vyhrát.

	„Tak dobře, už vás přestanu trápit,“ smiloval se nakonec. To by od něj bylo velkorysé, kdyby nedodal: „Pro dnešek.“

	Ale stejně se musela usmívat. V jeho přítomnosti to ani jinak nešlo.

	Došli právě do horní chodby a Grace zamířila k rodinným pokojům. Kráčeli mlčky, takže měla dostatek času přemýšlet o člověku, který jde vedle ní. Nezáleželo jí na tom, že nedokončil univerzitu. Byl nesmírně inteligentní, navzdory svéráznému slovníku. A jeho šarm se nedal zpochybnit. Neexistoval důvod, proč by nenašel výnosné zaměstnání. Nicméně se ho nemohla zeptat, proč přepadává kočáry. Na takovou otázku se znali příliš krátce.

	Byla to skutečně ironie. Kdo by si pomyslel, že si kdy bude dělat starosti se slušnými způsoby v souvislosti s nějakým potulným lupičem?

	„Tudy,“ pobídla ho a zamířila doleva.

	„A kdo spí tady?“ zeptal se pan Audley a podíval se opačným směrem.

	Jeho Milost.“

	„Aha, Jeho Milost,“ zachmuřil se.

	Je to hodný člověk,“ vyhrkla Grace, protože měla pocit, že se musí Thomase zastat. Pokud se momentálně nechoval zrovna nejlépe, potom pro to měl nepochybně pádné důvody. Ode dne svého zrození byl vychováván jako vévoda z Wyndhamu. A nyní se čirou náhodou všechno zvrtlo a on se dozvěděl, že je nejspíš pouze obyčejným panem Cavendishem.

	Pokud má za sebou pan Audley těžký den, potom je na tom Thomas ještě hůře.

	„Vy vévodu obdivujete,“ konstatoval pan Audley. Neby-lo ani tak otázka, spíš suché konstatování a z jeho tónu bylo zřejmé, že ji považuje za naivku.

	Je to hodný člověk,“ opakovala pevně. „Až ho lépe poznáte, budete se mnou souhlasit.“

	Ušklíbl se. „Teď mluvíte jako poslušná služtička, škrobená, upjatá a naprosto loajální.“

	Zamračila se na něj, ale očividně mu to bylo jedno, protože s rozpustilým úsměvem pokračoval: „Budete obhajovat i vévodkyni? To bych si moc rád poslechl, protože by mě velice zajímalo, jak se někdo dokáže vypořádat s tak nadlidským úkolem.“

	Grace nepředpokládala, že by od ní očekával odpověď. Odvrátila se, aby neviděl, že se usmívá.

	„Tohle bych asi nezvládl ani já,“ pokračoval, „a to prý umím vymluvit i z jalové krávy tele.“ Naklonil se k ní, jako by jí svěřoval ukrutné tajemství. „To ten Ir ve mně.“

	Jste Cavendish,“ připomněla mu.

	Jenom způlky.“ Potom dodal: „Bohudík.“

	„Nejsou tak špatní.“

	Krátce se zasmál. „Nejsou tak špatní? Tohle mají být burcující slova plamenné obhajoby?“

	Bůh jí pomoz, nezmohla se na nic jiného než: „Vévod-kyně by za svou rodinu položila život.“

	„Škoda že už to neudělala dávno.“

	Grace na něj vrhla zaražený pohled. „Mluvíte stejně jako vévoda.“

	„Ano, povšiml jsem si, že mezi nimi panují vřelé vztahy.“

	„A jsme tady.“ Grace otevřela dveře do jeho komnaty a ustoupila stranou. Neslušelo se, aby ho doprovodila dovnitř. Na hradě bydlela už pět let a ani jednou nevkročila do Thomasova pokoje. Už jí toho na světě mnoho nezbývalo, ale sebeúctu a dobrou pověst nemíní zaprodat nikdy.

	Pan Audley nahlédl dovnitř. „Samá modrá,“ poznamenal. Neubránila se úsměvu. „A hedvábí.“

	„Svatá pravda.“ Vstoupil. „Nepůjdete také dovnitř?“

	„Ne.“

	„To jsem si myslel. Škoda. Budu muset touhle modrou hedvábnou nádherou bloudit sám samotinký“

	„Vévodkyně vás odhadla správně,“ potřásla Grace hlavou. „Nejste nikdy vážný“

	„To není pravda. Bývám vážný velmi často. Je na vás, abyste to na mně poznala.“ Pokrčil rameny, přistoupil k psacímu stolu, přejel po něm prsty a opět ruku spustil podél těla. „Raději nechávám lidi hádat.“

	Grace mlčela a dívala se, jak si prohlíží místnost. Nastal čas ho opustit. Vlastně by měla být ráda, že už může jít –celý den toužila zalézt si do postele a spát. Místo toho však stále otálela. Pozorovala ho a představovala si, jaké to asi je, vidět tohle všechno poprvé.

	Na hrad nastoupila jako služebná. On se nejspíš stane jeho pánem.

	Určitě to je pro něj zvláštní situace. Nejspíš je toho na něj moc. Neměla to srdce mu prozradit, že tato ložnice pro hosty nepatří mezi nejkrásnější ani nejhonosnější místnosti na zámku. Ani náhodou.

	„Překrásný obraz,“ poznamenal a ukázal hlavou na malbu visící na stěně.

	Kývla, otevřela ústa a zase je zavřela.

	„Chtěla jste mi asi právě říct, že je to Rembrandt.“

	Znovu otevřela ústa, ale tentokrát překvapením. Nedíval se na ni. „Ano,“ připustila.

	„A tenhle?“ otázal se a obrátil pozornost k spodnímu obrazu. „Caravaggio?“

	Ohromením zamrkala. „Nevím.“

	Já ano,“ řekl zamračeně a s jakýmsi zdráhavým respektem, „je to Caravaggio.“

	Jste znalec umění?“ podivila se a uvědomila si, že bezděky postoupila dál do místnosti. Paty stále ještě bezpečně a spořádaně spočívaly na chodbě, ale špičky…

	Prsty ji ve střevíčcích přímo svědily. Prahly po dobrodružství. Grace prahla po dobrodružství.

	Pan Audley přistoupil k dalšímu obrazu – východní stěna jich byla plná – a podotkl: „Neřekl bych, že jsem zrovna znalec, ale je pravda, že umění mám rád. Dá se tak lehce číst.“

	„Číst?“ Grace postoupila o další krok kupředu. Hovořil lak zvláštně.

	Přikývl. „Ano, podívejte.“ Ukázal na ženu vyobrazenou na plátně, zřejmě pozdní renesance. Seděla v přepychovém křesle, vystlaném tmavými sametovými polštáři lemovanými tlustým krouceným dracounem. Že by to byl trůn? „Všimněte si, jak klopí oči,“ pokračoval. „Sleduje tu druhou ženu. Ale nedívá se jí do tváře. Žárlí.“

	„Ne, nežárlí.“ Grace si stoupla vedle něj. „Hněvá se.“

	„Ale jistě. Hněvá se, protože žárlí.“

	„Na ni?“ ukázala Grace na druhou ženu v rohu. Měla vlasy barvy zralé pšenice a z ramen jí splývala průsvitná řecká tóga. Působila poněkud nestydatě, protože jedno ňadro měla téměř obnažené. „Proč? Podívejte se na ni,“ kývla znovu k první ženě, té na trůně. „Vždyť má všechno.“

	„Všechno hmotné bohatství, ano. Ale ta druhá…,“ ukázal na ženu v řecké tóze, „… má manžela.“

	„Podle čeho soudíte, že je vdaná?“ Grace přimhouřila oči a naklonila se blíž, aby si lépe prohlédla její prsty, jestli na nich neuvidí prsten, ale tahy štětcem byly na takové detaily příliš rozmáchlé.

	„Samozřejmě že je vdaná. Podívejte se, jak se tváří.“

	„Nevidím nic, co by naznačovalo její vdanost.“

	„Vdanost?“ povytáhl obočí.

	„Tohle slovo určitě existuje. Rozhodně spíše než prav-dohovornost.“ Zamračila se. „A jestli je vdaná, kde má potom manžela?“

	„Právě tady,“ dotkl se ornamentálního pozlaceného rámu těsně za ženou v řecké tóze.

	Jak to můžete vědět? Tam plátno končí.“

	„Stačí se jí podívat do tváře. Do očí. Hledí na muže, který ji miluje.“

	Grace jeho slova zaujala. „Ona ho nemiluje?“

	„Těžko říct,“ odpověděl a zamyšleně naklonil hlavu na stranu.

	Chvíli stáli mlčky a potom pokračoval: „Toto plátno vypráví celý román. Stačí se jen začíst.“

	Grace si uvědomila, že má pravdu, a jeho nevšední vnímavost ji znepokojila. U někoho jako on – u lstivého lehkomyslného podvodníka, který se nenamáhal najít si úctyhodné zaměstnání – by ji nečekala.

	„Stojíte v mé ložnici,“ poznamenal.

	Ucouvla. Překotně.

	„Pozor.“ Bleskurychle natáhl ruku a chytil ji za loket. Nemohla mu to mít za zlé, protože jinak by určitě upadla. „Děkuji,“ řekla tiše. Nepouštěl ji.

	Znovu nabyla rovnováhu. Stála zpříma.

	Ale držel ji dál.

	A ona se neodtáhla.
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	Políbil ji. Nemohl si pomoct. Opravdu ne. Držel ji za paži a cítil její hřejivou pleť, a když se jí zadíval do zdvižené tváře, její temně modré (iči byly tak průzračné, že opravdu neexistovalo nic, co by ho zastavilo. Jinak by si to nadosmrti vyčítal.

	Líbat bylo umění – to věděl už dávno a všeobecně se o něm tvrdilo, že je v něm expert. Ale tento polibek, s touto ženou… Mělo jít opět o hru, ale ve skutečnosti tajil dech nervozitou, protože nikdy v životě netoužil po nikom tak, jako toužil po slečně Grace Eversleighové.

	A nikdy v životě si nepřál udělat něco tak naprosto dokonale.

	Nesmí ji vylekat. Musí jí přinést potěšení. Chtěl, aby po něm toužila, aby toužila poznat ho blíž. Přál si, aby se k němu tiskla, potřebovala ho, šeptala mu do ucha, že je její hrdina a už nikdy nebude chtít nikoho jiného.

	Toužil se nadechnout její vůně. Nejraději by ji bez okolků sevřel do náruče a přitiskl jí rty na ústa, aby poznal, jestli ho dokáže změnit v lepšího člověka V tomto okamžiku byla jeho spása.

	A pokušení.

	A všechno mezi tím.

	„Grace,“ zašeptal horce. „Grace.“ Toužil opakovat její jméno.

	Zasténala – tichý zajíkavý zvuk, který mu prozradil vše, co potřeboval vědět.

	Zlehka ji políbil. Důkladně. Rty a jazykem ochutnal každičký zákrut její duše a chtěl ještě víc.

	„Grace,“ opakoval chraptivě. Pohladil ji po zádech a přitiskl ji k sobě. Pod šaty neměla korzet, proto cítil každou štědrou křivku a hřejivou prohlubeň. Toužil ji nejen objímat, chtěl ji hladit, laskat.

	Sváděl ji polibkem.

	A ona sváděla jeho.

	„Grace,“ vydechl znovu a tentokrát šeptem odpověděla: Jacku.“

	Ztratil hlavu. Když tichým hlasem pronesla jeho jméno, zasáhlo ho to víc než všechna pane Audley předtím. Přitiskl ji k sobě pevněji a znovu ji políbil, tentokrát naléhavěji.

	Zlíbal jí tváře, uši, hrdlo, sjel dolů až k prohlubni klíční kosti. Jednou rukou jí přejel po hrudi, překryl dlaní ňadro, až se z výstřihu vynořila lákavá oblina. Chystal se na ni přitisknout své rty…

	„Ne…“

	Byl to pouze tichý povzdech, ale zároveň se ho snažila odstrčit.

	Podíval se na ni a přerývaně dýchal. V očích měla zastřený pohled a rty jí zrudly od jeho polibků. Třásl se nenaplněnou touhou a sklouzl pohledem dolů k pasu a ještě níž, jako by chtěl očima prorazit záhyby sukně.

	Jeho pocity, ať už do té doby byly jakkoli silné, se teď ztrojnásobily. Bože, to se nedá vydržet!

	Zhluboka se nadechl a s velikým úsilím se mu podařilo odtrhnout pohled od svůdných oblin a podívat se jí opět do obličeje. „Slečno Eversleighová,“ pronesl zvolna, protože něco říct musel, a omlouvat se rozhodně odmítal. V žádném případě ne za to, co mu přineslo nesmírné potěšení.

	„Pane Audley,“ zašeptala a dotkla se rtů.

	A vtom si v jednom oslepujícím momentu čirého děsu uvědomil, že všechno, co viděl v její tváři – ohromené okouzlení – cítí také.

	Ne, to není možné. Vždyť ji sotva zná a lásku dosud ne-poznal. Oprava: dosud nezažil ten překypující pocit žádo-stivosti, kdy člověku buší srdce jako o závod a mysl má zatemněnou. Právě ten se za lásku často považuje.

	Žen se samozřejmě nezříkal. Naopak je měl moc rád –na rozdíl od mnoha jiných mužů. Líbilo se mu, jak se pohybují, jak vzdychají, jak se mu rozplývají v náručí nebo laškovně protestují. Líbilo se mu, že každá voní jinak, každá se jinak pohybuje, a přesto jsou si nějakým způsobem podobné. Jsem žena, vyzařovalo z nich. Rozhodně jsem jiná než ty.

	A díkybohu za to.

	Nikdy však žádnou nemiloval. Ani to neměl v úmyslu. Vážné vztahy bývají náročná záležitost a vyplývá z nich celá řada nepříjemností. Raději volně střídal jednu milostnou aférku za druhou. Hodilo se to mnohem lépe k jeho životu – a jeho naturelu.

	Usmál se. Pouze nepatrně. Přesně tak, jak by se v momentální situaci dalo očekávat od muže, jako je on. Dodal ještě náznak pobavení. Jenom natolik, aby jeho tón získal nádech lehkého humoru: „Vešla jste ke mně do pokoje.“

	Přikývla, ale tak pomalu, že si nebyl jistý, jestli své okolí vůbec vnímá. Když promluvila, zněl jí v hlase stále nepřítomný tón, jako kdyby mluvila sama k sobě. „Už to znovu neudělám.“

	Tak to by si opravdu vyčítal. „Doufám, že ano,“ opáčil a vrhl na ni odzbrojující úsměv. Natáhl se, a než stihla rozpoznat, co má v úmyslu, políbil jí ruku. „Tak milé uvítání jsem tady na zámku rozhodně nečekal.“

	Zlehka svíral její prsty a dodal: „A také mě těšilo vyměňovat si s vámi postřehy o tomto uměleckém díle.“

	Mluvil pravdu. Chytré ženy se mu vždycky líbily ze všeho nejvíc.

	„Mě rovněž,“ odpověděla a potom zlehka zatáhla za ruku, aby mu dala najevo, že ji má pustit. Ucouvla pár kroků ke dveřím, potom se zastavila a otočila se. „Zdejší sbírka snese srovnání s muzeem.“

	„Už se těším, až si ji s vámi prohlédnu.“

	„Začneme na galerii.“

	Usmál se. Je chytrá. Ale než stihla dojít ke dveřím, zavolal na ni: Jsou tady i akty?“ Ztuhla.

	Jen mě to tak napadlo,“ poznamenal nevinně.

	„Ano, jsou,“ odpověděla, ale neotočila se. Moc rád by viděl, jakou barvu mají její tváře. Šarlatovou? Nebo pouze zarůžovělou?

	„V galerii?“ zdržoval ji. Neodpovědět na dotaz by zajisté byla nezdvořilost. Chtěl jí vidět do obličeje. Naposledy.

	„Ne, v galerii ne.“ Opravdu se obrátila, takže zahlédl, jak jí jiskří oči. „Tam jsou pouze portréty.“

	„Aha.“ Zatvářil se smrtelně vážně. „V tom případě raději žádnou nahotu. Musím přiznat, že bych jen velmi nerad viděl prapradědečka Cavendishe tak, jak ho Pánbůh stvořil.“

	Stiskla rty, ovšem ne proto, že by jeho slova neschvalovala, ale spíš jí cukaly koutky. Jaké by to asi bylo, kdyby se mu podařilo ji rozesmát. Už teď měla co dělat, aby se ovládla.

	„Božínku, a co teprve vévodkyni!“ zhrozil se. Začala se dusit.

	Přitiskl si ruku na čelo. „Moje oči! Oslepl jsem!“ zasténal melodramaticky.

	Zatraceně, propásl to. Zasmála se. Určitě, i když jen krátce. A on měl zrovna ruku přes oči.

	„Dobrou noc, pane Audley.“

	Spořádaně spustil opět paži k tělu. „Dobrou noc, slečno Eversleighová.“ A potom – přestože by přísahal, že byl odhodlaný nechat ji odejít – vyhrkl: „Uvidím vás u snídaně?“

	Zastavila se s rukou na klice. „Zřejmě ano, pokud jste ranní ptáče.“ To tedy určitě ne. „Určitě ano.“

	„Snídani má vévodkyně nejraději,“ vysvětlila.

	„Snad ne horká čokoláda a noviny?“ Napadlo ho, jestli i opravdu zapamatuje všechno, co mu dnes řekla. Nej-píš ano.

	Zavrtěla hlavou. „To se podává v šest. Snídaně je v sedm.“

	„V ranním salonku?“

	„Víte, kde to je?“

	„Nemám ponětí,“ připustil. „Hádal jsem a tohle se přímo nabízelo. Zastavíte se pro mě a doprovodíte mě?“

	„Ne,“ odmítla a v hlase jí zaznělo pobavení (nebo mož-ná rozhořčení, kdo ví), „ale někoho vám sem pošlu.“

	„Škoda.“ Povzdechl si. „To už nebude ono.“

	„To doufám,“ odpověděla a zvolna za sebou zavřela dveře. A pak k němu přes dřevo dolehlo: „Mám v úmyslu za vámi poslat lokaje.“

	Musel se zasmát. Miloval ženy se smyslem pro humor.

	

	

	Přesně v šest ráno vstoupila Grace do vévodkyniny ložnice a přidržela těžké dveře služebné, která jí šla v patách s tácem z kuchyně.

	Vévodkyně už byla vzhůru, což Grace nikterak nepřekvapilo. Stará dáma vždy vstávala časně, ať už kolem závěsů dovnitř nakukovalo sluníčko, nebo se za oknem válela zimní mlha. Naopak Grace by si mileráda poležela až do dvanácti, kdyby mohla. Po přesídlení na hrad se naučila spát s roztaženými závěsy, aby ji sluneční paprsky každé ráno polechtaly na tváři a vyburcovaly ji.

	Ne vždycky to fungovalo – ani hodiny se zvonkohrou, které si umístila hned vedle postele, nesplnily pokaždé svůj účel. Věřila, že si na denní režim posléze zvykne, ale její vnitřní časomíra se proti brzkému vstávání bouřila –poslední bašta odporu, která odmítala připustit, že Grace je a navěky bude pouhá společnice ovdovělé vévodkyně z Wyndhamu.

	Celkem vzato měla štěstí, že se spřátelila s komornými. Vévodkyně měla Grace a Grace měla komorné, které se střídaly: každé ráno jedna z nich vklouzla do jejího pokoje a zatřásla jí ramenem, dokud Grace rozespale nezasté naia: „To už stačí…“

	Pan Audley ji udivil. Nikdy by ji nenapadlo, že zrovna on je ranní ptáče.

	„Dobré ráno, Vaše Milosti,“ pozdravila a přistoupila‘ k oknu. Roztáhla těžké sametové závěsy. Venku bylo za taženo a při zemi se držel lehký opar, ale sluníčko sé zřejmě nemínilo vzdát. Snad se odpoledne mlha rozptýlí.

	Vévodkyně seděla vzpřímeně, opřená o polštáře, a ve své bohatě zdobené posteli s baldachýnem trůnila jako královna. Téměř už byla hotová se svým ranním cvičením, které spočívalo v tom, že zahýbala prsty, prošlápla chodidla a zakroutila krkem doleva a doprava. Nikdy hlavu nenakláněla ze strany na stranu. „Kde je moje čokoláda?“ dožadovala se mrzutě.

	„Tady, madam.“ Grace přistoupila ke stolu, kam služebna předtím odložila tác. „Opatrně, madam. Je horká.“

	Vévodkyně čekala, až jí Grace naaranžuje podnos na kolena, a potom uhladila noviny. Byly staré pouze dva dny (obvyklá doba byla tři) a majordom je nejprve do-hladká vyžehlil.

	„Brýle na čtení.“

	Grace už je držela v ruce.

	Vévodkyně si je nasadila na špičku nosu, obezřetně usrkla čokoládu a přitom pročítala zprávy. Grace se posadila ke stolu do židle s rovným opěradlem. Nebylo to zrovna vhodné umístění – vévodkyně byla ráno stejně náročná jako přes den, takže Grace musela každou chvíli vyskočit a běžet přes celý pokoj k posteli. Neměla však svolení přitáhnout si židli blíž k lůžku. Vévodkyně si stěžovala, že jí prý Grace nakukuje přes rameno.

	To byla samozřejmě pravda. A jen co vévodkyně noviny přečetla, Grace si je dala poslat do svého pokoje. Tou dobou byly pouze dva a půl dne staré, tedy stále ještě o dvanáct hodin čerstvější než u většiny ostatních lidí v okolí.

	Takové věci kupodivu dodávaly člověku pocit, že je něco lepšího.

	Ztracený vévoda z Wyndhamu „Hmmm.“

	Grace zdvihla hlavu, ale na nic se nevyptávala. Kdyby se totiž zeptala, co se děje, vévodkyně by jí to schválně neřekla.

	„V Howath Hall hořelo,“ pronesla stará dáma konečně.

	Grace nevěděla přesně, kde to je. „Doufám, že nikdo nebyl zraněn.“

	Vévodkyně si přečetla pár dalších řádek a doplnila: Jen lokaj. A dvě služebné.“ Po chvíli dodal: „A zahynul pes. Tak to je skutečná tragédie.“

	Grace nic nekomentovala. Nemínila se pouštět do ranního rozhovoru bez svého šálku čokolády, který si mohla vypít až u snídaně v sedm.

	Při tom pomyšlení jí zakručelo v žaludku. Sice ranní vstávání nesnášela, ale snídaně milovala. Kdyby servírovali uzené sledě s vajíčkem každý den, byla by v sedmém nebi.

	Pohlédla na hodiny. Už jen padesát pět minut. Napadlo ji, jestli je pan Audley vzhůru.

	Nejspíš ano. Lidé zvyklí ráno vstávat brzy se nikdy nebudí na poslední chvíli deset minut před snídaní.

	Představila si, jak asi vypadá, když ještě celý ospalý a rozcuchaný vstává z postele.

	„Stalo se něco, slečno Eversleighová?“ ozvala se vévodkyně ostře.

	Grace překvapeně zamrkala a řekla nechápavě. Jestli se něco stalo, madam?“

	„Vy jste… vypískla,“ pronesla stará dáma se značnou dávkou znechucení, jako kdyby šlo o zvláště nesnesitelný zápach.

	„Promiňte, madam,“ omlouvala se Grace rychle a sklopila pohled na ruce složené v klíně. Tváře jí dokrvava zrudly a obávala se, že ani navzdory rannímu šeru a zhoršujícímu se zraku vévodkyně její šarlatové zbarvení neunikne.

	Dobře jí tak. Nemá na pana Audleyho co myslet a už vůbec ne si ho představovat neoblečeného. Jen nebesa vědí, jaké nepatřičné zvuky by vydávala příště.

	Ale je skutečně pohledný. I tehdy, když mu viděla jen spodní půlku obličeje, se to nedalo zapřít. Na rtech mu stále hraje pobavený úsměv. Zauvažovala, jestli se vůbec někdy mračí. A jeho oči… no, první den z nich moc neviděla, což bylo v každém případě jen dobře. Nikdy totiž neviděla tak sytě smaragdovou barvu. Zářivostí zdaleka předčily smaragdy vévodkyně, kvůli nimž – jak si Grace ke svému zármutku ještě živě pamatovala – málem přišla o život (alespoň hypoteticky).

	„Slečno Eversleighová!“

	Grace nadskočila. „Madam?“

	Vévodkyně ji probodla pohledem. „Vy jste si odfrkla.“

	„Opravdu?“

	„Chcete snad říct, že mám špatný sluch?“

	„Samozřejmě že ne, madam.“ Vévodkyně nesnášela, když někdo naznačil, že by mohla být náchylná k neduhům stáří běžných smrtelníků. Grace si odkašlala. „Omlouvám se, madam. Neuvědomila jsem si to. Zřejmě jsem se jen… ehm… příliš zhluboka nadechla.“

	„Příliš zhluboka nadechla!“ Stará dáma to očividně považovala za stejně odporné jako předchozí vypísknutí.

	Grace se zlehka dotkla hrudi. „Asi špatné zažívání.“

	Vévodkyně se s nechutí zadívala na šálek, který držela v rukou. „Doufám, že jste mi neprskala do čokolády.“

	„Samozřejmě že ne, madam. Tác nosí vždycky služebná.“

	Stará dáma zřejmě usoudila, že tím je celá věc vyřízená, a obrátila pozornost zpět k novinám, takže Grace měla znovu možnost ponořit se do myšlenek na pana Audleyho.

	Pan Audley.

	„Slečno Everlseighová!“

	Grace vstala. To už začíná být směšné. „Ano, madam?“

	„Teď jste si povzdechla.“

	„Povzdechla?“

	„Popíráte to?“

	„Ne,“ odvětila Grace. „Totiž chci říct, že jsem si toho ani nepovšimla, ale nepochybně je možné, že bych něco podobného mohla udělat.“

	Stará dáma podrážděně mávla rukou. „Dnes ráno porad vyrušujete.“

	Grace se zablesklo v očích. Nechce ji snad vévodkyně poslat pryč? Nerýsuje se pro ni náhodou rychlé vysvobození?

	„Posaďte se, slečno Eversleighová.“ Sedla si. Smůla.

	Stará dáma odložila noviny a škrobeně ji pobídla: „Povězte mi o mém vnukovi.“

	Grace se opět začervenala. „Prosím?“

	Vévodkyně povytáhla obočí, až vypadalo jako slunečník. „Včera v noci jste ho přece zavedla do jeho pokoje, nebo ne?“

	Jistě, madam. Jak jste nařídila.“

	„Takže? Co říkal? Chci vědět, jaký je to člověk. Budoucnost rodiny pravděpodobně spočívá v jeho rukou.“

	Grace si provinile vzpomněla na Thomase, na něhož posledních dvanáct hodin jaksi pozapomněla. Thomas je přímo ztělesněním vévody a nikdo nezná panství lépe. Dokonce ani vévodkyně ne. „Ehm, nemyslíte, že je to l rochu předčasné tvrzení, Vaše Milosti?“

	„Ale copak. Bráníte snad mého druhého vnuka?“

	Grace se zatvářila překvapeně. V hlase staré paní nepochybně zaznělo něco zlovolného. „Považuji Jeho Milost za svého přítele,“ odpověděla opatrně. „Nikdy bych mu nepřála nic zlého.“

	„Pff. Jestliže je pan Cavendish – neopovažujte se mu říkat Audley – skutečně legitimním potomkem mého Johna, potom tady rozhodně nejde o žádnou křivdu. Ten člověk by měl být vděčný.“

	„Protože mu někdo před nosem sebere titul?“

	„Protože měl velké štěstí, že si ho směl tak dlouho užívat,“ odsekla vévodkyně. Jestliže pan… ale k čertu s tím, budu mu říkat John…“

	Julia Quinnová Jack, opravila ji v duchu Grace.

	Jestliže je John skutečně legitimním synem mého Johna, potom Wyndham nikdy neměl na titul nárok. Proto mu ho ani nikdo nemůže vzít.“

	„Až na to, že mu to všichni tvrdili už od jeho narození.“

	„To není moje chyba,“ zavrčela vévodkyně. „A nebylo to od jeho narození.“

	„Ne, nebylo,“ připustila Grace. Thomas získal titul ve věku dvaceti let, když jeho otec zemřel na plicní onemocnění. „Ale už od narození věděl, že se jím jednoho dne stane, což je vlastně totéž.“

	Vévodkyně chvíli mrzutě brblala jako pokaždé, když čelila argumentu, na nějž neměla pohotově odpověď. Nakonec vrhla na Grace zlostný pohled, znovu popadla noviny a zprudka si je rozevřela před obličejem.

	Grace využila chvíle a uvolnila se. Neodvážila se však zavřít oči.

	Stejně uplynulo sotva deset vteřin a stará dáma opět spustila ruce s novinami do klína a zeptala se ostře: „Myslíte, že z něj bude dobrý vévoda?“

	„Pan Au…,“ Grace se zarazila právě včas. „Ehm, máte na mysli našeho nového hosta?“

	Stará paní při její neobratné slovní ekvilibristice netrpělivě obrátila oči v stoup. „Říkejte mu pan Cavendish. Tak se jmenuje.“

	„Ale nepřeje si, aby se mu tak říkalo.“

	Je mi dočista jedno, co si přeje. Je tím, kým je.“ Stará dáma se napila čokolády. „To jsme všichni. Tak to má být.“

	Grace mlčela. Už tolikrát musela vytrpět kázání na téma přirozené hierarchie lidí, že raději neriskovala přídavek.

	„Neodpověděla jste mi na otázku, slečno Eversleighová.“

	Grace se na okamžik zamyslela. „Opravdu nevím, madam. Ne na základě tak krátké známosti.“

	A mluvila upřímně. Nebylo jednodLiché představit si, že by titul mohl vlastnit někdo jiný než Thomas, a pan Audley – navzdory jeho příjemné přátelské povaze a humoru – podle všeho postrádal jistý punc seriózní důstojnosti. Je inteligentní, to nepochybně, ale vlastní potřebnou soudnost a postřeh nutné k vedení tak velkého panství? Hrad Belgrave sloužil jako hlavní rodinné sídlo, ale existovalo bezpočtu dalších statků jak v Anglii, tak za hranicemi. Thomas zaměstnával přinejmenším tucet tajemníků a správců, kteří mu s obhospodařováním majetku pomáhali, a navíc nepatřil k majitelům, kteří by se o své panství nezajímali osobně. Vsadila by se, že prochodil každou píď svých pozemků, nebo alespoň skoro každou. Navíc Grace na panství vykonávala za vévodkyni řadu jejích povinností, tudíž věděla, že Thomas zná téměř každého z nájemců jménem.

	To byl opravdu podivuhodný výkon u člověka, jemuž neustále zdůrazňovali jeho důležitost a privilegované postavení v hierarchii rodu Wyndhamu. (Nad ním je už jen král a vy mu nedosahujete ani po kotníky, ru-kulíbám.)

	Thomas s oblibou předváděl světu obrázek lehce znuděného, světaznalého lva salonů, ale skrývalo se v něm víc. Právě proto zřejmě i tak úspěšně plnil své povinnosti.

	A právě proto by se vévodkyně měla stydět, že se k němu chová s takovým nedostatkem respektu. Grace předpokládala, že člověk musí sám být trochu citlivý, aby se dokázal vcítit do druhého, nicméně tohle bylo příliš i na obvyklé sobectví vévodkyně.

	Grace netušila, jestli se Thomas předchozí noc vrátil, nebo jestli… No, rozhodně by mu nic nevyčítala.

	„Dala bych si ještě čokoládu, slečno Eversleighová.“

	Grace vstala a dolila staré paní horkou tekutinu z konvice, která stála hned vedle ní na přídavném stolku.

	„O čem jste včera v noci hovořili?“

	Grace se rozhodla hrát nechápavou. „Šla jsem hned spát.“ Opatrně sklonila konvici, aby neukápla. „S vaším laskavým svolením.“

	Vévodkyně se zamračila. Grace ve snaze vyhnout se nespokojenému pohledu se nekonečně dlouhou dobu zabývala konvicí a pečlivě ji vracela na stolek.

	„Hovořil o mně?“ vyzvídala stará dáma.

	„Ehm, moc ne,“ odvětila Grace vyhýbavě.

	„Moc ne, nebo vůbec ne?“

	Grace se otočila. Příliš dlouho se odpovědi vyhýbat nemohla, protože vévodkyně obvykle brzy ztratila trpělivost. „Zmínil se o vás.“

	„A co říkal?“

	Dobrotivé nebe. Jak jí má sdělit, že o ní mluvil jako o staré čarodějnici? A nejspíš by o ní klidně říkal i horší věci. „Úplně přesně si nevzpomínám, madam. Moc mě to mrzí. Neuvědomila jsem si, že bych si měla jeho slova podrobně zapamatovat.“

	„Příště to napravte,“ zamručela vévodkyně. Otočila další stránku novin, potom vzhlédla k oknu a ústa měla sevřená do tenké vzpurné linky. Grace vstala, ruce sepjala na břiše a trpělivě čekala, zatímco stará dáma sebou nespokojeně vrtěla, šustila novinami, upíjela čokoládu a skřípala zuby, a pak – je to neuvěřitelné, ale Grace jí najednou bylo líto.

	„Připomíná mi vás,“ vyhrkla, než se stihla rozmyslet.

	Vévodkyně se zatvářila potěšené. „Opravdu? Čím?“

	Grace se sevřel žaludek, ačkoliv si nebyla úplně jistá, jestli k tomu došlo následkem výrazu neobvyklého štěstí, který se objevil na tváři vévodkyně, nebo skutečnosti, že neměla ani ponětí, co má odpovědět. „Samozřejmě ne úplně ve všem,“ snažila se získat čas, „ale je to něco ve výrazu obličeje.“

	Po zhruba deseti vteřinách zdvořilého úsměvu Grace došlo, že vévodkyně čeká na přídavek. Je to v obočí.“ Probudil se v ní záblesk génia. „Zdvihá ho jako vy.“

	„Takhle?“ Stará dáma bleskurychle povytáhla levé obočí tak vysoko, až Grace udivilo, že jí nevyskočí z obličeje.

	„Ehm, ano. Tak nějak. Ale má je…“ Grace nemotorně ukázala na svoje obočí.

	„Hustší?“

	„Ano.“

	„No, je to muž.“

	„Ano.“ Ach ano. „Umí povytáhnout obě?“

	Grace na ni zůstala nechápavě hledět. „Obě, madam?“

	Vévodkyně střídavě zdvihala jedno a pak druhé obočí. Levé, pravé, levé, pravé. Bylo to podivuhodně bizarní představení.

	„To nevím,“ vyhrkla Grace překotně a přála si, aby toho stará paní už nechala. „Velmi podivné,“ podotkla vévodkyně a vrátila obočí na místa, kde snad už i zůstanou –alespoň Grace v to doufala. „Můj John to nedokázal.“

	„Dědičnost je velká záhada,“ souhlasila Grace. „Můj otec nedokázal tohle…,“ uchopila palec a obrátila ho, až se téměř dotkl paže, „… ale jeho otec to prý uměl.“

	„Fuj!“ Vévodkyně se s odporem odvrátila. „Dejte ho zpátky!“

	Grace se usmála a poznamenala mile: „A nechcete vidět, co dokážu s loktem?“

	„Bože, ne!“ Stará dáma se zamračila a kývla ke dveřím. „Tak už běžte. Dohlédněte na snídani.“

	„Mám poslat Nancy, aby vám pomohla s oblékáním?“

	Vévodkyně ze sebe vyrazila podivuhodně dlouhý výdech, jako kdyby ji život plný aristokratických privilegií už poněkud zmáhal. „Ano,“ souhlasila nakonec velkoryse. „I když jenom proto, že nesnesu pohled na váš palec.“

	Grace se krátce zasmála. Byla to od ní hodně velká troufalost, a navíc se zasmání ani nesnažila potlačit.

	„Vy se mi snad smějete, slečno Eversleighová?“

	Jistěže ne!“

	„Neopovažujte se ani na okamžik pomyslet na to, že byste se mohla smát se mnou,“ pronesla stará dáma ostře.

	„Prostě jsem se zasmála jenom tak, madam,“ vysvětlovala Grace a rty se jí zvlnily úsměvem, který nedokázala potlačit. „To se mi občas stává.“

	„Nikdy jsem si toho nevšimla.“ Proneseno tónem, který jasně naznačoval, že nevěří svým uším.

	Grace bohužel nemohla využít ani jednu ze tří odpovědí, které jí v tomto okamžiku vytanuly na mysli:

	To proto, že si všímáte jenom sebe, Vaše Milosti.

	To proto, že ve vaší přítomnosti mám zřídkakdy důvod se zasmát.

	nebo

	Noa?

	Proto se dál tvářila přívětivě a úslužně. Opravdu se stalo něco podivného. Tolikrát musela spolknout ostrou odpověď a vždycky jí v ústech zůstala hořká pachuť.

	Tentokrát však ne. Dnes se cítila bezstarostně. Bez okovů. Nevadilo jí, že nemůže vévodkyni říct přesně, co si myslí. Dnešní ráno se měla tolik nač těšit.

	Čekala ji snídaně. Slanina a vajíčka. Uzená ryba. Toast s máslem a marmeládou…

	A on.

	Pan Audley. Jack.

	

	

	

	

	



	




	9. kapitola
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	Jack se vypotácel z postele přesně čtrnáct minut před sedmou. Probudit se znamenalo velmi složitý úkol. kmile slečna Eversleighová předchozí noc odešla, zazvonil na služebnou a striktně jí přikázal, aby příští ráno zaklepala na jeho dveře ve čtvrt na sedm. Potom, když se služebná už chystala odejít, si to rozmyslel a změnil svoje instrukce na šest hlasitých zabušení v dohodnutý čas, po nichž bude za čtvrthodinu následovat dalších dvanáct.

	Na první zabušení se stejně z postele nevyhrabe.

	Služebnou zároveň informoval, že pokud ho neuvidí ve dveřích do deseti vteřin od druhého bušení, musí vejít k němu do pokoje a zůstat tam, dokud se neujistí, že se opravdu probudil.

	A nakonec jí slíbil šilink, pokud o celé záležitosti bude mlčet jako hrob.

	„A jestli něco prozradíte, dozvím se to,“ varoval ji a vrhl na ni odzbrojující úsměv. „Klevety si ke mně vždycky najdou cestu.“

	To je svatá pravda. Ať byl kdekoli, služebné mu vždycky všechno vyslepičily. Je ohromující, jak daleko se člověk dostane jen s pomocí úsměvu a výrazu opuštěného štěněte.

	Naneštěstí pro Jacka plán sice vynikal strategickou obratností, avšak postrádal koncovku.

	Ne že by za to mohla služebná. Svůj úkol splnila do puntíku. O čtvrt na sedm se ozvalo šest hlasitých zaklepání.

	

	Přesně. Jack se pokusil otevřít jedno oko alespoň do dvou třetin, aby viděl na hodiny na nočním stolku.

	O půl sedmé už zase spal, a když se z dvanácti zabušení dopočítal pouze sedmi, nepochyboval, že to byla jeho chyba, ne její. Člověk tu dívku musel skutečně obdivovat za to, že vydržela postupovat podle plánu, přestože si vyslechla nejprve jeho mrzuté „Nechci“ a potom:

	„Zmizte, ještě deset minut, vždyť jsem řekl, ještě deset minut“ a „Copak sakra nemusíte drhnout hrnce?“

	Ve tři čtvrtě na sedm ležel na břiše nebezpečně blízko kraje postele a bezvládná ruka mu visela na zem, ale konečně se mu podařilo otevřít obě oči. Děvče upjatě sedělo na židli na druhé straně pokoje.

	„Ehm, je slečna Eversleighová už vzhůru?“ zamumlal a snažil se vytřít si ospalky z očí. Pravé oko se mu opět samočinně zavřelo a málem ukolébalo ke spánku znovu i zbytek jeho bytosti.

	„Vstávala už dvacet minut před šestou, pane.“

	„Nepochybně je čilá jako rybička.“

	Služebná mlčela.

	Naklonil hlavu na stranu a trochu se probral. „Takže moc čilá není, co?“ Ani slečna Eversleighová zřejmě není ranní ptáče. Hned mu den připadal o něco veselejší.

	„Rozhodně je na tom lépe než vy,“ podotkla služebná hubatě.

	Jack spustil nohy na podlahu a zívl. „Být na tom hůř, je už mrtvá.“

	Služebná se zahihňala. Byl to příjemný vstřícný zvuk. Dokud se služebné hihňají, dům je jeho. A kdo má v hrsti služebnictvo, vlastní celý svět. To se naučil už ve věku šesti let. Rodinu tím doháněl k šílenství, ale tím víc si to vychutnával

	Jak dlouho by asi spala, kdybyste ji neprobudila?“ vyzvídal.

	„To vám nesmím říct!“ zrudla dívka.

	Jack nechápal, proč by spací návyky slečny Everslei-ghové měly být tajemstvím, nicméně dívčině loajalitě by nejraději zatleskal. To samozřejmě neznamenalo, že se nesnažil z ní informaci vymámit.

	„Co když jí dá vévodkyně den volno?“ zkusil to.

	Služebná smutně zavrtěla hlavou. „Vévodkyně jí nikdy nedává den volno.“

	„Nikdy?“ podivil se Jack. Jeho nově nalezená babička je sice náročná samolibá ženská s hromadou rozčilujících špatných vlastností, nicméně dosud se mu jevila jako férová osoba.

	Jenom odpoledne,“ doplnila služebná. Potom se naklonila dopředu, ohlédla se nejprve doleva a pak doprava, jako kdyby se v místnosti skrýval nějaký špion. „Asi moc dobře ví, že slečna Eversleighová rána zrovna nemiluje.“

	Ano, to by na vévodkyni opravdu pasovalo. „Má jednou tolik volných odpolední, takže se jí to vyrovná,“ vysvětlila dívka. Jack soucitně kývl. „To je ostuda.“ Je to nespravedlivé.“

	„Hrozně nespravedlivé.“

	„Chudák slečna Eversleighová,“ rozpovídala se služtič-ka. Je moc laskavá. Ke služebným se chová hezky. Nikdy nezapomíná na narozeniny a dává nám dárky, o nichž tvrdí, že jsou od vévodkyně, ale my všichni víme, že je připravuje sama.“

	Zadívala se na něj vyčkávavě, proto ji Jack odměnil povzbudivým pokývnutím.

	„A za to by si chudinka malá přála jen jeden den v týdnu, aby se mohla vyspat až do dvanácti.“

	„Tohle že říkala?“ zbystřil Jack pozornost.

	Jenom jednou,“ připustila služebná. „Asi si na to už nevzpomíná. Byla velice unavená. Den předtím ji vévodkyně zdržovala dlouho do noci. Trvalo mi mnohem déle, než jsem ji tehdy probudila.“

	Jack znovu soucitně pokýval hlavou.

	„Vévodkyně nikdy nespí.“ Děvče teď nebylo k zastavení. „Nikdy?“

	„No, někdy asi ano, ale moc spánku nepotřebuje.“

	„Dobře vím, kdo nikdy nespí,“ utrousil Jack.

	„Ubohá slečna Eversleighová musí dodržovat denní režim vévodkyně,“ drmolila služebná.

	Jack znovu kývl. Tohle gesto očividně fungovalo.

	„Ale nestěžuje si,“ kroutila hlavou. „Nikdy si na Její Milost nestěžuje.“

	„Nikdy?“ Kdyby žil na hradě tak dlouho jako Grace, stěžoval by si čtyřicet osm hodin denně.

	Služebná zavrtěla hlavou s nábožností, která by slušela i vikářově manželce. „Slečna Eversleighová si na drby nepotrpí.“

	Jack se chystal podotknout, že na drby si potrpí každý a každý si nějaké rád vyslechne, ať už tvrdí cokoliv. Nechtěl však, aby si jeho poznámku vysvětlila jako kritiku svého chování, proto znovu přikývl a opět ji nenápadně pošťouchl: „Velmi obdivuhodné.“

	„Alespoň ne sama od sebe,“ upřesnila. „Možná něco mimoděk vyslechne mezi přáteli.“

	„Přáteli?“ Jack v noční košili zamířil na druhý konec pokoje, kde na něj čekaly čerstvě vyprané a vyžehlené šaty – už na první pohled té nejlepší kvality.

	Nejspíš Wyndhamovy. Byli zhruba stejné postavy. Napadlo ho, jestli vévoda vůbec tuší, že mu někdo vybrako-val šatník. Pravděpodobně ne.

	„Rozumím si se slečnami Elizabeth a Amélií,“ vysvětlovala. „Bydlí na opačném konci vesnice. V tom druhém velkém domě. Ale ne tak velkém, jako je náš.“

	„Samozřejmě že ne,“ zamumlal Jack. Usoudil, že tahle služebná, jejíž jméno by si měl co nejdříve zjistit a zapamatovat, bude patřit k jeho oblíbenkyním. Je to úplná chodící studna informací. Stačí ji pouze na okamžik usadit do pohodlné židle.

	Jejich otec je hrabě z Crowlandu,“ brebentila dívka a nijak ji nevyrušilo, že Jack zašel do oblékárny, aby si vyzkoušel nové šaty. Někdo by možná odmítl nosit oděv člověka, s nímž se včerejší noci nepohodl, ale jemu se zdálo, že je to zbytečná přecitlivělost. Vzhledem k tomu, že se mu pravděpodobně nepodaří zlákat slečnu Evers-leighovou k divokým orgiím (přinejmenším ne dnes), stejně se bude muset obléct. A jeho šaty jsou poněkud obnošené a špinavé.

	Kromě toho tím Jeho Lordstvu pořádně nadzvedne mandle. A Jack usoudil, že právě to je nyní jeho svatá povinnost.

	„Tráví slečna Eversleighová se slečnami Elizabeth a Amélií hodně času?“ zavolal na služtičku, zatímco si navlékal nohavice. Seděly mu perfektně. Šťastná náhoda.

	„Moc ne. Ale byly tady zrovna včera.“

	Ty dvě dívky, které zahlédl před vchodem. Plavovlásky. Samozřejmě. Měl si uvědomit, že jsou sestry. Jindy by mu tato skutečnost neunikla, ale tenkrát měl oči jen pro slečnu Eversleighovou, takže nad barvou vlasů těch druhých dvou dívek příliš nedumal.

	„Lady Amelia bude naše příští vévodkyně,“ pokračovala.

	Jack, který si právě zapínal knoflíky na Wyndhamově prvotřídně střižené lněné košili, ztuhl. „Skutečně? Netušil jsem, že je vévoda zasnoubený.“

	„Od chvíle, kdy byla lady Amelia v kolébce,“ vysvětlila služebná. „Brzy budou mít svatbu. Už je nejvyšší čas. Lady Amelia rozhodně nemládne a její rodiče žádné další odklady nepřipustí.“

	Jack si pomyslel, že obě dívky mu připadaly mladé dost, nicméně je přece jen viděl z větší vzdálenosti. Je jí asi tak dvacet jedna,“ vysvobodila ho služebná. „Tak stará?“ poznamenal Jack suše. „Mně je sedmnáct,“ pospíšila si dívka.

	Jack se rozhodl poznámku nekomentovat, protože netušil, jestli si dívka přeje působit starší, nebo mladší. Vyšel z oblékárny a upravil si šátek kolem krku.

	Služebná vyskočila. „Propána! Neměla bych tady vysedávat a povídat hlouposti.“

	

	Jack ji konejšil. „Nikomu nic neprozradím. Máte mé čestné slovo.“

	Dívka se rozběhla ke dveřím, ale ještě se otočila. Jmenuji se Bess.“ Udělala pukrle. „Kdybyste náhodou něco potřeboval.“

	Jack se usmál, protože si byl zcela jistý, že svůj návrh myslela úplně nevinně. Její chování bylo osvěžující.

	Minutu po jejím odchodu se objevil lokaj tak, jak slíbila slečna Eversleighová, a chystal se ho zavést dolů do ranního salonu. Rozhodně nebyl tak bohatým zdrojem informací jako Bess (to sluhové nebývali nikdy, alespoň ne, co se Jacka týkalo) a pětiminutová chůze proběhla mlčky.

	Skutečnost, že cesta trvala pět minut, Jackovi neunikla. Pokud se hrad Belgrave jevil zdálky jako obří stavba, potom vnitřek byl naprosté bludiště. Jack dosud poznal tak desetinu, ale už viděl tři schodiště. Také zahlédl věžičky a nepochybně tady mají i kobky.

	Určitě tady jsou, usoudil, když pošesté zabočil na točitých schodech vedoucích dolů. Žádný hrad, který má nějakou vážnost, se bez strašidelného podzemí nemůže obejít. Rozhodl se, že požádá Grace, aby ho do sklepení zavedla a umožnila mu se tam porozhlédnout – už jen proto, že snad alespoň podzemní komnaty nebudou mít zdi ověšené drahocennými starými mistry.

	Sice se považoval za milovníka umění, ale tohle – téměř sebou trhl, když míjel El Greka – bylo na něj jednoduše moc. Dokonce i v jeho pokoji byla stěna od výše pasu do stropu posetá cennými oleji. Navíc ať už tenhle prostor zařizoval kdokoli, měl děsivou náklonnost k amorkům. Modrá hedvábná ložnice, má ty svatá prostoto! To místo by měli přejmenovat na Pokoj korpulentních mimin vyzbrojených luky a šípy. S podtitulkem: Vstup na vlastní nebezpečí.

	A určitě by mělo existovat nařízení, které by omezovalo počet amorků na metr čtvereční malé šatny.

	Sešli poslední schody a Jackovi se sbíhaly sliny, když ho v nose pošimrala vůně pravé anglické snídaně. Sluha

	Ukázal k otevřeným dveřím a Jack vstoupil. Celé tělo ho zradilo nezvyklým vzrušením a očekáváním, ale vzápětí zjistil, že slečna Eversleighová dosud nedorazila.

	Pohlédl na hodiny. Minuta do sedmé hodiny. To je rekord v jeho postvojenské kariéře.

	Na stolcích po stranách už bylo prostřeno, proto si vzal talíř, naplnil ho až po okraj a posadil se. Uplynulo hodně i času od chvíle, kdy naposledy snídal v normálním domě. Většinou se stravoval po hostincích a podnájmech, ‚i předtím na bitevním poli. Byl to pro něj přepych, posadit se k jídlu, a připadal si až dekadentně. „Kávu, čaj, nebo čokoládu, pane?“ Jack už neochutnal čokoládu, ani nepamatoval, a při představě té lahůdky se málem zatetelil blahem. Komorník postřehl, čemu dává host přednost, a přistoupil k dalšímu stolku, na němž hezky v řadě stály tři elegantní konvice a vyklenuté zobáčky jim trčely dopředu jako labutí šíje. V příští chvíli už se Jack mohl potěšit šálkem, z něhož se kouřilo. Neprodleně do něj vhodil tři lžičky cukru a nalil mléko.

	Dopřál si jeden božsky lahodný doušek a usoudil, že život v přepychu má také své výhody.

	Už měl talíř téměř prázdný, když zaslechl blížící se kroky, a vzápětí se objevila slečna Eversleighová. Byla oblečená do upjatých bílých šatů – ne, nebyly bílé, spíš krémové, měly barvu neodstředěného mléka. Odstín perfektně ladil s ornamentální štukaturou, která zdobila dveřní rám. Chyběla pouze žlutá stužka (která by reprezentovala stěny, na tak ponuře velkolepý dům podivuhodně veselé) a přísahal by, že místnost vymalovali pouze pro tento jediný okamžik.

	Vstal a zdvořile se uklonil. „Dobré ráno, slečno Eversleighová.“ Líbil se mu její ruměnec. Jen nádech, což bylo perfektní. Kdyby se červenala víc, znamenalo by to, že je v rozpacích. Slaboučký náznak zarůžovění však vyjadřoval skutečnost, že se na setkání těší. A pravděpodobně se domnívá, že by se těšit neměla.

	To je ještě lepší.

	„Čokoládu, slečno Eversleighová?“ otázal se sluha.

	„Ano, prosím, Grahame.“ Jakmile měla šálek v ruce, očividně se jí ulevilo. A když se s talířem téměř tak napl něným, jako měl před chvílí on, posadila naproti němu blaženě si povzdychla.

	„Vy nesladíte?“ podivil se. Nikdy nepotkal ženu • a vlastně ani mnoho mužů – kterým by chutnala neosla zená čokoláda. Sám ji neměl rád.

	Zavrtěla hlavou. „Ráno ne. Potřebuji ji neředěnou.“

	Se zájmem – a upřímně řečeno i se špetkou pobavení –sledoval, jak střídavě upíjí horkou tekutinu a voní k ní. Nepustila šálek z rukou, dokud ho nevypila do poslední kapičky, a potom jí Graham, který očividně znal její zvyky velmi dobře, šálek okamžitě doplnil, aniž si musela znovu říkat.

	Jack usoudil, že slečna Eversleighová rozhodně není ranní ptáče.

	„Už jste tady dlouho?“ zeptala se, jakmile šálek vyprázdnila do dna.

	„Dlouho ne.“ Smutně se zadíval na svůj talíř, který už byl téměř prázdný. Jíst rychle jsem se naučil v armádě.“

	„To byla pravděpodobně životní nutnost,“ souhlasila a vzala si vajíčka.

	Nepatrně pokývl hlavou na souhlas.

	„Vévodkyně přijde za okamžik,“ doplnila.

	„Chápu. Chcete tím naznačit, že i my se musíme naučit konverzovat rychle, pokud si máme vychutnat příjemný rozhovor předtím, než k nám vévodkyně sestoupí ze svých výšin.“

	Zacukaly jí rty. „Tak jsem to přímo nemyslela, ale…“ Upila další čokoládu, nicméně úsměv zakrýt nedokázala. „… ale jste blízko.“

	„Kolik věcí se musíme naučit dělat rychle,“ povzdechl si.

	Vzhlédla s vidličkou na půl cesty k ústům. Na talíř jí s plesknutím sklouzl kousek vajíčka. Tváře jí hořely jako rajská jablíčka.

	„To jsem na mysli neměl,“ uklidnil ji a potěšil ho směr jejích myšlenek. „Dobrotivé nebe, tohle nikdy nedělám nahodile.“

	Otevřela ústa. Ne přímo do šokovaného „ó“, ale přesto do hezkého oválu.

	„Pokud ovšem není zbytí,“ dodal a vrhl na ni svůdný pohled. „Pokud si musím vybrat mezi rychlostí a abstinencí…“

	„Pane Audley!“

	Spokojeně se usmál. „Už jsem se sám sebe ptal, kdy mě pokáráte.“

	„Dala jsem si příliš na čas,“ souhlasila.

	Vzal opět do ruky příbor a odřízl plátek slaniny. Byl to solidní růžový kousek, na palec tlustý a dokonale propečený. „A jsme znovu u toho,“ podotkl a vložil si sousto do úst. Rozkousal ho, spolkl a dodal: „U mé neschopnosti být vážný.“

	„Ale tvrdil jste, že to není pravda.“ Naklonila se dopředu – jenom kousíček, přesto jako by její pohyb říkal: Bedlivě vás sleduji. Málem se zachvěl vzrušením. Líbilo se mu to. „Tvrdil jste,“ pokračovala, „že býváte často vážný, ale že sama musím přijít na to, kdy.“

	„Tohle že jsem říkal?“ podivil se. „Něco velice podobného.“

	„Tak dobře.“ Rovněž se předklonil a zadíval se jí do očí, zelené a modré se střetly přes desku stolu. „Co myslíte? Jsem vážný teď?“

	Na okamžik se domníval, že mu odpoví, ale ne – znovu se opřela na židli a s nevinným úsměvem opáčila: „To opravdu netuším.“

	„Zklamala jste mě, slečno Eversleighová.“ S naprosto vyrovnaným výrazem se znovu začala věnovat jídlu. „Nemohu dost dobře poskytnout svůj názor na tak nevhodnou záležitost,“ podotkla.

	Musel se nahlas zasmát. „Máte velice vynalézavý smysl pro humor, slečno Eversleighová.“

	

	

	Jeho kompliment ji očividně potěšil, jako kdyby už celá léta čekala, až právě tohle na ní někdo ocení. Nic však stihla cokoli říct (jestli vůbec měla v úmyslu mu odpovědět), doslova je přepadla vévodkyně, která napc i chodovala do ranního salonu se dvěma poněkud uštvanými a nešťastně vyhlížejícími komornými v závěsu.

	„Co je tady k smíchu?“ vybafla.

	„Nic zvláštního,“ opáčil Jack a rozhodl se, že zbaví slečnu Eversleighovou povinnosti podílet se na konverzaci. Po pěti letech ve službách vévodkyně si to ubohé děvče zaslouží chvíli oddech. Jenom jsem si vychutnával okouzlující společnost slečny Eversleighové.“

	Stará paní si oba změřila přísným pohledem. „Přineste mi jídlo,“ vyštěkla. Jedna z komorných pospíchala k bočnímu stolu, ale vévodkyně ji zarazila: „O to se postará slečna Eversleighová.“

	Grace beze slova vstala a stará dáma se obrátila k Jackovi: Jenom ona to udělá pořádně.“ Potřásla hlavou a vyrazila ze sebe nespokojený povzdech, který jasně vyjadřoval pohoršení nad úrovní inteligence, která se obvykle vyskytuje v řadách služebnictva.

	Jack mlčel, protože usoudil, že nastal správný čas připomenout si oblíbenou zásadu své tety: Pokud nemůžeš říct něco hezkého, radši neříkej nic.

	Ačkoliv bylo opravdu velice lákavé poznamenat něco moc hezkého o služebnictvu.

	Grace se vrátila s talířem v ruce, položila ho před vé-vodkyni a natočila ho tak, aby stará dáma měla vajíčka na devíti hodinách, tedy nejblíže k vidličce.

	Jack sledoval celou proceduru, nejprve se zvědavostí a potom s tichou úctou. Talíř byl rozdělený do šesti stejných výsečí a v každé se nacházel jiný pokrm. Všechno bylo hezky odděleně, dokonce i holandská omáčka, která tvořila úhledné kopečky nad vajíčky. „Mistrovské dílo,“ ocenil výkon. Naklonil se dopředu, aby se podíval, jestli omáčkou náhodou nenapsala své jméno.

	Grace ho zpražila pohledem. Ani nemusel hádat, co si

	myslí.

	„To jsou sluneční hodiny?“ otázal se, nevinnost sama. „Prosím?“ nechápala vévodkyně a vzala do ruky vidličku. „Ne! Nepokazte to!“ vykřikl a měl opravdu co dělat, lby se nedal do smíchu. Ale stará dáma už ponořila vidličku do jablečného

	pyré.

	Jak jste mohla!“ pokáral ji.

	Grace se musela odvrátit, protože už to nevydržela.

	„O čem to tady propána pořád mluvíte?“ divila se vévodkyně. „Slečno Eversleighová, proč se otáčíte k oknu? Co to pořád povídá?“

	Grace se obrátila zpět a ruku si tiskla na ústa. „To opravdu nevím.“

	Vévodkyně přimhouřila oči. „Ale já myslím, že víte.“

	„Ujišťuji vás, že nikdy netuším, co vlastně říká,“ bránila se Grace.

	„Nikdy?“ divil se Jack. „To snad trochu přeháníte. Vždyť jsme se sotva poznali.“

	„Ale připadá mi to už hodně dlouho,“ poznamenala Grace.

	„Tak si nejsem jist, jestli tohle náhodou nebyla urážka,“ zadumal se.

	„Urážku musíte poznat vždycky,“ pokárala ho vévodkyně.

	Grace se po ní překvapeně ohlédla. „Včera jste říkala něco jiného.“

	„Co včera říkala?“ zajímal se pan Audley.

	Je to Cavendish,“ prohlásila vévodkyně jednoduše. A to z jejího pohledu vysvětlovalo vše. Jelikož však měla očividně velice špatné mínění o Graceiných dedukčních schopnostech, dodala, jako kdyby hovořila k slabomyslnému dítěti: „Nejsme jako ostatní.“

	„Tady pravidla neplatí,“ pokrčil pan Audley rameny. A jakmile stará paní odvrátila pohled, mrkl na Grace. „Co včera říkala?“ vyzvídal znovu.

	Grace netušila, jestli dokáže adekvátně parafrázovat včerejší vévodkynino tvrzení, s nímž v zásadě vůbec nesouhlasila, ale těžko mohla dvakrát ignorovat přímou otázku, a proto vysvětlila: „Že někoho urazit je uměni, a pokud to dotyčný dokáže tak, aby si toho druhý nevšiml, je to ještě větší výkon.“

	Pohlédla na vévodkyni, jestli ji náhodou nechce opravit. „Tato zásada ztrácí platnost v okamžiku, kdy objektem urážky je sám dotyčný,“ doplnila stará dám: i pichlavě.

	„Nepřipadly by v tomto případě zásluhy tomu druhému?“ zajímalo Grace.

	Jistěže ne. Proč bych se měla zajímat o zásluhy někoho jiného?“ Stará dáma pohrdlivě odfrkla a znovu se začala věnovat snídani. „Tahle slanina mi nechutná,“ prohlásila.

	„Vždycky vedete tak záludnou konverzaci?“ zeptal se pan Audley.

	„Ne,“ odvětila Grace po pravdě. „Poslední dva dny jsou naprostá výjimka.“

	K tomu se nedalo nic dodat, nejspíš proto, že s výrokem všichni vzácně souhlasili. Po chvíli pan Audley vyplnil ticho a obrátil se k vévodkyni: „Slanina mi připadá obzvlášť lahodná.“

	Stará dáma ho ignorovala. „Už se Wyndham vrátil?“

	„Nejspíš ne,“ ozvala se Grace. Pohlédla na sluhu. „Grahame?“

	„Ne, slečno, ještě není doma.“

	Vévodkyně stiskla nespokojeně rty. „To je od něj velice nešetrné.“

	Ještě je brzy,“ bránila ho Grace.

	„Nedal vědět, že bude pryč celou noc.“

	Je tady obvyklé, že si vévoda musí nechat denní program schválit od své babičky?“ zajímal se pan Audley, který očividně hodlal dělat problémy.

	Grace na něj vrhla rozmrzelý pohled. Jeho dotaz nevyžadoval odpověď. Usmál se. Těšilo ho, že ji může i ii izlobit. To bylo víc než zřejmé. Nicméně nepřikládala n ho škádlení žádný zvláštní význam. Ten člověk byl blahem bez sebe, když mohl naštvat kohokoli.

	obrátila se opět k vévodkyni: „Určitě se brzy vrátí.“

	Stará dáma se však tvářila podrážděně. „Doufala jsem, že tady bude, abychom si mohli otevřeně promluvit, ale Iřejmě budeme pokračovat bez něj.“

	„Myslíte, že je to moudré?“ ozvala se Grace, než si to stačila rozmyslet. Vévodkyně její impertinenci odměnila sžíravým pohledem. Nicméně Grace nelitovala, že svou námitku pronesla nahlas. Není správné dělat rozhodnutí o budoucnosti v Thomasově nepřítomnosti.

	„Vy tam!“ vyštěkla vévodkyně směrem ke komorníkovi. „Nechte nás o samotě a zavřete dveře.“

	Jakmile dveře zapadly, obrátila se stará dáma k panu Audleymu a prohlásila: „O celé věci jsem důkladně přemýšlela.“

	„Opravdu si myslím, že bychom měli počkat na vévodu,“ přerušila ji Grace. V hlase jí zazněl náznak paniky. Vlastně netušila, co jí tak moc vadí. Možná to, že jedině díky Thomasovi byl život posledních pět let alespoň trochu snesitelný. Nebýt jeho, zapomněla by zvuk vlastního smíchu.

	Pan Audley se jí líbil. Upřímně řečeno, líbil se jí až příliš, ale odmítala připustit, aby mu stará dáma nabídla Thomasovo rodné právo na stříbrném podnose.

	„Slečno Eversleighová…,“ spustila vévodkyně a očividně měla v úmyslu jí pořádně vynadat.

	„Souhlasím se slečnou Eversleighovou,“ zastal se jí pan Audley. „Počkáme na vévodu.“

	Ovšem stará dáma na nikoho nečekala. Velkopansky a zároveň s notnou dávkou vzdorovitosti prohlásila: „Musíme zajet do Irska. Nejraději zítra.“
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	Nepříjemná novina vyvolala na Jackově tváři pouze úsměv. Podobně samozřejmě reagoval i na příjem né novinky, ale kompliment vyloudí na tváři úsměv každému. Ovšem zdvihnout koutky úst nahoru i tehdy, kdy/ člověk dostane rozkaz vynést nočník nebo riskovat život tajnou misí za nepřátelské linie za účelem zjištění počtu jednotek druhé strany, vyžadovalo značný talent.

	Většinou to však zvládl. Ať už šlo o exkrementy, nebo o skutečnost, že se jako nahý v trní bude pohybovat mezi Francouzi, vždycky reagoval suchou poznámkou a pobaveným úsměvem.

	Ani se o to nemusel moc snažit. Ve skutečnosti porodní bába, které mu pomáhala na svět, přísahala na smrtelném loži, že jedině on ze všech dětí se z matčina lůna vynořil s úsměvem na tváři.

	Nenáviděl konflikty. Vždycky je nesnášel, proto jeho zvolené profese – služba v armádě a následně zločinecká dráha – přinášely tak zajímavé výzvy. Nicméně vypálit na bezejmenného Frantíka nebo sundat náhrdelník z krku korpulentní aristokratky – to nebyl žádný konflikt.

	Konflikt představoval pro Jacka něco osobního. Například zrada milenky, urážka od přítele. Dva bratři soupeřící o otcovo požehnání nebo chudá příbuzná, která musí spolknout vlastní hrdost. Zahrnovalo to úšklebek a zvýšený hlas, a výsledkem byl špatný pocit, že se někdo cítí uražený.

	Ztracený vévoda z Wyndhamu Nebo zklamaný.

	Téměř se stoprocentní jistotou si ověřil, že pobavený Úsměv a bodrá poznámka dokážou otupit ostří jakékoli i mace. Nebo změna tématu, což znamenalo, že pouze.i iclkakdy hovořil o věcech, které si nevybral sám.

	Nicméně tentokrát na prohlášení – neočekávané, ačkoliv ho ve skutečnosti očekávat měl – dokázal jenom vyhrknout: „Cože?“

	„Musíme se vypravit do Irska,“ opakovala tím nesmlouvavým tónem, který měla nejspíš už od narození. Jinak • • nikdy nedobereme podstaty problému. Musíme navštívil místo sňatku. Předpokládám, že si irské kostely vedou záznamy.“

	Panebože, opravdu se domnívá, že jsou tam všichni negramotní? Jack spolkl hořkou pachuť a odpověděl poněkud škrobeně: „Samozřejmě.“

	„To je dobře.“ Vévodkyně obrátila pozornost zpět ke snídani. Už měla jasno. „Najdeme člověka, který obřad vedl, a získáme záznamy. To je jediný způsob.“

	Jack pod stolem zatínal a otvíral pěsti. Měl pocit, že pukne. „Nechtěla byste raději místo sebe někoho poslat?“ nadhodil.

	Stará dáma si ho změřila, jako kdyby byl padlý na hlavu. „Komu bych asi mohla tak důležitou záležitost svěřit? Ne, musím jet sama. Samozřejmě s vámi a Wyndhamem, jelikož očekávám, že sám bude chtít zhlédnout důkaz na vlastní oči.“

	Jack by obvykle podobné prohlášení nenechal projít bez nějaké ironické poznámky, ale momentálně měl co dělat, aby si srovnal v hlavě, jak by asi tak mohl jet do Irska bez toho, že by se setkal se svou tetou, strýcem a svými bratranci. Proto se místo toho kousl do jazyka.

	„Pane Audley?“ ozvala se Grace tiše. Nedíval si na ni. Zakázal si to. Vyčetla by z jeho výrazu mnohem víc než vévodkyně. „Samozřejmě,“ odvětil tedy bryskně. „Samozřejmě že musíme jet.“ Co jiného asi tak mohl odpovědět? Je mi moc líto, ale do Irska se vrátit nemůžu, protože jsem zod povědný za smrt svého bratrance?

	Jack se pohyboval mimo společnost už řadu let, přesto nepochyboval, že podobné téma se nepovažuje zrovna za vhodný námět ke konverzaci u snídaně.

	Ne, nebyl to on, kdo stiskl kohoutek, a ne, Arthura ne nutil, aby si koupil vojenskou hodnost a vstoupil do armády s ním, a ne – a to bylo nejhorší – jeho tetu by ani ve snu nenapadlo mu dávat Arthurovu smrt za vinu.

	Ale on Arthura znal. A co je ještě důležitější: Arthur znal jeho. Lépe než kdokoli jiný. Znal jeho sílu – i jeho slabost. A když Jack konečně zabouchl dveře za svou katastrofální univerzitní kariérou a dal se na vojenskou dráhu, Arthur odmítl nechat ho jít samotného.

	A oba věděli proč.

	„Možná je příliš odvážné snažit se odjet zítra,“ ozval se Grace. Je třeba zajistit cestu…“

	„Nesmysl!“ přerušila ji vévodkyně. „Wyndhamův tajemník všechno zařídí. Je nejvyšší čas, aby si zasloužil svou mzdu. A pokud ne zítra, tak pozítří.“

	„Chcete, abych vás doprovázela?“ zeptala se Grace tiše.

	Jack málem vyjekl: Ano, kruci! Pojede, nebo on sám zůstane doma. Ale vévodkyně odpověděla dřív. Vrhla na Grace povýšený pohled a poznamenala: „Samozřejmě. Domníváte se snad, že bych se na podobnou výpravu vydala bez své společnice? Nemohu si s sebou vzít komorné – drby, však víte – takže budu potřebovat někoho, kdo mi pomůže s oblékáním.“

	Jak jistě víte, dělat účesy moc neumím,“ upozornila ji Grace a Jack ke své hrůze vyprskl smíchy. Byl to jen kratičký výbuch, kořeněný odpudivou dávkou hysterie, nicméně obě dámy přerušily konverzaci i jídlo a obrátily k němu pohoršený pohled.

	Skvělé. Jak má tohle vysvětlit? Nevšímejte si mě, jednoduše mě přemohla absurdita celé situace. Vy s těmi svými vlasy a já s mrtvým bratrancem.

	Jsou vám snad moje vlasy k smíchu?“ ozvala se vévodkyně ostře.

	A Jack, který už neměl vůbec co ztratit, pokrčil rameny a podotkl: „Trochu ano.“

	Stará dáma se nafoukla a Grace ho zpražila pohledem.

	„Ženské vlasy mi vždy přijdou k smíchu,“ vysvětlil. „To-lik práce, když je potom chcete rozplést.“

	Obě se trochu uvolnily. Jeho poznámka sice zaváněla nslušností, ale alespoň urážku odosobnil. Stará dáma se tvářila popuzeně, ale otočila se ke Grace a pokračovala V předchozím rozhovoru. „Dopoledne strávíte s Marií,“ nařídila jí. „Naučí vás, jak na to. Není to přece tak těžké. Vytáhněte z kuchyně jednu z pomocných služek a zkoušejte to na ní. Bude za tu příležitost určitě vděčná.“

	Grace nevypadala zrovna nadšením bez sebe, ale přikývla. „Dobře.“

	„Ale postarejte se, aby v kuchyni i bez ní všechno šlapalo jako normálně,“ nabádala ji stará dáma a dojedla zbytek dušených jablek. „Elegantní účes je sám o sobě značná kompenzace.“

	„Za co?“ dloubl si Jack.

	Vévodkyně se po něm ohlédla a její nos vypadal ještě špičatější než obvykle.

	„Kompenzace za co?“ opakoval, protože rád dělal dusno.

	Stará dáma na něj ještě chvíli hleděla a potom se rozhodla, že bude nejlepší si ho nevšímat. Obrátila se opět ke Grace. „Až budete s Marií hotová, začněte mi balit věci. A potom si pro naši nepřítomnost vymyslete vhodnou omluvu a dejte ji kolovat mezi služebnictvem.“ Máchla rukou, jako kdyby to byla naprostá maličkost. „Lovecká chata ve Skotsku by mohla splnit svou úlohu. Třeba v Borders. Nikdo by mi neuvěřil, kdybyste řekla, že jsme byli na Skotské vysočině.“

	Grace beze slova přikývla.

	„Ale někde mimo hlavní cesty,“ pokračovala stará dáma a zřejmě se začala dobře bavit. „Rozhodně nepotřebuji, aby mě nějaký z mých přátel chtěl navštívit.“

	„Máte mnoho přátel?“ zeptal se Jack dokonale zoufalým tónem. Ani stará dáma nedokázala odhadnout, jestli to má být urážka.

	„Vévodkyně se těší všeobecnému obdivu,“ přispěchali! jí Grace na pomoc jako dokonalá úslužná společnice.

	Jack se rozhodl nic nekomentovat.

	„Byla jste někdy v Irsku?“ otázala se Grace, aby odvedla pozornost, a přitom vrhla na Jacka hněvivý pohled.

	„Samozřejmě že ne,“ ohrnula vévodkyně nos. „Proi bych tam pro všechno na světě jezdila?“

	„Irsko prý má blahodárné účinky na vzteklé povahy,“ opáčil Jack.

	„Ale o slušných způsobech to očividně neplatí,“ odsekla vévodkyně.

	Usmál se. „Připadám vám nezdvořilý?“

	„Impertinentní.“

	Jack se obrátil ke Grace se smutným povzdechem. „A já si myslel, že jsem zázračně znovunalezený vnuk, který nemůže udělat nic špatně.“

	„Každý může udělat něco špatně,“ opravila ho vévodkyně přísně. „Otázka pouze zní, jak moc.“

	„Spíš bych si myslel, že nejdůležitější je umět chybu napravit,“ poznamenal Jack.

	Ještě lepší je především ji neudělat,“ usadila ho stará dáma zlostně.

	Jack se naklonil dopředu, protože tentokrát ho téma opravdu zaujalo. „Co udělal můj otec tak špatného?“

	„Zemřel,“ pronesla s takovou hořkostí a tak ledově, až Jack slyšel, jak Grace na protější straně stolu zalapala po dechu.

	„Za to mu těžko můžete dávat vinu,“ zamumlal Jack. „Divoká bouře, děravá loď…“

	„Neměl v Irsku zůstávat tak dlouho,“ zasyčela vévodkyně. „A vůbec, vlastně tam nikdy neměl jezdit. Bylo ho potřeba tady.“

	„Vy jste ho potřebovala,“ řekl Jack tiše.

	Obličej staré paní ztratil svou obvyklou strnulost a na

	okamžik se mu zdálo, že jí zvlhly oči. Ale rychle zase • moce potlačila a zabodla vidličku do slaniny. „Všichni to potřebovali,“ odbyla ho.

	Grace náhle vstala. „Půjdu za Marií hned teď, Vaše Milosti, jestli vám to vyhovuje.“

	Jack vstal zároveň s ní. Rozhodně nedopustí, aby ho nechala s vévodkyní samotného. „Slíbila jste mi prohlídku bradu,“ připomněl jí.

	Grace zatékala pohledem ke staré dámě, k němu a za-i zpět. Nakonec vévodkyně pokynula rukou a prohlásila: „Ale jen ho proveďte. Měl by před odjezdem ještě vidět své rodinné sídlo. S Marií se můžete domluvit později. Zůstanu tady a počkám na Wyndhama.“

	Než došli ke dveřím, zaslechli, jak tiše dodala: „Stejně se tak už nejmenuje.“

	

	Grace byla příliš rozzuřená, než aby zdvořile čekala přede dveřmi, takže už byla v půlce chodby, než ji pan Aud-ley dostihl.

	„Bude to běžecká prohlídka?“ otázal se a na rtech se mu objevil známý úsměv. Ale tentokrát jen ještě víc roz-dmýchal její hněv.

	„Proč ji pořád popichujete?“ vybuchla. „Proč si nedáte

	pokoj?“

	„Máte na mysli poznámku o jejích vlasech?“ zajímalo ho a věnoval jí jeden z těch svých protivných svatouškov-ských pohledů. Dobře věděl, co ji tak rozčílilo.

	„Všechno,“ zlobila se. „Měli jsme tak příjemnou snídani a vy…“

	„Možná vy jste měla příjemnou snídani,“ přerušil ji a v hlase mu zazněl neobvykle ostrý tón, „ale pro mě to byla konverzace s Medúzou.“

	„Nemusel jste tedy věci ještě zhoršovat a provokovat ji.“

	„Copak tohle Jeho Svatost nedělá?“

	Rozhněvaná Grace se zmateně zarazila. „Cože?“

	„Promiňte.“ Pokrčil rameny. „Mám na mysli vévodu.

	

	Nezdálo se mi, že by si v přítomnosti staré dámy bral servítky. Napadlo mě, že ho napodobím.“

	„Pane Aud…“

	„Ale popletl jsem to, viďte. Není svatý, že? Jenom doko nalost sama.“

	Grace na něj zůstala nechápavě hledět. Čím si Thomas vysloužit takové pohrdání? Ve skutečnosti to je on, když má plné právo být protivný. A pravděpodobně mu opravdu není nejlépe, ale přinejmenším má tolik sluš nosti, že se odebral se svou špatnou náladou někam dl soukromí.

	„Říká se mu Jeho Milost, ne?“ pokračoval pan Audity stejně posměšným hlasem. „Nejsem takový zabedněnec, abych nevěděl, jak zní správné oslovení.“

	„Nikdy jsem nic podobného netvrdila. A smím-li dodal, tak ani vévodkyně ne.“ Grace si popuzeně povzdechla, „Celý den s ní nebude k vydržení.“

	„A normálně bývá přívětivější?“

	Propána, jak ráda by mu jednu vlepila! Samozřejmě že stará dáma je nepříjemná pořád. To je mu už dávno jasné. Co podobnými poznámkami asi tak získá jiného, než že dostojí své roli experta na suchý humor?

	„Bude ještě horší,“ procedila skrz zuby. „A já to budu muset snášet.“

	„Potom se omlouvám.“ Nasadil zkormoucený výraz a uklonil se.

	Grace si náhle připadala nepříjemně. Ne proto, že si z ní podle všeho utahuje, ale spíš proto, že si tím najednou nebyla tak úplně jistá. „Nic se nestalo,“ zamumlala. „Moje situace není vaše starost.“

	„A Wyndhamova ano?“

	Vzhlédla a setkala se s jeho pronikavě upřeným pohledem. „Ne,“ odpověděla tiše. „Ano, stará se, ale ne…“

	Ale ne, že by se opravdu zajímal. Thomas ji vedl v patrnosti a skutečně se jí při nejedné příležitosti zastal, když už měl dojem, že se jí děje skutečná křivda, ale stejně si nikdy neodpustil jedovatou poznámku, přestože um starou paní jen zbytečně dráždil. Nicméně Grace ni-kdy ani nenapadlo, aby ho na to upozornila. Nebo ho za to kárala.

	Vždyť je to vévoda. Nemohla si k němu tolik dovolit navzdory tomu, že k sobě chovají přátelské city. Ale pan Audley je…

	Na okamžik zavřela oči a odvrátila se, aby neviděl zma-tek, který se jí odrazil v obličeji. Dosud to je stále jenom pan Audley, jehož postavení se od jejího až tak mnoho neliší. Nicméně tichý výhrůžný hlas jí ustavičně zvonil

	v uších… Stejně se tak už nejmenuje.

	Hovořila o Thomasovi, ale platilo to i na druhou stranu. Pokud Thomas není Wyndham, je jím pan Audley.

	A potom tento člověk… tento muž, který ji dvakrát políbil a vzbudil v ní naději, že by mohla najít něco víc mimo zdi hradu…, bude přímo ztělesněním panství. Být vévodou není jen bezcenné slovo, pouhý přídavek ke jménu. Jde o pozemky, o peníze, o samotnou historii Anglie, která jako těžké břemeno spočine na bedrech dotyčného člověka. Jestliže se během pěti let na hradě něčemu naučila, pak tomu, že aristokracie se skutečně odlišuje. Samozřejmě to jsou rovněž smrtelníci, v žilách jim koluje krev a pláčou jako každý jiný, avšak mají v sobě něco, čím se od ostatních liší.

	Nejsou proto lepšími lidmi. Navzdory všem kázáním tomu Grace nikdy nevěřila. Ale jsou odlišní. A formuje je vědomí jejich rodinné historie a postavení, které zaujímají ve společnosti.

	Pokud se pan Audley narodil z legitimního svazku, potom je vévodou z Wyndhamu. A Grace je pouze pošetilá stará panna, která si maluje vzdušné zámky.

	Zhluboka se nadechla, a jakmile se jí podařilo opět dostat city pod kontrolu, otočila se. „Kterou část hradu byste rád viděl, pane Audley?“

	Zřejmě poznal, že není vhodný čas, aby na ni dorážel. Proto zvesela odpověděl: „Samozřejmě všechny, ale chápu, že to za jedno dopoledne není možné. Oclkni myslíte, že bychom měli začít?“

	„Od galerie?“ Tolik se včera v noci zajímal o malby, takže jí připadalo logické jít nejprve tam.

	„A prohlédnout si přátelské tváře svých předpokládaných předků?“ Zamračil se a zatvářil se, jako kdyby spolkl něco hodně kyselého. „Raději ne. Pro dnešní ráno jsem si příbuzných užil víc než dost, děkuji pěkně.“

	„Tihle jsou už mrtví,“ utrousila Grace. Vůbec nechápala, kde se v ní vzala ta drzost.

	„A tak je mám také nejraději, ale dnes dopoledne si je odpustím v jakékoli podobě.“

	Pohlédla přes místnost z okna, za nímž se objevily první zlaté paprsky vycházejícího slunce. „Mohli bychom se projít po parku.“

	„Na to ještě nejsem oblečený.“

	„Tak hudební pokoj?“

	Poklepal si na ucho. „Na hudbu jsem bohužel hluchý jak poleno.“

	Stiskla rty, chvíli počkala a potom se otázala: „Máte tedy na mysli něco konkrétního?“

	„Mám na mysli mnoho konkrétních věcí,“ odvětil pohotově, „ale nechtějte je vědět, jinak by se moje dobrá pověst ocitla v troskách.“

	„Pane Au…“

	Jacku,“ připomněl jí a najednou jako by se mezera mezi nimi zmenšila. „Včera večer jste mi říkala Jacku.“

	Grace se nepohnula, přestože by nejraději o krok ucouvla. Nestál tak blízko, aby ji mohl políbit ani aby se jí byť náhodou otřel rukou o paži. Nicméně v plicích se jí náhle nedostávalo vzduchu a srdce se jí nepravidelně rozbušilo v hrudi.

	Cítila, jak se jí to slovo tvoří na jazyku… Jack. Ale nedokázala ho vyslovit. Alespoň ne v tento okamžik, když v mysli měla dosud pevně vrytou představu jeho jako vévody. „Pane Audley.“ Pokusila se o co nejpřísnější tón, ale příliš neuspěla.

	zlomila jste mi srdce,“ zavtipkoval s přesnou dávkou udovené káravosti, díky níž se jí podařilo opět nabýt rovnováhu. „Sice je to bolestivé, ale nezbývá mi než se um vyrovnat.“

	„Opravdu vypadáte zrovna zoufalstvím bez sebe,“ prohodila tiše.

	Povytáhl obočí. „Nepostřehl jsem náhodou náznak sarkasmu?“

	„Jen náznak.“

	„To je dobře, protože vás ujišťuji…,“ přitiskl si dlaň na srdce, „… že v nitru umírám.“

	Zasmála se, ale hned se zarazila, takže z toho vyšlo jenom krátké vykviknutí. Měla by se cítit trapně – a kdyby ie jí to přihodilo v přítomnosti kohokoli jiného, určitě by se tak i cítila. Ale s ním si připadala volně, proto jí to spíš přišlo legrační. Napadlo ji, jestli si někdy uvědomil, jaký má talent – obrátit jakoukoli konverzaci v smích. „Pojďte se mnou, pane Audley,“ pobídla ho. „Ukážu vám svůj oblíbený pokoj.“

	Jsou v něm amorci?“

	Nechápavě zamrkala. „Prosím?“

	„Dnes ráno na mě zaútočilo hejno amorků,“ pokrčil rameny, jako kdyby se mu podobné věci děly dnes a denně. „V šatně.“

	Znovu se usmála. Já zapomněla. Je jich tam poněkud

	přespříliš, že?“

	„Ano, pokud někdo zrovna nemá slabost pro nahatá

	miminka.“

	Znovu musela potlačit zasmání.

	„Máte něco s krkem?“ zajímal se naoko starostlivě.

	Vrhla na něj výmluvný pohled a potom vysvětlila: „O výzdobu šatny se postarala prababička nynějšího vévody.“

	„Ano, pochopil jsem, že stará dáma to na svědomí nemá,“ prohlásil přívětivě. „Není to zrovna andílkovský typ.“ Už se neovládla a nahlas se zasmála. „Konečně,“ prohlásil s uspokojením, a když se po něm zvědavě ohlédla, dodal: „Už jsem se bál, že se mi tady udusíte.“

	„Zřejmě jste opět dostal dobrou náladu.“

	„K tomu stačí jen vzdálit se z její přítomnosti.“

	„Ale vždyť jste ji poznal teprve včera. Předtím jste nepochybně také zažil řadu nepříjemných situací.“ Vrhl na ni široký úsměv. Já jsem šťastlivec od narození.“

	„Ale no tak, pane Audley.“

	„K žádné špatné náladě se nikdy nepřiznám.“ Zdvihla obočí. „Ale víte, co to je?“ Zasmál se. „To tedy ano.“

	V družném rozhovoru mířili do zadního traktu domu a pan Audley se z ní snažil vyloudit více informací o tom, kam vlastně jdou.

	„Nechte se překvapit,“ bránila se Grace a snažila se ignorovat opojný pocit vzrušujícího očekávání, který jí proudil žilami. „Když vám to řeknu, nebude to znít tak zajímavě.“

	„Takže další salon?“

	Pro někoho možná, ale pro ni šlo o magické místo.

	„Mimochodem, kolik jich tady je?“ zajímal se.

	Zamyslela se, aby je mohla spočítat. „Nejsem si úplně jistá. Vévodkyně si oblíbila pouze tři, takže ostatní využíváme zřídka.“

	„Zapadají prachem a bují v nich plíseň?“

	Usmála se. „Každý den se v nich uklízí.“

	Jak jinak.“ Rozhlédl se a Grace si všimla, že ho okolní nádhera podle všeho nijak nezastrašila… Spíš pobavila.

	Ne, pobavila není správné slovo. Snad stále nechápal, jak se tady ocitl, a v duchu hledal způsob, jak se z dané situace nějak vyvléknout nebo se alespoň dát unést jinou vévodkyní. Vlastnící menší hrad.

	„Dám penny za vaše myšlenky, slečno Eversleighová,“ ozval se. „Ačkoliv nepochybuji, že mají cenu celé libry.“

	Ještě větší,“ prohodila přes rameno. Jeho nálada byla nakažlivá. A připadala si téměř koketně. Byl to nezvyklý pocit. Nezvyklý a příjemný.

	Zdvihl ruce, jako že se vzdává. „Příliš vysoká cena, obávám se. Jsem pouze chudý lupič.“

	Naklonila hlavu na stranu. „Chcete říct, že jste jako lupič moc neuspěl?“

	„Dostala jste mě. Naneštěstí to není pravda. Mám za sebou velice lukrativní kariéru. Život loupežníka dokonale vyhovuje mému nadání.“

	„Máte snad nadání mířit na lidi zbraní a obírat dámy o náhrdelníky?“

	Já z dam náhrdelníky vyloudím svým šarmem.“ S předstíranou ukřivděností potřásl hlavou. „Prosím, abyste v tom laskavě dělala rozdíl.“

	„Ale jděte.“

	„Vás jsem také okouzlil svým šarmem.“ Naježila se. „To rozhodně ne.“

	Než stihla ucouvnout, vzal ji za ruku a zdvihl ji ke rtům. Jen si vybavte onu noc, slečno Eversleighová. Měsíční svit, jemný vánek.“

	„Žádný vánek.“

	„Kazíte mi vzpomínky,“ dobíral si ji. „Ani lístek se nepohnul,“ trvala na svém. „Vy si to přibarvujete.“

	„A divíte se mi?“ rozpustile se usmál. „Nikdy nevím, kdo z kočáru vystoupí. Většinou je to huhňavá stará rašple.“

	Grace měla sto chutí se ho zeptat, jestli podobně hodnotí i muže, ale nakonec usoudila, že to nebude rozmazávat. Navíc ji stále držel za ruku, zlehka ji palcem hladil po dlani a podobné důvěrnosti značně omezovaly její schopnost rychle a bystře reagovat.

	„Kam mě vedete, slečno Eversleighová?“ Jeho hlas jako by ji jemně pohladil po kůži. Znovu ji políbil a jí se vzrušením rozechvěla celá paže až k rameni.

	„Už jen za roh,“ zašeptala. Ztratila hlas. Dokázala pouze dýchat.

	Narovnal se, ale ruku jí nepustil. „Veďte mě, slečno Eversleighová.“

	

	Poslechla ho. Zlehka ho táhla za sebou a ukazovala mu cestu. Pro kohokoli jiného to byl pouze další salon provedený v odstínech smetanové a zlaté s občasným náde chem nejjemnější mátově zelené. Ovšem Gracein denní rozvrh, určovaný vévodkyní, jí skýtal příležitost vstoupil do místnosti ve chvíli, kdy ranní slunce stálo těsně nad obzorem.

	Za rozbřesku se vzduch chvěl zlatavými odlesky světla, které proudilo dovnitř okny tohoto odlehlého bezejmen ného salonu, a svět jako by jiskřil. V poledne působila místnost jako běžný, draze vyzdobený pokoj, ale nyní, když ptáci pouze nesměle pípali za okny, získal kouzelnou moc.

	Pokud si toho nevšimne…

	Vlastně nevěděla, co by to znamenalo, kdyby její názor nesdílel. Nicméně by rozhodně pocítila osten zklamání. Pro všechny kromě ní šlo o nepodstatnou drobnost, přesto…

	Přála si předvést mu tu místnost. Zprostředkovat mu magičnost svítání. Krásu a půvab snad jediné komnaty na hradě, kterou mohla téměř považovat za svou vlastní.

	„Už tam budeme.“ Zatajila dech očekáváním. Dveře byly otevřené, a když se k nim přiblížili, bylo vidět, jak světlo kose dopadá na hladkou podlahu. Všechno dostalo zlatistý nádech a ve vzduchu se jako zlatavý déšť vznášel prach.

	„Snad soukromý andělský chór?“ dobíral si ji. „Nebo fantastický zvěřinec?“

	„Nic tak obyčejného,“ odbyla ho. „Ale zavřete oči. Už tam skoro jsme.“

	Stoupl si před ni, vzal ji za obě ruce a přitiskl si je na oči. Stála těsně u něj, paže napjaté, živůtek jen kousíček od jeho elegantně střiženého kabátce. Bylo by tak jednoduché se o něj s blaženým povzdechem opřít. Mohla by spustit ruce, zavřít oči a zdvihnout tvář. Políbil by ji a ona by zatajila dech, hodila za hlavu zdravý rozum a podlehla své touze být jeho.

	Rozplynula by se mu v náručí. Přála si stát se jeho sou-častí. A nejpodivnější na tom bylo, že právě na tomto místě pod baldachýnem zlatavého světla jí to připadalo jako ta nejpřirozenější věc na světě.

	Ale měl zavřené oči, a nemohl tedy postřehnout to magické kouzlo. Kdyby vnímal všechno, co plynulo kolem ní a skrz ni, nikdy by se dokonale zdvořilým hlasem ne-řeptal: „Už jsme tam?“

	„Skoro.“ Měla by být vděčná, že se probudila z omámení. Mělo by se jí ulevit, že neudělala něco nepředloženého, čeho by nepochybně litovala.

	Ale neulevilo se jí. Přála si mít čeho litovat. Zoufale po tom toužila. Chtěla ochutnat zakázané ovoce, aby ji polom v noci na lůžku hřály vzpomínky.

	Ale nebyla tak statečná, aby dokázala podnítit vlastní záhubu. Místo toho ho dovedla k otevřeným dveřím a řekla tiše: „A jsme tady.“

	

	 


11. kapitola

	[image: Image]

	

	Ten pohled Jackovi vyrazil dech. „Kromě mě sem nikdo nechodí,“ zašeptala Grace. „Vlastně nevím proč.“

	To světlo – záplava slunečních paprsků proudících přes nerovné skleněné tabulky starobylých oken.

	„Zvláště v zimě je to magický pohled,“ pokračovala trochu váhavě. „Nedovedu to vysvětlit. Zřejmě je to tím, že slunce stojí níž. A pak sníh…“

	Bylo to světíem. Určitě. Tím, jak se chvěje, jak dopadá na ni.

	Srdce se mu sevřelo jako v kleštích. Jako kdyby ho drtila železná pěst – zachvátila ho touha, nepřekonatelné nutkání… Ztratil řeč. Nedokázal ze sebe vypravit ani hlásku, ale…

	Jacku?“ zašeptala a tím ho probrala z transu.

	„Grace.“ Bylo to jen slovo, ale znělo jako požehnání. Nešlo jen o prostou fyzickou touhu, ale niternou potřebu duše. Nedefinovatelný, nevysvětlitelný, životem pulzující záchvěv, který dokázala zkrotit pouze Grace. Jestli ji okamžitě nevezme do náruče a nedotkne se jí, něco v jeho nitru zemře.

	Muže, jehož celý život se odvíjel jako nekonečná řada důvtipností a ironie, nic nemohlo vyděsit víc.

	Zprudka ji strhl do náruče. Nešlo o jemné, delikátní gesto. Nedokázal se ovládnout. Příliš zoufale po ní toužil.

	„Grace, má milovaná.“ Snad ani není pravda, že ji zná pouze jediný den. Je jeho milovaná, jeho Grace, jako i dyby zde na něj celou dobu čekala, až konečně prozře a uvidí ji.

	Vzal její hlavu do dlaní. Představovala drahocenný klenot, a přesto se nedokázal přimět k tomu, aby se jí dotýkal s úctou, kterou zasluhovala. Prsty měl nemotorné tělo mu ztěžklo. Měla tak průzračně čisté modré oči, až v nich málem utonul. Chtěl v nich utonout, rozplynout ie v ní a nikdy ji nenechat odejít.

	Jejich rty se dotkly a v tu chvíli byl ztracen. Neexistovalo nic než tato žena, tento okamžik, navěky.

	Jacku,“ vzdychla. Když ho oslovila jménem, projela jím vlna touhy.

	„Grace,“ opakoval, protože se obával říct cokoli jiného. Poprvé v životě měl strach, že ho mrštný jazyk nechá na holičkách, že nenajde správná slova. Že by znamenala příliš málo, nebo naopak příliš mnoho. A potom by pochopila, jestli to už nějakým zázrakem neví, že zcela propadl jejímu kouzlu.

	Hladově, vášnivě ji políbil. Rukama jí sjel po zádech a vrýval si do paměti každičký oblouček její páteře, a když dospěl níž k jejím štědrým křivkám hýždí, nemohl si pomoci, pevně ji přimáčkl k sobě. Byl vzrušený a tak napjatý, že ani nedokázal myslet na nic jiného, než že ji potřebuje mít blíž, a ještě blíž. Musí uchvátit všechno, co mu tento okamžik nabízí.

	„Grace,“ opakoval a pohladil ji po klíční kosti v místě, kde jí končil výstřih šatů.

	Při jeho dotyku sebou škubla a Jack ztuhl a nedokázal si vůbec představit, že by se měl od ní odtrhnout. Ale vzápětí mu dlaní zakryla ruku a zašeptala: „Překvapilo mě to.“

	Teprve potom mohl znovu dýchat.

	Třesoucími se prsty pohladil vroubkovaný lem živůtku a cítil, jak se jí zrychlil tep. Nikdy nevnímal žádný zvuk tak pronikavě jako její tichý přerývaný dech.

	Jsi překrásná,“ zašeptal. Ani se jí nemusel dívat do tváře, stačilo pohlédnout na její bledou, smetanovou pleť, lehce zarůžovělou v místech, kde se jí dotýkal.

	

	

	Zvolna sklonil hlavu a něžně ji políbil do jamky pod hrdlem. Zalapala po dechu, nebo spíš zasténala, a v tichém souznění zaklonila hlavu. Objímala ho kolem krku a prsty měla vpletené do jeho vlasů. Jack ji zdvihl, přenesl v náručí přes místnost a položil na nízkou širokou pohovku, která stála pod oknem, zaplavená magickou tříští slunečních paprsků, která je oba svedla.

	Poklekl vedle ní a na okamžik se na ni jenom díval. Potom ji nejistou rukou pohladil po tváři. Nespouštěla z něj pohled a v očích se jí zračil údiv, očekávání, a ano, trochu i nervozita.

	Ale zároveň důvěra. Toužila po něm. Po nikom jiném. Nikdy předtím ji nikdo nepolíbil, o tom nepochyboval. Také nepochyboval o tom, že se jí naskydo nemálo příležitostí. Žena tak krásná jako Grace měla za svůj život jistě řadu nabídek. Odmítla je. Čekala. Čekala na něj.

	Stále na kolenou se sklonil, aby ji políbil. Rukou sjel z její tváře na rameno a potom až k boku. Jeho vášeň vzrostla a její také. Oplácela mu polibek s neskolenou dychtivostí, který ještě rozdmýchávala jeho touhu.

	„Grace, Grace,“ sténal jí do horkých úst. Zajel rukou pod lem jejích šatů a obemkl prsty štíhlý kotník. A potom postupoval výš… a výš… až ke koleni. A ještě výš. Když už to nemohl déle vydržet, nalehl na ni a částečně ji zakryl svým tělem.

	Políbil ji na hrdlo a zaslechl, jak zprudka se nadechla. Ale nebránila se. Nechytila ho za ruku, aby ho zastavila. Jenom zašeptala jeho jméno a vzepjala se proti němu.

	Ani nemohla tušit, co to gesto znamená a co to s ním dělá, ale její pohyb roznítil jeho vášeň až na samou hranici snesitelnosti.

	Pokryl polibky její hrdlo až dolů ke křivce jejích prsou, které vykukovaly nad lemem výstřihu. Trošku se nadzvedl, aby mohl prsty vklouznout níž a osvobodil ji z těsného živůtku.

	Ale právě ve chvíli, kdy už byl málem u cíle a chystal se potěžkat v ruce její plná ňadra, vykřikla. Tiše, překvapeně.

	Ztracený vévoda z Wyndhamu A zděšeně.

	„Ne, nemůžu.“ Trhanými pohyby se vyškrábala na nohy a upravila si šaty. Ruce se jí třásly. Pohybovala se křečovitě, jako by do ní vjela nějaké podivná nervózní energie, a když se jí zadíval do očí, bodlo ho u srdce.

	Nebyl to odpor ani strach. Z jejího pohledu náhle čišela úzkost.

	„Grace.“ Přistoupil k ní. „Co se stalo?“

	Je mi to líto,“ ucouvla. Já… neměla jsem. Ne teď. Ne dokud…“ Rukou si zakryla ústa.

	„Dokud co…? Grace? Dokud co…?“

	Je mi to líto,“ opakovala a utvrdila ho v přesvědčení, že ta slova nenávidí. Udělala rychlé, zběžné pukrle. „Už musím jít.“

	A vyběhla z místnosti. Zůstal sám. Hleděl do prázdných dveří celou minutu a snažil se pochopit, co se právě přihodilo. A teprve když vyšel ven na chodbu, uvědomil si, že nemá nejmenší ponětí, jak se dostane zpět do své ložnice.

	

	

	Grace pospíchala chodbami, jako by jí za patami hořelo. Napolo utíkala, napolo klopýtala… Běžela… tak, aby se s co nejvyváženější směsicí důstojnosti a rychlosti dopravila do svého pokoje. Jestliže ji zahlédl někdo ze sloužících – a neviděla důvod, proč by tomu mělo být jinak, dnes ráno jako by byli všude – nepochybně se divil, co ji tak rozrušilo.

	Vévodkyně ji neočekává. Nejspíš se domnívá, že právě ukazuje panu Audleymu hrad. Grace má tedy přinejmenším hodinu, než jí bude muset přijít opět na oči.

	Proboha, co to vyvedla? Kdyby se nakonec nevzpamatovala, neuvědomila si, kým Jack vlastně může být, dovolila by mu pokračovat. Přála si to. Toužila po tom se zanícením, které ji šokovalo. Když ji vzal za ruku a přitáhl ji k sobě, něco v jejím nitru se probudilo.

	Ne. Probudilo se to už o dvě noci dříve. V měsíčním svitu, když stála před kočárem a ucítila, že se v ní cosi zrodilo. A nyní…

	Posadila se na postel a nejraději by se schovala pod pokrývku, ale místo toho zůstala sedět a dívala se nehybně do zdi. Už není návratu.

	S úzkostným, nebo spíš hysterickým zasmáním zabořila obličej do dlaní. Mohla si na zamilování vůbec vybrat někoho méně vhodného? Ne že by se její momentální pocity zrovna daly nazvat přímo láskou, opravila se spěšně, ale není zase až tak nesoudná, aby si nepřiznala, kam ji srdce táhne. Pokud si nedá pozor… Kdyby ho nechala…

	Začala by ho milovat.

	Dobrotivé nebe!

	Buď je to potulný lupič, takže by se z ní stala družka vyvrhele, nebo je to skutečný vévoda z Wyndhamu, což znamená…

	Zasmála se, protože situace byla opravdu k popukání. Musela na ní vidět to komické. Jinak by šlo o tragédii a tu by momentálně nezvládla.

	Báječné. Nejspíš se chystá zamilovat do vévody z Wyndhamu. To se skutečně hodí. Tak se na tu několikanásobnou katastrofu podívejme. Především by to byl její zaměstnavatel, vlastnil by dům, v němž by bydlela, a jeho společenské postavení by bylo o tolik příček výš než její, že by se to ani nedalo změřit.

	A pak je tady Amelia. S Thomasem se k sobě sice nehodí, ale dívka má právo očekávat, že se po svatbě stane vévodkyní z Wyndhamu. Grace si ani nedovedla představit, za jak nevkusné a nepatřičné by Willoughbyovi – její dobří přátele – považovali její snahu pověsit se na krk novému vévodovi.

	Grace zavřela oči a špičkami prstů se dotkla rtů. Když se zhluboka nadechla, trochu se jí ulevilo, A zároveň téměř hmatatelně vnímala Jackovu přítomnost, jeho dotyk, hřejivou kůži. Je to hrozné.

	Je to nádherné. A ona je blázen.

	Lehla si a vyrazila ze sebe dlouhý vysílený povzdech. Musela se smát, když pomyslela na to, jak doufala ve změnu. Jak si přála, aby něco prolomilo monotónnost jejích všedních dní, vyplněných starostí o vévodkyni. Život si s člověkem opravdu umí zlomyslně zahrát. A láska…

	Láska je ten nejkrutější vtip ze všech.

	

	

	„Přišla vás navštívit lady Amelia, slečno Eversleighová.“

	Grace si rychle sedla a usilovně mrkala. Nejspíš usnula. Ani si nevzpomínala, kdy se jí to ve dne stalo naposledy. „Lady Amelia?“ opakovala překvapeně. „S lady Elizabeth?“

	„Ne, slečno,“ opravila ji komorná. „Přijela sama.“

	„To je zvláštní.“ Grace se snažila rozhýbat ztuhlé tělo, aby se úplně probudila. „Prosím řekněte jí, že hned přijdu.“ Čekala, až komorná odejde, a potom si vzala zrcátko, aby si upravila vlasy. Bylo to horší, než se obávala, ačkoliv netušila přesně, jestli se tak rozcuchala při spaní, nebo to měl na svědomí pan Audley.

	Při té vzpomínce jí znovu zahořely tváře a zasténala. Sebrala zbytky svého odhodlání, sepjala si vlasy a vyšla z pokoje. Kráčela co nejrázněji, jako kdyby rychlost a vzpřímená ramena dokázaly udržet její trápení v patřičných mezích.

	Přinejmenším to aspoň snad bude vypadat, že se nic neděje.

	Bylo podivné, že Amelia přijela na Belgrave bez Elizabeth. Grace si nevzpomínala, že by to někdy předtím udělala. Určitě ne proto, aby navštívila ji. Přemýšlela, jestli Amelia náhodou nechtěla původně vidět Thomase, který byl asi dosud pryč.

	Pospíchala dolů a otočila se, aby zabočila k salonu. Ale stačila udělat jen pár kroků, když vtom ji někdo popadl za paži a vtáhl do bočního pokoje.

	„Thomasi!“ vykřikla. Pod levým okem měl poněkud ošklivě vyhlížející modřinu. Zhrozila se, když ho uviděla – nikdy předtím nevypadal tak nepořádně. Košili měl pomačkanou, šátek kolem krku chyběl a vlasy rozhodně neměl učesané do účesu á la Brutus.

	Dokonce ani ne á la člověk.

	A oči měl zarudlé, což se mu vůbec nepodobalo.

	„Co se ti stalo?“

	Položil si prst na rty a zavřel dveře. „Čekala jsi snad někoho jiného?“ zeptal se a jí opět zčervenaly tváře. Když ji popadla silná mužská ruka, opravdu předpokládala, že je to pan Audley a snaží se jí ukrást polibek.

	A zrudla ještě víc, jakmile si uvědomila, že byla zklamaná, když uviděla Thomase.

	„Samozřejmě že ne,“ bránila se rychle, ale zřejmě poznal, že lže. Zatékala pohledem kolem sebe, aby se ujistila, že jsou v místnosti sami. „Co se stalo?“

	„Potřeboval jsem s tebou mluvit, dřív než uvidíš lady Amélii.“

	„Takže víš, že je tady?“

	„Přivedl jsem ji s sebou,“ přiznal se.

	Vykulila oči. Tohle je ale novina. Byl celou noc pryč a podle oblečení se mu zrovna dobře nevedlo. Pohlédla na nejbližší hodiny. Ještě není ani poledne. Kdy Amélii vyzvedl? A kde?

	A proč?

	„To je dlouhá historie,“ zarazil ji, dřív než mu stihla položit jakoukoli otázku. „Chci tě pouze připravit. Amelia totiž bude tvrdit, že jsi byla dnes ráno ve Stamfordu a pozvala jsi ji na hrad.“

	Grace překvapením zamrkala. Pokud od ní chce, aby lhala, situace je opravdu vážná. „Thomasi, celá řada lidí přece ví velmi dobře, že jsem dnes ráno vůbec ve Stamfordu nebyla.“

	Jistě, ale její matka mezi tou řadou lidí není.“

	Grace si nebyla jistá, jestli má být pohoršená, nebo potěšená. Kompromitoval Amélii? Proč by jinak chtěl, aby lhala jeho matce? „Ehm, Thomasi…“ Nevěděla, jak pokračovat. „Myslím, že vzhledem k dosavadním průtahům jsem spíš toho názoru, že lady Crowlandovou potěší, když se dozví…“

	„Prokristapána, o nic takového nejde,“ přerušil ji. „Amelia mi pomohla domů, když jsem byl…“ Začervenal se. Thomas se začervenal! „… opilý.“

	Grace se kousla do rtu, aby potlačila úsměv. To byl opravdu roztomilý obrázek – Thomas si dovolil být jiný než blazeované nad věcí. „To je od ní velice laskavé,“ prohlásila, možná trochu moc prkenně. Ale nemohla si pomoct.

	Thomas ji probodl pohledem, ale o to víc se musela snažit, aby ovládla svaly v obličeji.

	Odkašlala si. „Neměl by ses, ehm, trošku upravit?“

	„Ne,“ odsekl. „Mnohem víc se mi líbí vypadat jako uválený pitomec.“

	Grace sebou škubla.

	„Teď poslouchej,“ pokračoval se strašlivě odhodlaným výrazem. „Amelia bude opakovat to, co jsem ti řekl, ale je naprosto zásadní, abys jí nic neprozradila o panu Audleym.“

	„To bych nikdy neudělala,“ bránila se Grace rychle. „To mi nepřísluší.“

	„Dobře.“

	„Ale nejspíš si Amelia bude přát vědět, proč jsi… ehm…“ Proboha, jak to má říct slušně?

	Jednoduše to nevíš,“ prohlásil pevně. „Proč by si měla myslet, že se ti svěřuji?“

	„Ví, že jsme přátelé. A navíc tady bydlím. Služebnictvo vždycky ví, co se kde šustne. Amelia není hloupá.“

	„Ty nejsi obyčejná služebná,“ namítl.

	„Ale jsem,“ odpověděla téměř pobaveně. „S tím jediným rozdílem, že mám dovoleno nosit hezké šaty a příležitostně konverzovat s hosty. Ovšem většina místních drbů se ke mně donese, na to vezmi jed.“

	Pár vteřin na ni bez hnutí hleděl, jako kdyby čekal, že se zasměje a řekne: To byl jenom vtip! Nakonec zamuni lal, že drby nejsou pro její uši a že by jim radši ani neměla rozumět (a opravdu jim většinou nerozuměla, převáži n-šlo o šťavnaté detaily, ale nikdy ne rouhačské).

	„Kvůli mně, Grace,“ podíval se jí hluboko do očí. „Po víš jí, že nic nevíš, ano?“

	Nikdy dřív s ní nemluvil tak pokorně a při jeho pro sebných slovech se cítila nesvá. „Samozřejmě,“ slíbila rychle. „Máš mé slovo.“

	Krátce přikývl. „Amelia tě očekává.“

	„Ano, ano, jistě.“ Grace pospíchala ke dveřím, ale když už měla ruku na klice, ještě se obrátila, aby se na něj naposledy podívala.

	Nebyl ve své kůži. Nikdo mu to samozřejmě nemohl vyčítat, poslední dva dny se událo hodně neobvyklých věcí. Přesto jí to dělalo starosti.

	„Budeš v pořádku?“ zeptala se.

	A okamžitě toho litovala. Tvář se mu zkřivila, takže si nebyla jistá, jestli se chce dát do smíchu, nebo do pláče. A ona nechtěla být svědkem ani jednoho.

	„Ne, radši neodpovídej,“ vyhrkla a vyběhla z místnosti.
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	Jack (konečně) našel svou ložnici a lehl si na pokrývky, aby si pro osvěžení zdříml, ale ač věděl, že by pravděpodobně stále ještě vesele vyspával, kdyby se nerozhodl posnídat s Grace, spánek se mu teď vyhýbal.

	To bylo nesmírně rozčilující. Už dlouho se pyšnil svou schopností usnout na přání, která mu v dobách jeho vojenské kariéry přišla velmi vhod. Nedostatek spánku představoval všeobecný problém. Snažil se tedy ukrást chvilky, kde jen mohl, a jeho přátelé mu nesmírně záviděli, že se jednoduše opřel o strom, zavřel oči a za tři minuty už spal.

	Dnes mu to však nešlo, přestože vyměnil hrbolatý kmen za tu nejměkčí matraci, která se dala koupit jen penězi. Zavřel oči, začal jako obvykle zhluboka dýchat… a nic.

	Nic, kromě Grace.

	Rád by řekl, že ho pobláznila, ale to by byla lež. Není její chyba, že je takový hlupák. A upřímně řečeno zase tak zoufale po ní netoužil (ale toužil a bylo to velice nepříjemné). Nedokázal si ji vyhnat z hlavy prostě proto, že si ji z ní vyhnat nechtěl. Kdyby o ní přestal přemítat, musel by myslet na jiné věci. Například na to, že se z něj možná stane vévoda z Wyndhamu.

	Možná… Pff. Věděl, že je to pravda. Jeho rodiče se opravdu vzali. Takže stačilo pouze vyhledat příslušný záznam v matrice.

	Zavřel oči a snažil se zahnat alarmující pocit děsu, který mu nedal pokoj. Měl jednoduše zalhat a tvrdit, že jeho o I diče nebyli sezdaní. Ale čert to vem, tehdy si nedovedl představit následky svých slov. Netušil, že ho pasují na ja kéhosi zatraceného vévodu. Byl pouze vzteky bez sebe, že ho vévodkyně unesla a Wyndham na něj zírá s opovržením jako na špínu, kterou je třeba zamést pod koberec.

	A když Wyndham s tou svou nadutou, uhlazenou diku pronesl: A vaši rodiče se skutečně vzali?

	Jack zareagoval dřív, než si mohl rozmyslet následky. Tito lidé nejsou o nic lepší než on. Nemají právo očerňo vat jeho rodiče.

	Nyní už je příliš pozdě. I kdyby zkoušel lhát a své prohlášení odvolal, vévodkyně by si nedala pokoj, dokud by neprošmejdila celé Irsko a nenašla příslušný dokument.

	Přála si, aby byl jejím dědicem, to bylo víc než jasné. Nebylo jednoduché si představit, že někoho měla opravdu ráda, ale svého prostředního syna očividně zbožňovala.

	Jeho otce.

	A přestože stará dáma k němu osobně zvláštní náklonnost nechovala – ne že by se o ni nějak zasloužil –jasně mu dávala přednost před svých dalším vnukem. Jack neměl ponětí, co se mezi starou dámou a současným vévodou přihodilo. Možná nic. Ovšem v lásce se zrovna neměli.

	Vstal a přistoupil k oknu, protože definitivně přiznal porážku a vzdal se představy spánku. Ranní slunce už vystoupalo vysoko nad obzor a jasně zářilo z oblohy. Náhle ho popadla touha být venku, nebo spíš být pryč z hradu. Zvláštní, že i v tak ohromných prostorách si člověk mohl připadat stísněně. Přál si být na čerstvém vzduchu.

	Popadl svůj kabát – přívětivě obnošený kus oblečení, ležící na vrcholku hromádky prvotřídních Wyndhamo-vých šatů, které si vzal dnes ráno. Téměř doufal, že narazí na vévodkyni, aby ho mohla zahlédnout takhle zaprášeného a ošuntělého.

	Téměř. Ne úplně.

	Pospíchal chodbou, v níž se snad jako jediné vyznal, lelio kroky se protivně rozléhaly na mramoru. Všechno lady mělo ozvěnu. Prostory byly příliš rozlehlé, neosobni, příliš…

	„Thomasi?“

	Zastavil se. Byl to ženský hlas. Ne Gracein. Ale mladý. Nejistý.

	Já… Promiňte.“ Opravdu to byla mladá žena, středně vysoké postavy, světlovláska s hezkýma oříškovýma očima. Stála u dveří do salonu, kam ho včera v noci přivlekli. Tváře měla půvabně zarůžovělé s nádechem pih, které nepochybně jako všechny ženy nenáviděla. Působila výjimečně sympaticky. Kdyby nebyl tak posedlý Grace, začal by s ní flirtovat.

	„Mrzí mě, že jsem vás zklamal,“ usmál se na ni rozpustile. Nešlo o flirt. Tak mluvil se všemi dámami. Rozdíl spočíval v záměru.

	„Ale ne,“ ujistila ho rychle. Jistě že ne. Byla to moje chyba. Seděla jsem tady.“ Ukázala dozadu. „A když jste se tak mihl kolem, připomněl jste mi vévodu.“

	Tohle je zřejmě snoubenka, uvědomil si Jack. Zajímavé. Nebylo jednoduché pochopit, proč se Thomasovi do ženění nechce. Vysekl dívce okázalou poklonu. „Kapitán Jack Audley, k vašim službám, madam.“ Už uplynula dlouhá doba od chvíle, kdy se naposledy představoval svou vojenskou hodností, ale teď mu to připadalo vhodné.

	Udělala pukrle. „Lady Amelia Willoughbyová.“

	„Wyndhamova snoubenka.“

	„Takže vy ho znáte? Ale jistěže ano. Vždyť jste tady host. Vy musíte být ten jeho partner v šermu.“

	„Vyprávěl vám o mně?“ Den se každou vteřinou stával zajímavějším a zajímavějším.

	„Příliš ne,“ připustila. Potom překvapeně zamrkala a zadívala se na místo pod jeho okem. Zřejmě měl na tváři stále ještě modřinu po výměně názorů, kterou vedl včera s jejím snoubencem.

	„Á, tohle,“ předstíral nepatrné rozpaky. „Vypadá mnohem horší, než to ve skutečnosti je.“

	Přála si vědět víc. Viděl jí to na nose. Nepochybně zahlédla Wyndhama s monoklem na oku. Její zvědavo patrně dostává hodně zabrat.

	„Povězte mi, lady Amélie,“ pokračoval rozšafně, „jakou barvu má dnes?“

	„Vaše tvář?“ zeptala se překvapeně. „Přesně. Modřiny vypadají s věkem stále hůře, co myslíte? Ta moje měla včera pronikavě purpurovou barvu, téměř královskou, s nádechem domodra. Momentální jsem se ale do zrcadla nedíval.“ Natočil hlavu, aby měla lepší výhled. „Působí stále ještě tak atraktivně?“

	Vykulila oči a na okamžik netušila, jak má zareagovat. Jack usoudil, že zřejmě není zvyklá flirtovat s muži. Že se Wyndham nestydí. Dělá jí medvědí službu.

	„Ehm, ne,“ odpověděla nakonec, „nepůsobí vůbec atraktivně.“ Zasmál se. „Vy si neberete servítky, viďte?“

	„Obávám se, že ten modrý nádech, na nějž jste byl tak pyšný, dostal nazelenalý odstín.“

	Naklonil se k ní s veselým úsměvem. „Takže mi teď ladí k očím?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, podle všeho zcela imunní vůči jeho šarmu. „Na to má v sobě příliš purpurové. Vypadá nezdravě.“

	„Purpurová dohromady se zelenou je…?“

	„Naprostá příšernost.“

	Jack se znovu zasmál. Jste okouzlující, lady Amélie. Ale jsem si jist, že vám to váš snoubenec už řekl mnohokrát.“

	Neodpověděla. Ani neměla jak: kdyby řekla „ano“, působila by namyšleně, a „ne“ by odhalilo, že ji Wyndham zanedbává. Ani jedno z toho by žádná dáma nechtěla přiznat sobě, natož ostatním.

	„Čekáte na něj?“ zeptal se a usoudil, že nastal čas se rozloučit. Lady Amelia je okouzlující a nemohl popřít, že seznámit se s ní bez Wyndhamova vědomí v sobě skrývalo jistou dávku lákavého zadostiučinění, nicméně dosud stále nebyl ve své kůži a těšil se, že se konečně dostane na čerstvý vzduch. „Ne, já jenom…“ Odkašlala si. „Přišla jsem za slečnou Eversleighovou.“ Za Grace?

	A kdo říká, že by se člověk nemohl nadýchat čerstvého vzduchu v salonu? Stačí pouze rozrazit okno. „Slečnu Eversleighovou znáte?“ zajímala se lady Amelia. „Ano. Je velice milá.“

	Následovala pauza natolik dlouhá, aby vzbudila Jackovo podezření. „Ano, všichni ji obdivují,“ ozvala se lady Amelia posléze.

	Jacka napadlo, že by mohl Wyndhamovi trochu zavařit. Stačilo jenom nenápadně nadhodit: To musí být pro vás těžké, když tady na hradě bydlí tak půvabná mladá dáma a urychleně vyklidit pole. Ovšem tím by přivodil obtíže také Grace, a to si nepřál. Raději tedy zvolil neslané nemastné: „Vy se se slečnou Eversleighovou znáte dobře?“

	„Ano. Totiž ne. Spíš bych měla říct dost dobře. Znám Grace od dětství. Jsou velké přítelkyně s mou starší sestrou.“

	„A s vámi se nepochybně také přátelí.“ Jistě,“ připustila lady Amelia. „Ale především se sestrou. Jsou ve stejném věku.“

	„Chápu, těžký osud mladších sourozenců.“

	„Vy máte stejnou zkušenost?“

	„Vůbec ne,“ zasmál se. Já jsem naopak ten, kdo potěr ignoroval.“ Vybavil si doby u Audleyových. Edward byl o půl roku mladší a Arthur o další rok a půl. Chudáka Arthura vynechali z řady vylomenin, ale kupodivu právě s Arthurem potom navázal nejsilnější pouto.

	Arhtur byl nebývale vnímavý. To měli společné. Jack vždycky dokázal nahlédnout lidem do duše. Musel. Jedině tak si občas dokázal obstarat potřebné informace.

	Nicméně jako kluk považoval Arthura za otravné štěně. Teprve v době, kdy oba studovali v Portora Royal, si uvědomil, že Arthur vidí víc než ostatní.

	A přestože se nikdy neprozradil, bylo jasné, že má přečteného i jeho.

	Jack odmítl propadnout dojetí. Rozhodně ne teď, ne v přítomnosti této okouzlující návštěvnice a v očekávání další ještě šarmantnější dámy. Proto potlačil pár nepříliš šťastných myšlenek na Arthura a pokračoval: Já byl z celé smečky nejstarší. Příhodná pozice. Nesnesl bych, kdybych neměl všechny na povel.“

	Lady Amelia se usmála. Jsem druhá z pěti, takže uvedený postoj rovněž dovedu ocenit.“

	„Z pěti! Všechno děvčata,“ hádal.

	Jak jste to poznal?“

	„Nemám tušení,“ odvětil po pravdě. Jednoduše se mi zalíbil ten obrázek. Byla by ostuda ho pošpinit mužskou přítomností.“

	Jste vždycky tak výřečný, kapitáne Audley?“

	Věnoval jí jeden ze svých nejpůsobivějších úsměvů. „Bývám ještě výřečnější.“

	„Amélie!“

	Oba se otočili. Do místnosti vstoupila Grace. „Pane Audley.“ Vypadala překvapeně, že ho vidí. „Myslela jsem, že jste kapitán,“ obrátila se k němu tázavě lady Amelia.

	„To jsem,“ pokrčil lehce rameny. „Záleží zrovna na mé náladě.“ Uklonil se Grace. Je skutečně velká pocta vás znovu vidět, slečno Eversleighová.“

	Zrudla. Zauvažoval, jestli si toho lady Amelia všimla.

	„Netušila jsem, že jste tady,“ vyhrkla Grace.

	Jak byste mohla. Zrovna jsem mířil ven na osvěžující procházku, když mě lady Amelia zastavila.“

	„Myslela jsem, že je to Wyndham,“ vysvětlila lady Amelia. „Není to podivné?“

	Je.“ Grace se neklidně ošívala.

	„Ovšem zrovna v té chvíli jsem byla hodně zamyšlená,“

	pokračovala lady Amelia, „čímž se to vysvětluje. Zachytila jsem jeho podobu pouze koutkem oka, když míjel otevřené dveře.“

	Jack se otočil ke Grace. „Tohle vysvětlení naprosto dává smysl, co říkáte?“

	„Naprosto,“ opakovala Grace jako ozvěna. Ohlédla se přes rameno.

	„Čekáte někoho, slečno Eversleighová?“ zajímal se Jack.

	„Ne, jenom mě napadlo, že se k nám možná připojí Jeho Milost. Ehm…, když je tady jeho snoubenka.“

	„Takže Wyndham už se vrátil?“ podivil se Jack. „To jsem netušil.“

	„Tak mi to alespoň řekli,“ pospíšila si Grace a Jack si byl jist, že mu lže, ačkoliv neměl ponětí proč. „Sama jsem ho neviděla.“

	„Běda,“ povzdechl si Jack. „Byl tak dlouho pryč.“

	Grace polkla. „Asi bych pro něj měla zajít.“

	„Ale vždyť jste sotva přišla.“

	„Přesto…“

	„Zazvoníme na něj,“ rozhodl Jack, protože ji nemínil nechat vyklouznout tak lehce. Nemluvě o tom, že se docela těšil na to, až vévoda přijde a najde ho tady v přítomnosti lady Amélie i Grace. Přešel místnost a zatáhl za šňůru. „Tak, hotovo.“

	Grace neklidně přistoupila k pohovce. „Asi se na chvilku posadím.“

	Já také,“ vyhrkla lady Amelia překotně. Pospíchala za Grace a usadila se vedle ní. Obě zůstaly strnule sedět.

	„Tvoříte takovou rozkošnou skupinku, vy dvě,“ rozplýval se Jack. Jednoduše si nemohl pomoci. Musel si je dobírat. „A já zrovna nemám po ruce své olejové barvy.“

	„Vy malujete, pane Audley?“ podivila se lady Amelia.

	„Bohužel ne. Ale uvažoval jsem o tom, že bych bral hodiny. To je ušlechtilé zaměstnání pro gentlemana, co říkáte?“

	„Ale jistě.“

	Rozhostilo se ticho a potom lady Amelia šťouchla do Grace a ta vyhrkla: „Pan Audley je velký znalec umění.“

	„Potom se vám tady na hradě určitě líbí,“ mínila lady Amelia. Její obličej představoval bezchybnou studii zdvořilého zájmu. Napadlo ho, jak dlouho trvalo, než se jí podařilo tento výraz vycizelovat k dokonalosti. Jako dcera hraběte má nepochybně celou řadu společenských povinností. Usoudil, že tento mírumilovný, nehybný, a přitom přívětivý výraz se jí může docela hodit.

	„Už se těším, jak si prohlédnu všechny sbírky,“ odpověděl. „Slečna Eversleighová souhlasila s tím, že mi je ukáže.“

	Lady Amelia se otočila ke Grace – alespoň tolik, kolik jí dovoloval prostor mezi nimi na těsné pohovce. „To je od tebe moc laskavé, Grace.“

	Grace zamručela cosi, co měla být zřejmě odpověď.

	„Máme v úmyslu vyhýbat se amorkům,“ dodal Jack.

	„Amorkům?“ nechápala lady Amelia.

	Grace se odvrátila.

	„Nedávno jsem zjistil, že je vlastně vůbec nemám rád.“

	Lady Amelia si ho měřila pohledem, v němž se mísila podrážděnost s ohromením.

	Jack zalétl očima ke Grace, aby odhadl její reakci, a potom obrátil pozornost zpět k lady Amélii. „Vidím, že se mnou nesouhlasíte.“

	„Co je na amorcích tak špatného?“

	Posadil se na podničku protější pohovky. „Nepřipadají vám poněkud nebezpeční?“

	„Ta baculatá miminka?“

	„Vybavená smrtonosnými zbraněmi,“ připomněl jí. „Ale to nejsou opravdové šípy.“

	Učinil další pokus vtáhnout Grace do rozhovoru. „Co si myslíte vy, slečno Eversleighová?“

	‚Já o amorcích většinou vůbec nepřemýšlím,“ odbyla ho.

	„Přesto jsme o nich nedávno spolu hovořili, a hned dvakrát.“

	„Ale začal jste s tím vy.“

	Jack se otočil k lady Amélii. „Moje šatna se jimi doslova hemží.“

	Lady Amelia pohlédla na Grace. „Ty jsi byla v jeho šatně?“

	„Ne ve stejnou dobu jako on,“ utrhla se Grace. „Už jsem je tam viděla předtím.“

	Jack se pro sebe usmál a uvažoval, co je vlastně za člověka, když tak rád ostatní vyvádí z míry.

	„Omlouvám se,“ ozvala se Grace vzápětí tiše. Vlastní předchozí výbuch ji očividně uvedl do rozpaků.

	„Pane Audley,“ otočila se k němu lady Amelia rezolutně.

	„Ano?“

	„Nevadilo by vám, kdybychom se spolu se slečnou Eversleighovou prošly po místnosti?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl. Dívce to asi bylo trapné, ale on její žádost za nezdvořilou nepovažoval ani v nejmenším. Pokud si dámy chtějí vyměnit důvěrnosti, rozhodně jim nehodlal stát v cestě. Kromě toho se rád díval, jak se Grace pohybuje.

	„Děkuji za pochopení.“ Lady Amelia vzala Grace pod paží a obě vstaly. „Cítím, že si potřebuji protáhnout nohy, a obávám se, že vašemu ráznému kroku by dáma nestačila.“

	Jak se jí podařilo pronést tahle slova s vážnou tváří, to netušil, nicméně se shovívavě usmál a sledoval, jak zamířily k oknu, aby mu unikly z doslechu.
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	Grace nechala Amélii, ať kráčí svým tempem, a jakmile se ocitly na druhé straně místnosti, dívka jí začala šeptem naléhavě popisovat události toho rána, jak Thomas potřeboval pomoc a cosi o své matce.

	Grace přikyvovala, ovšem oči jí neustále těkaly ke dveřím. Thomas tady bude každým okamžikem, a přestože neměla tušení, jak by mohla katastrofickému setkání zabránit, něco vymyslet musí.

	Amelia pořád cosi šuškala a Grace naštěstí ducha-přítomně zachytila její poslední slova: „… potom tě prosím, abys nic nezpochybňovala.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasila rychle, protože Amelia ji nejspíš žádala o totéž co Thomas před pár minutami. Pokud ne, potom vůbec netušila, co vlastně slibuje, když dodala: „Na mou duši.“ Momentálně jí však bylo všechno jedno. Potom se odmlčely, protože právě procházely kolem pana Audleyho, který jim znalecky pokývl.

	„Slečno Eversleighová,“ zamumlal zdvořile. „Lady Amélie.“

	„Pane Audley,“ oplatila mu Amelia. Grace se taky podařilo něco ze sebe vysoukat, ale její hlas zněl chraptivě a skřehotavě.

	Jakmile se ocitly opět z doslechu, Amelia znovu začala něco naléhavě šeptem drmolit, ale tentokrát Grace zaslechla z chodby těžké kroky. Otočila se, ale byl to jen lokaj, který prošel kolem se zavazadlem.

	

	Grace polkla. Proboha, vévodkyně už začala balit na výlet do Irska a Thomas o jejích plánech zatím vůbec nic netuší. Jak mu to mohla při jejich rozhovoru zapomenout říct?

	A potom si znovu připomněla Amélii, na kterou na okamžik dočista zapomněla, přestože se držely pod paží. „Promiň,“ omlouvala se překotně, protože získala dojem, že je teď na řadě s odpovědí. „Říkala jsi něco?“

	Amelia potřásla hlavou. „Ne.“ Grace si byla jistá, že je to lež, ale neměla chuť jí odporovat.

	A potom… další kroky na chodbě.

	„Omluv mě.“ Grace už to napětí nevydržela. Nechala Amélii stát a pospíchala k otevřeným dveřím. Kolem procházelo další služebnictvo a přípravy na cestu do Irska byly očividně v plném proudu. Grace se vrátila k Amélii a znovu ji vzala pod paží. „To nebyl vévoda.“

	„Někdo se někam chystá?“ otázala se Amelia při pohledu na další dva lokaje, kteří právě kolem otevřených dveří vlekli cestovní bednu a krabici na klobouky.

	„Ne,“ zapírala Grace. Nicméně lhaní nenáviděla a byla příšerná lhářka, proto dodala: „Ale asi se chystat bude, jen o tom zatím nevím.“

	Nicméně i to byla lež. Skvělé. Pohlédla na Amélii a pokusila se na tváři vyloudit úsměv.

	„Grace,“ zašeptala Amelia s nesmírně ustaraným výrazem, „jsi v pořádku?“

	„Ne… Totiž ano. Jsem úplně v pořádku.“ Znovu zvedla koutky úst v povzbudivém úsměvu, ale obávala se, že to zvládla ještě hůř než předtím.

	„Grace,“ ozvala se opět Amelia a v hlase jí zazněl nový, poněkud nebezpečně lstivý tón, „nejsi ty náhodou zamilovaná do pana Audleyho?“

	„Ne!“ Proboha, proč tak křičí? Ohlédla se po něm. Právě se znovu otočily a stály kousek před ním, takže se tomu nemohla vyhnout. Tvář měl trochu skloněnou, ale teď k ní vzhlédl se zamyšleným výrazem. Díval se na ni, a tak mu pokynula na pozdrav, přestože byl stále z doslechu.

	Při nejbližší vhodné příležitosti se však znovu otočila k Amélii a zuřivě jí šeptala: „Vždyť ho sotva znám. Poprvé jsme se viděli včera. Ne, předevčírem.“ Že je ale husa pitomá. Potřásla hlavou a zadívala se zpříma před sebe: „Vlastně si nevzpomínám.“

	„Poslední dobou jsi poznala nějak mnoho zajímavých mladíků,“ škádlila ji Amelia.

	Grace se k ní zprudka obrátila. „Co máš na mysli?“

	„Pan Audley…,“ vypočítávala Amelia. „Italský lupič.“

	„Amélie!“

	„Promiň, máš pravdu, říkala jsi, že to byl Skot. Nebo Ir. Nebyla sis jistá.“ Amelia svraštila obočí. „Odkud je vlastně pan Audley? Má taky trochu přízvuk.“

	„Nevím,“ ucedila Grace. Kde ten Thomas vězí? Děsila se jeho příchodu, ale nejistota byla ještě horší.

	A potom Amelia – proboha proč? – zavolala: „Pane Audley!“

	Grace se obrátila zády a zadívala se do zdi.

	„Nás s Grace by zajímalo, odkud pocházíte. Váš přízvuk mi není povědomý.“

	Jsem z Irska, lady Amélie, kousek severně od Dublinu.“

	„Z Irska!“ vykřikla Amelia. „Propáníčka, úplný lán světa.“

	Obešly místnost a vrátily se k pohovce. Amelia se posadila, ale Grace zůstala stát a nenápadně se přesunula ke dveřím.

	Jak se vám líbí v Lincolnshiru, pane Audley?“ vyptávala se Amelia. „Nikdy jsem nebyl tak překvapený.“

	„Překvapený?“

	Grace vykoukla do chodby a rozhovor za sebou poslouchala na půl ucha.

	„Moje návštěva tady se vyvíjela zcela nečekaně,“ pokračoval pan Audley a Grace si dovedla docela dobře představit, s jak pobaveným úsměvem to pronesl.

	„Skutečně?“ zavětřila Amelia. „A co tak nečekaného se přihodilo? Ujišťuji vás, že tyto končiny Anglie jsou poměrně civilizované.“

	„Až moc,“ zamumlal významně. „Přinejmenším až moc na můj vkus.“

	„Pročpak, pane Audley?“ vyzvídala Amelia. „Co tím myslíte?“

	Pokud něco odpověděl, tak to už Grace neslyšela. Právě totiž zahlédla Thomase, který se blížil po chodbě k salonu, pečlivě upravený od hlavy k patě, takže vypadal opět jako vévoda.

	„Ach,“ vyjekla bezděky a potom dodala: „Omluvte mě.“ Vyběhla na chodbu a zuřivě na něj mávala; zároveň se však snažila, aby si Amelia a pan Audley jejího rozčilení nevšimli.

	„Grace,“ podivil se a rázně zamířil k ní. „Co to má znamenat? Penrith mi sdělil, že mě přijela navštívit Amelia.“

	Nezpomalil krok, takže zřejmě předpokládal, že se k němu Grace přidá. „Thomasi, počkej!“ zarazila ho naléhavě, popadla ho za paži a škubla jím, aby se zastavil.

	Obrátil se k ní a povýšeně povytáhl obočí.

	Jde o pana Audleyho.“ Vlekla ho co nejdál ode dveří. Je v salonu.“

	Thomas zalétl pohledem k místnosti a potom ke Grace. Očividně nechápal, o čem je řeč. „S Amélií,“ zasyčela Grace.

	Povzneseně nevzrušený výraz mu zmizel z tváře. „K čertu!“ zaklel. Znovu se ostře ohlédl k salonu, přestože ze svého místa nemohl vidět dovnitř. „Proč?“

	„Nevím,“ odsekla Grace popuzeně. Jak by to asi tak mohla vědět? „Už tam byl, když jsem přišla. Amelia ho viděla procházet kolem a myslela si, že jsi to ty.“

	Otřásl se. Zcela viditelně. „Řekl jí něco?“

	„Nemám ponětí. Nebyla jsem tam. A v jeho přítomnosti jsem ji nemohla dost dobře zpovídat.“

	„Samozřejmě že ne.“

	Grace se odmlčela a čekala, jaké vydá Thomas instrukce. Mnul si kořen nosu a podle všeho ho bolela hlava. Aby ho trochu potěšila, podotkla: Jsem si jistá, že neprozradil…“

	Dobrotivé nebe. Jak to má říct? „… svou totožnost,“ dokončila opatrně. Thomas na ni vrhl naprosto zdrcující pohled. ‚Já za to nemůžu, Thomasi,“ opáčila. „Nic takového jsem netvrdil,“ pronesl upjatě a potom beze slova vstoupil do salonu.

	

	

	Od okamžiku, kdy Grace vyběhla z místnosti, nepromluvili Jack ani Amélie jediné slovo. Jako kdyby dospěli k tiché dohodě, že zachovají mlčení, aby měli možnost zaslechnout, o čem se mluví na chodbě.

	Jack si vždycky cenil svých schopností poslouchat za dveřmi, ale tentokrát nedokázal zachytit dokonce ani vzdálený šepot. Nicméně i tak měl zhruba představu o tom, o čem se hovoří. Grace Wyndhama varuje, že ten zlovolný pan Audley zaryl své drápy do půvabné a nevinné lady Amélie. A potom Wyndham zaklel – samozřejmě jen tiše pro sebe, protože by nikdy nebyl hrubý v přítomnosti dámy – a chtěl vědět, o čem se mluvilo.

	Celá záležitost by byla nesmírně zábavná, nebýt ranního setkání. Nebýt toho polibku. Nebýt Grace.

	Chtěl ji zpět. Přál si mít před sebou znovu tu dívku, kterou držel v náručí, a ne upjatou odměřenou ženu, která se prochází po místnosti s lady Amélií a přitom si ho měří podezřívavým pohledem, jako kdyby se chystal každou chvíli ukrást rodinné stříbro.

	Určitě je to celé k smíchu. Alespoň by mělo být. A nejspíš by si měl gratulovat. Ať už k němu cítí cokoli, rozhodně to není lhostejnost. Taková reakce by byla nejkrutější ze všech možných.

	Avšak poprvé v životě si až příliš živě uvědomoval, že jeho snaha dobýt nějakou ženu není jenom hra. Tentokrát mu nešlo o potěšení z lovu, o radost z toho, že je krok o napřed, o vzrušení, které cítil pokaždé, když plánoval, jak dívku svést, a potom plán s gustem a elegancí dovedl do konce.

	Jednoduše ji chtěl.

	Možná dokonce napořád.

	Pohlédl na lady Amélii. Předkláněla se a hlavu nepatrně natáčela na stranu, aby nastavila uši v nejlepším možném úhlu.

	„Stejně je neuslyšíte,“ upozornil ji.

	Věnovala mu pohled k nezaplacení.

	„Mně nemusíte nic předstírat,“ dodal. Já jsem taky natahoval uši.“

	„Tak dobře,“ ustoupila lady Amelia a po chvíli se otázala: „O čem spolu asi mluví?“

	Zvědavost pokaždé zvítězí. Usoudil, že dívka je mnohem inteligentnější, než dává najevo. Pokrčil rameny a tvářil se bezradně. „Těžko říct. Nikdy jsem nebyl tak opovážlivý, abych se domníval, že znám zákruty ženské mysli nebo našeho veleváženého hostitele.“

	Překvapeně se po něm ohlédla a zeptala se. „Vy vévodu nemáte rád?“

	„To jsem neřekl,“ bránil se. Ale oba věděli, že měla pravdu.

	Jak dlouho se na hradě zdržíte?“ zajímala se.

	Usmál se. „Ráda byste se mě zbavila, lady Amélie?“

	„Samozřejmě že ne. Ale viděla jsem, jak služebnictvo nosí zavazadla. Napadlo mě, jestli nejsou vaše.“

	Snažil se zachovat klidnou tvář. Neměl tušení, proč ho vůbec překvapilo, že ta stará megera už začala balit. „Zřejmě patří vévodkyni,“ odpověděl.

	„Někam se chystá?“

	Vypadala tak plná naděje, až se málem dal do smíchu. „Do Irska,“ uklouzlo mu, než mu došlo, že právě tahle žena by se o probíhajících záležitostech zřejmě měla dozvědět co nejméně.

	Nebo naopak co nejvíce. Zajisté si to zasloužila. Podle jeho názoru by ji měli rovnou prohlásit za svatou, pokud má vydržet manželství s Wyndhamem. Nedokázal si představit nic strašlivějšího než strávit celý život s takovým arogantním pitomcem.

	A jako by ho to pomyšlení přivolalo, stál náhle ten arogantní pitomec ve dveřích.

	„Amélie.“

	Wyndham se zjevil v salonu v celé své vévodské nádheře. Až na roztomilý monokl pod okem, všiml si Jack s jistým zadostiučiněním. Měl ještě krvavější odstín než včera.

	Amelia mu kývla na pozdrav.

	„Vidím, že jste se už seznámila s naším hostem,“ podotkl Wyndham a připojil se k nim.

	„Ano, pan Audley je velice zábavný.“

	„Velice,“ přitakal Wyndham. Jackovi připadalo, že má stejný výraz, jako kdyby kousl do pálivé ředkvičky.

	Jack ředkvičky nenáviděl.

	„Přišla jsem navštívit Grace,“ držela se lady Amelia plánu.

	„To je hezké,“ odpověděl Wyndham.

	„A já jsem ji tady našel první,“ vložil se Jack s gustem do rozpačitého hovoru.

	Wyndham na něj vrhl pohled, z něhož čišelo ledové opovržení. Jack se přívětivě usmál, aby ho ještě víc namíchl.

	„Ve skutečnosti jsem já našla jeho,“ opravila ho Amelia. „Zahlédla jsem ho na chodbě. Myslela jsem si, že jste to vy,“ podívala se na Thomase.

	„Pozoruhodné, nemyslíte?“ vychutnával si Jack situaci. Otočil se k lady Amélii. „Vždyť my dva s vévodou si nejsme vůbec podobní.“

	„Ani trochu,“ ozval se Wyndham ostře.

	„Co myslíte vy, slečno Eversleighová?“ zeptal se Jack a vstal. Jako by si pouze on jediný všiml, že taky vstoupila do místnosti. „Máme s vévodou podobné rysy?“

	Grace chvíli trvalo, než se zmohla na odpověď. „Obávám se, že vás neznám natolik, abych tuto otázku dokázala dostatečně posoudit.“

	„Dobře řečeno, slečno Eversleighová,“ pochvalně pokýval hlavou. „Mohu tedy předpokládat, že vévodu znáte o mnoho lépe?“

	„Pro jeho babičku pracuji už pátý rok a za tu dobu jsem měla to štěstí se s jeho povahou seznámit trochu blíže.“

	„Lady Amélie, mohu vás doprovodit domů?“ ozval se Wyndham v očividné snaze choulostivý rozhovor ukončit.

	Jistě.“

	„Tak brzy?“ provokoval Jack.

	„Rodina mě očekává,“ poznamenala lady Amelia, přestože předtím, než se Wyndham nabídl jako doprovod, o rodině nepadlo ani slovo.

	„Tak jdeme.“ Wyndham nabídl snoubence rámě, aby se do něj mohla zavěsit.

	„Ehm, Vaše Milosti.“

	Jack se při zvuku Graceina hlasu otočil směrem k ní. „Mohla bych si s vámi na okamžik promluvit?“ zeptala se ode dveří. Ještě než odejdete? Prosím.“

	Wyndham se omluvil a následoval ji do chodby. Ze salonu je bylo vidět, ale bylo obtížné, vlastně nemožné, zjistit, o čem hovoří.

	„Copak si to tam asi povídají?“ zeptal se Jack lady

	Amélie.

	„Nemám tušení,“ odbyla ho.

	„Ani já ne,“ odpověděl co nejpřívětivějším tónem. Schválně zcela opačným, než byl ten její. Život pak byl mnohem zábavnější.

	A potom zaslechli: „Irsko!“

	To promluvil Wyndham, a dost hlasitě. Jack se naklonil, aby měl lepší výhled, ale vévoda vzal Grace za paži a odtáhl ji z dohledu. A z doslechu.

	„Takže tady máme odpověď,“ zamumlal Jack.

	„Proč by ho rozrušila zpráva, že vévodkyně odjíždí na výlet?“ nechápala lady Amelia. „Spíš bych očekávala, že bude chystat oslavu.“

	„Domnívám se, že ho slečna Eversleighová informovala o přání jeho babičky, aby ji na cestě doprovázel.“

	„Do Irska?“ Amelia zavrtěla hlavou. „To se určitě mýlíte.“

	Pokrčil rameny a předstíral lhostejnost. „Možná ano. Jsem tady jen krátce.“

	Vzápětí se lady Amelia vzchopila k nebývalému proslovu: Jednoduše si nedovedu představit, proč by si vé-vodkyně přála navštívit Irsko. Ne že já sama bych se do té krásné země nepodívala ráda, ale podle mého názoru cestování není zrovna typ činnosti, který by vévodkyni vyhovoval. Vždyť jsem ji sama slyšela, jak přezíravě hovoří o Northumberlandu, o Jezerní oblasti a vlastně o celém Skotsku…“ Odmlčela se, zřejmě aby se nadechla. „Irsko není nic pro ni.“

	Přikývl, jelikož se to od něj očividně čekalo, a lady Amelia uzavřela: „Ale především nedává žádný smysl, proč by si přála, aby ji doprovázela Jeho Milost. Ani jeden příliš o společnost toho druhého nestojí.“

	Jak zdvořile řečeno, lady Amélie,“ podotkl Jack. „A stojí vůbec někdo o jejich společnost?“

	Šokované na něj vytřeštila oči, a proto usoudil, že měl svou urážku omezit pouze na vévodkyni, ale právě v té chvíli se dovnitř rozzuřeně vřítil arogantní Wyndham.

	A rozhodně si zasloužil jakoukoli urážku, kterou by ho Jack zvládl počastovat.

	„Amélie,“ ozval se řízně, „obávám se, že vás nebudu moci odvézt domů. Omlouvám se.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Amelia – stejně nic jiného ani říct nemohla.

	„Zařídím všechno tak, aby o vaše pohodlí bylo postaráno. Nechcete si na cestu vybrat v knihovně nějakou knihu?“

	„Dokážete v kočáře číst?“ zajímal se Jack. „Vy ne?“ odbyla ho.

	Já ano,“ nedal se zmást. „V kočáře dokážu dělat téměř cokoliv. Nebo s kočárem,“ dodal a usmál se na Grace, která zůstala stát u dveří.

	Wyndham se na něj zamračil a potom popadl svou snoubenku za paži a poněkud neurvale ji zvedl na nohy.

	„Ráda jsem vás poznala, pane Audley,“ loučila se lady Amelia.

	„Takže nás opravdu opouštíte?“ prohodil zlehka.

	Jdeme,“ prohlásil vévoda ještě úsečněji než předtím a strkal ji ven z místnosti.

	Jack je doprovodil ke dveřím a rozhlížel se po Grace, ale ta mezitím zmizela. Možná to bylo dobře.

	Pohlédl k oknu. Obloha se zatáhla a zdálo se, že každou chvíli se dá do deště.

	Usoudil, že je nejvhodnější čas na procházku. Déšť bude ledový. A mokrý. Přesně tohle potřeboval.
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	Po pěti letech na Belgrave si Grace už zvykla na to, co všechno se dá se špetkou prestiže a množstvím peněz dosáhnout. Nicméně i ji překvapilo, jak rychle se jejich plány na cestu proměnily ve skutečnost. Za tři dny už měli objednanou soukromou jachtu, která je z Liverpoolu dopraví do Dublinu a potom počká v zálivu tak dlouho, dokud nebudou připraveni k návratu do Anglie.

	Jeden z Thomasových tajemníků odcestoval do Irska, aby jejich pobyt dopředu zařídil. Grace toho chudáka ze srdce litovala, protože si musel vyslechnout četné a nesmírně detailní vévodkyniny instrukce, které mu ještě dvakrát zopakovala. Grace už si na její způsoby zvykla, nicméně tajemník, který obvykle jednal s mnohem rozumnějším zaměstnavatelem, vypadal, že se dá každou chvíli do pláče.

	Jejich výprava vyžadovala jen ty nejlepší hostince a v nich samozřejmě ty nejpřepychovější pokoje.

	Pokud budou tyto prostory už objednané někým jiným, hostinský dostane nesmlouvavý pokyn druhé poutníky ubytovat jinde. Vévodkyně Grace vysvětlila, že právě pro podobné případy vždycky raději někoho vyšle dopředu. Zdvořilost vyžaduje, aby se hostinský o jejich příjezdu dozvěděl předem, a měl tedy čas najít pro své vypuzené hosty jiné ubytování.

	Grace se domnívala, že by bylo mnohem zdvořilejší lidi, jejichž jediným zločinem bylo, že si objednali bydlení před vévodkyni, nechat být, a ne je vyhazovat na dlažbu, ale nemohla dělat nic jiného než se na ubohého tajemníka soucitně usmát. Vévodkyně neměla v úmyslu své zvyky měnit a kromě toho už recitovala další várku příkazů, které si braly na paškál čistotu, stravování a oblíbené rozměry ručníků.

	Grace trávila čas tím, že pobíhala sem tam, chystala nezbytné věci na cestu a předávala důležité vzkazy, protože další tři obyvatelé sídla byli očividně pevně rozhodnutí se sobě navzájem vyhýbat.

	Vévodkyně byla nepříjemná a nevybíravá jako vždycky, ovšem pod povrchem Grace postřehla jistou dávku skryté rozjařenosti, která jí dělala starosti. Stará dáma planula vzrušením z nadcházejícího výletu a z toho by i ta nejzkušenější společnice propadla obavám. Zvláště když vévodkyně nikdy zásadně nepociťovala vzrušení. Uspokojení ano a zadostiučinění často (ačkoliv ještě častější byla nespokojenost) – ale vzrušení? Grace ničeho jen vzdáleně podobného dosud nebyla svědkem.

	Bylo to zvláštní, protože stará dáma pana Audleyho podle všeho víceméně nesnášela, a rozhodně ho ani trošku nerespektovala. A ten jí oplácel stejnou mincí. V tom se velice podobal Thomasovi. Grace připadalo, že kdyby se ti dva setkali za příznivějších okolností, hned by si padli do oka a stali by se z nich nejspíš nerozluční přátelé.

	Ale zatímco Thomas s vévodkyni jednal zpříma a bez okolků, pan Audley projevoval větší lstivost. Neustále starou dámu provokoval, pokaždé měl po ruce natolik rafinovanou poznámku, že ani Grace si občas nebyla jistá jejím pravým významem, dokud nezachytila jeho potměšilý výraz.

	Mnohoznačný úsměv mu hrál na rtech skoro pořád a vždy byl určen jí.

	I teď, když na to pomyslela, se musela pevně obejmout pažemi kolem těla, jako by chtěla udržet srdce v hrudi. Když se na ni usmál, v nitru se celá rozechvěla, jako kdyby jeho úsměv měl skrytý význam. Účinkoval na ni téměř stejně jako polibek a podobně i reagovala – sevřelo se jí srdce a tváře jí zrůžověly. Nedala nic najevo, protože se naučila zachovávat neměnný výraz; nicméně dokázala na jeho úsměv reagovat – téměř nepatrně zdvihla koutky úst a věnovala mu o něco delší pohled. Rád předstíral nechápavost, ale byl to ten nejbystřejší pozorovatel, jakého kdy poznala.

	Vévodkyně dál umanutě trvala na svém odhodlání odebrat titul Thomasovi a předat ho panu Audleymu. Když mluvila o jejich nadcházející cestě, nikdy neříkala jestli najdeme důkaz, ale až ho najdeme. Zároveň začala plánovat, jak nejlépe oznámit změnu ve společnosti.

	Grace si rovněž povšimla, že stará dáma se už ani nesnaží zachovávat diskrétnost. Co to onehdy povídala –přímo před Thomasem? Něco v tom smyslu, že bude musel přepsat nekonečné množství smluv, aby na nich stálo správné jméno vévody. Dokonce se na něj obrátila s dotazem, jestli dokumenty, které jako vévoda podepsal, mají vůbec právní závaznost.

	Grace pasovala Thomase na mistra sebeovládání za to, že starou dámu rovnou nezaškrtil na místě. Ve skutečnosti odpověděl pouze: „Až k tomu dojde, už to nebude moje starost.“ A potom se vévodkyni posměšně uklonil a odešel.

	Grace si nebyla jistá, proč ji tak překvapuje, že si stará dáma před Thomasem nedává lépe pozor na to, co říká. Přece nikdy nedbala na city druhých. Nicméně momentální neobvyklá situace si snad zasluhovala výjimečné prostředky. Dokonce i Augusta Cavendishová by měla pochopit, že by Thomase mohlo urazit, když před ním plánuje jeho veřejné ponížení.

	Ani Thomas nebyl sám sebou. Příliš mnoho pil, a když se zrovna nezavřel ve své pracovně, bloumal po hradě jako lev v kleci. Grace se mu snažila vyhýbat, částečně proto, že byl v tak bídné náladě, ale především se cítila provinile za to, že se jí pan Audley tak líbí.

	Takže jí zbýval pan Audley. Trávila v jeho společnosti až příliš mnoho času. Věděla to, ale nemohla si pomoci. A rozhodně to nebyla její chyba. Vévodkyně ji neustále za ním posílala, aby se ho na něco zeptala.

	Liverpool, nebo Holyhead – z kterého přístavu by bylo lepší vyplout? Jack (vévodkyně mu nadále odmítala říkat pane Audley a on zase nereagoval na Cavendishe) to určitě bude vědět.

	Co mohou očekávat od počasí? Zajděte za Jackem a zjistěte to.

	Podává se v Irsku někde slušný čaj? Jak to vypadá v okolí Dublinu? A Grace běžela zpátky s odpovědí jako „Ano“ a „Propánakrále“ (to upravila, aby se nebralo Boží jméno nadarmo) a pak zase zpátky s dotazem, jestli Jack vůbec ví, podle čeho se pozná kvalitní čaj.

	Mělo být trapné se ho tak vyptávat. Ale tou dobou, sotva se zahlédli, už vyprskli smíchy. Tak to bylo pořád. Usmál se. Ona také. A pokaždé si uvědomila, že čím více se usmívá, tím se má radši.

	Právě nyní jí vévodkyně nařídila, aby od něj zjistila nejlepší podrobnou trasu Irskem, což Grace připadalo podivné, protože měla dojem, že stará dáma už dávno všechno promyslela. Nicméně nehodlala si stěžovat – rozhodně ne v situaci, kdy ji úkol vysvobodil z přítomnosti vévodkyně a umožnil jí znovu vidět pana Audleyho.

	Jacka,“ zašeptala si pro sebe. Jmenuje se Jack. Jméno mu padlo jako ulité, působilo bezstarostně a energicky. John“ vzbuzoval dojem usedlosti a „pan Audley“ bylo příliš formální. Jack“ se jí líbilo, přestože mu tak od jejich polibku nesměla říkat nahlas.

	Dobíral si ji kvůli tomu – pořád ji kvůli tomu škádlil. Dorážel na ni, provokoval a snažil se ji přemluvit, aby ho oslovovala křestním jménem, jinak odmítal reagovat, ale vytrvala. Obávala se totiž, že kdyby ustoupila, už by nebylo návratu. A ona se nacházela jen kousíček od okamžiku, kdy ztratí srdce navždy.

	Mohlo by se to stát. Kdyby se zapomněla. Stačilo pouze ztratit zábrany. Zavřela oči a přestavila si budoucnost… s ním – děti a veselý smích.

	Ale tady ne. Ne na panství, kde bude vládnout jako vévoda.

	Přála si mít opět Sillsby. Nešlo jí o dům, protože ten už zpět nikdy nezíská, ale o pocit domova. Přívětivé teplo, bylinková zahrádka, o niž se její matka nikdy nestyděla pečovat. Přála si prožívat večery v salonu – v jejich salonu, v tom jediném salonu na světě. Nedal se popsat co do barvy, zařízení nebo umístění, ale chtěla si číst v odlescích ohně s manželem po boku, jemuž by mohla předčítat pasáže, které ji pobavily, a smát se zase jeho postřehům.

	Po tom toužila, a kdyby měla dost odvahy, aby byla k sobě upřímná, musela by si přiznat, že to touží prožívat s ním.

	Ona však k sobě upřímná nebyla. Jaký by to mělo význam? Jack netušil, kdo vlastně je – jak by tedy ona mohla spřádat nějaké sny?

	Chránila samu sebe, ukrývala srdce za pevným štítem, dokud nebude znát odpověď. Protože pokud se z něj stane vévoda z Wyndhamu, je to všechno jen pošetilost.

	

	

	Hrad byl impozantní, přesto Jack raději trávil čas venku, a když teď měl svého koně ve Wyndhamových stájích (kde se to nebohé zvíře mohlo zbláznit radostí z nekonečného přídělu mrkví a příjemného tepla), měl ve zvyku si každé ráno vyjet.

	Ne že by se tento postup příliš odlišoval od předchozí rutiny. Jack obvykle už dopoledne seděl na koni. Rozdíl spočíval v tom, že předtím pokaždé někam mířil – nebo odněkud utíkal. Teď seděl v sedle pouze pro zábavu, aby se procvičil. Život gentlemana byl zvláštní. Fyzickou námahu si člověk obstarával jako součást organizovaného denního režimu, a ne poctivou denní prací, jak to platilo u ostatních.

	Nebo i nepoctivou, když na to přijde.

	Čtvrtý den svého pobytu na panství se vracel do domu – říkat hrad mu bylo proti srsti – a svěží vítr z polí mu vlil do žil energii.

	Když kráčel vzhůru po schodech ke vchodu, rozhlížel se v naději, že někde zahlédne Grace, přestože bylo vysoce nepravděpodobné, že by už byla venku. Ale vždycky doufal, že ji někde zahlédne. Stačil jediný pohled a v hrudi jako by ho pokaždé něco zlehka zašimralo. Většinou si ho ani nevšimla, ale to mu bylo jedno. Líbilo se mu ji pozorovat, když se věnovala svým úkolům. Ovšem jestliže ji sledoval příliš dlouho – a to se mu stávalo často, protože v tu chvíli nikdy neměl důvod dívat se jinam než na ni –, pokaždé jeho pohled vycítila. Navzdory tomu, že stál někde stranou nebo se ukrýval ve stínu, po chvíli si jeho přítomnost uvědomila a otočila se.

	Potom se vždycky snažil zahrát roli svůdníka – zkoušel ji propalovat pohledem, aby se mu s roztouženým výkřikem vrhla do náruče – ale nikdy neuspěl. Protože kdykoliv na něj pohlédla, dokázal se jenom slaboduše zubit jako idiot. Byl by sám sebou zhnusený, ale ona se pokaždé usmála, což byl spolehlivý recept, jak proměnit zašimrání v bublající gejzír štěstí.

	Otevřel dveře do haly a na okamžik se zastavil. Trvalo pár vteřin, než si zvykl na tichý, nehybný vzduch uvnitř a mimoděk se otřásl, jako by se potřeboval rozehřát. Získal tak rovněž čas rozhlédnout se. A tentokrát se mu snaha vyplatila.

	„Slečno Eversleighová!“ zavolal hlasitě, protože byla až na druhém konci chodby. Zřejmě se zrovna chystala splnit další směšnou pochůzku pro vévodkyni.

	„Dobrý den,“ usmála se a zamířila k němu.

	Sundal si plášť (podle všeho uloupený z vévodské skříně) a podal ho lokaji. Přitom se podivil nad tím, jak se služebnictvo vždycky dokáže zjevit zničehonic přesně ve chvíli, kdy je člověk potřebuje.

	Někdo je velice dobře vycvičil. Ještě nezapomněl na svou vojenskou kariéru, proto to dovedl ocenit.

	Než si stihl stáhnout rukavice, Grace už stála u něj. „Byl jste si zajezdit?“

	„Ano, je na to dokonalé počasí.“

	„Vždyť fouká.“

	„Vítr je nejlepší.“

	„Už máte svého vlastního koně?“

	„Ano, s Lucy tvoříme dokonalý pár.“

	„Vy máte klisnu?“

	„Valacha.“

	Kupodivu ji to nepřekvapilo, nicméně vzbudil její zvědavost. „Vy jste dal valachovi jméno Lucy?“

	Pokrčil trochu teatrálně rameny. „To je jeden z příběhů, který opakováním ztrácí šťávu.“ Ve skutečnosti v něm hrál roli alkohol, tři odlišné sázky a sklon tvrdit pokaždé opak, na který nebyl zrovna pyšný.

	Já nejsem moc dobrá jezdkyně,“ přiznala. Neomlouvala se, pouze konstatovala fakt.

	„Neměla jste zájem se to naučit, nebo jste nedostala příležitost?“

	„Asi od obojího trochu,“ odpověděla trochu váhavě, jako kdyby se nad touto otázkou nikdy blíže nezamýšlela.

	„Budete se ke mně muset někdy připojit.“

	Omluvně se usmála. „Vyjížďka na koni bohužel nespadá do výčtu mých povinností společnice.“

	Jack si o tom dovolil pochybovat. O záměrech, které měla vévodkyně s Grace, si myslel svoje – vždyť mu ji při každé příležitosti přímo vnucovala. Jako by mu před nosem mávala sladkou mrkvičkou, aby neměl cukání utéct. Připadalo mu to odporné, ale nedokázal si upřít potěšení z Graceiny společnosti jen proto, aby tu starou semetriku namíchl.

	„Hloupost,“ odmávl její námitky. „Všechny lepší společnice jezdí s hosty na vyjížďky na koni.“

	„Opravdu?“ ozvala se pochybovačně. „Myslíte?“

	„Přinejmenším v mých představách.“

	Grace potřásla hlavou a ani se nenamáhala potlačit úsměv. „Pane Audley…“

	Začal se rozhlížet a nasadil téměř komicky ustrašený výraz. „Myslel jsem, že jsme tu sami,“ zašeptal.

	Grace se k němu škádlivě naklonila. „Chcete tím snad něco naznačit…?“

	„Říkejte mi Jacku.“

	Předstírala, že o tom uvažuje. „Ne, raději ne.“

	„Nikomu to neprozradím.“

	„Hmmm…“ Nakrčila nos a potom prohlásila nesmlouvavě: „Ne.“

	„Už jednou jste mi tak řekla.“

	Stiskla rty, aby potlačila ne úsměv, ale hlasitý smích. „To byla chyba.“

	„To nepochybně.“

	Grace zalapala po dechu a otočila se. Stál tam Thomas.

	„Kde se tady, k čertu, vzal?“ zamumlal pan Audley.

	Vyšel z malého salonu, uvědomila si Grace zkroušeně. Vchod byl hned za nimi. Thomas v něm trávil hodně času, četl si tam a vyřizoval korespondenci. Tvrdil, že mu v místnosti vyhovuje odpolední světlo.

	Ale teď nebylo odpoledne. A z něj táhla brandy.

	„Příjemný rozhovor,“ protáhl posměšně. „Předpokládám jeden z mnoha.“

	„Vy jste poslouchal za dveřmi?“ nadhodil pan Audley mírně. „Že se nestydíte.“

	„Vaše Milosti,“ začala Grace. Já…“

	Jmenuji se Thomas,“ přerušil ji jízlivě. „Nebo už jsi zapomněla? Moje křestní jméno jsi vyslovila více než jednou.“

	Grace zahořely tváře. Netušila, kolik toho Thomas z jejich rozhovoru slyšel. Očividně většinu.

	„Opravdu?“ ozval se pan Audley. „Potom trvám na tom, abyste mi říkala Jacku.“ Otočil se k Thomasovi a pokrčil rameny. „To je jenom spravedlivé.“

	Thomas neřekl ani slovo, ale jeho zamračený výraz by vydal na román. Pan Audley se otočil zpět ke Grace a oznámil jí: „A já vám budu říkat Grace.“

	„Ani náhodou,“ odsekl Thomas.

	

	

	Pan Audley zůstal klidný jako vždy. „Vždycky rozhoduje za vás?“

	„Tohle je můj dům,“ připomněl mu Thomas.

	„Nejspíš ne nadlouho,“ opáčil pan Audley.

	Grace sebou trhla, připravená vrhnout se dopředu, protože si byla jistá, že Thomas na něho skočí, ale ten se jenom krátce zasmál.

	Zasmál se, ale byl to ošklivý zvuk.

	„Jenom aby nedošlo k mýlce,“ pohlédl panu Audleymu do očí, „Grace nepřechází s domem na nového majitele.“

	Grace šokované vytřeštila oči.

	„Co máte na mysli?“ otázal se pan Audley nesmírně zdvořilým, uhlazeným způsobem, v jehož podtónu jasně zazvonila ocel.

	„Myslím, že to víte.“

	„Thomasi,“ snažila se Grace vložit do hovoru.

	„Takže už jsme zpátky u Thomase?“

	„Zřejmě se mu líbíte, slečno Eversleighová,“ řekl pan Audley vesele.

	„Nebuďte směšný,“ odbyla ho Grace. Protože to byla hloupost. Určitě. Kdyby Thomas… Vždyť měl celé roky, aby se vyslovil. I kdyby to k ničemu nebylo.

	Thomas si překřížil paže na hrudi a probodl pana Aud-leyho pohledem, který by kohokoli jiného zahnal na útěk.

	Pan Audley se pouze pousmál. A potom poznamenal: „Nerad bych vás zdržoval od vašich povinností.“

	Velice elegantním – a hrubým – způsobem se ho snažil vyhodit. Grace nevěřila vlastním uším. Tak si k Thomasovi nikdo nedovolil mluvit.

	Ale Thomas se pouze ušklíbl. „Ale? Teď jsou to najednou moje povinnosti?“

	„Dokud je váš i dům.“

	„Nejde jenom o dům, Audley.“

	„Myslíte, že to nevím?“

	Rozhostilo se ticho. Hlas pana Audleyho zněl jako tiché naléhavé zasyknutí.

	Ztracený vévoda z Wyndhamu A zazněl v něm strach.

	„Omluvte mě,“ pokrčil rameny Thomas a Grace mlčky sledovala, jak se vrací zpět do salonku a zavírá za sebou.

	Chvíli, která jí připadala jako celá věčnost, hleděla na bíle natřené dveře a potom se obrátila na pana Audleyho. „Neměl byste ho provokovat.“

	Já že bych ho neměl provokovat?“

	Rozčileně si povzdechla. „Určitě chápete, v jak obtížném je postavení.“

	„Na rozdíl ode mne,“ ušklíbl se zle. Tak ho ještě neviděla. Já přímo zbožňuji, když mě někdo unese a zadržuje proti mé vůli.“

	„Nikdo vám nedrží pistoli u hlavy.“

	„Tak tohle si myslíte?“ řekl posměšně a očividně ji měl za naprostou naivku.

	„Vždyť vy ho stejně nechcete.“ Proč ji to nenapadlo předtím? Jak to, že to neviděla?

	„Nechci co?“ vyštěkl.

	„Titul. Nechcete ho, viďte?“

	„Titul nechce mě,“ opáčil ledově.

	Nechápavě na něj zůstala hledět. Otočil se na patě a vypochodoval z místnosti.
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	Jack bloudil hradem, protože ho bouře uvěznila mezi čtyřmi stěnami, a podařilo se mu nalézt sbírku knih věnovaných umění. Nebylo to jednoduché – hrad se mohl pochlubit dvěma oddělenými knihovnami a v každé se nacházely tisíce svazků. Knihy o umění mívaly větší rozměr, proto to měl při hledání jednodušší – díval se po největších svazcích. Vytáhl je, zběžně prošel a metodou pokus omyl nalezl ty, které hledal.

	Nepřál si však se v knihovně zdržovat – sedět obklopen velkým množstvím knih ho skličovalo. Proto si nej-zajímavější svazky vzal s sebou do své nové oblíbené místnosti – zlatokrémového salonu v zadní části hradu.

	Do Graceina pokoje. Už nikdy o něm nedokázal uvažovat jinak.

	Právě sem se po svém dnešním rozpačitém setkání s Grace v hale uchýlil. Nerad ztrácel nad sebou kontrolu, přesněji řečeno to nenáviděl.

	Seděl u stolku v salonu celé hodiny a jen občas vstal, aby si protáhl nohy. Právě si prohlížel poslední svazek, věnovaný francouzskému rokoku, když otevřenými dveřmi vstoupil sluha, zastavil se a potom zase vycouval.

	Jack vzhlédl a tázavě povytáhl obočí, ale mládenec neřekl ani slovo, pouze odpelášil tam, odkud přišel.

	Za dvě minuty se Jackově trpělivosti dostalo odměny, protože chodbou se rozlehl zvuk ženských kroků. Gra-ceiných kroků.

	Předstíral, že je zabraný do knihy.

	„Ale, vy si tady čtete?“ hrála překvapenou.

	Zaujatě otočil stránku. „Občas dělám takové věci.“

	Prakticky slyšel, jak protočila panenky. Vstoupila. „Všude vás hledám.“

	Vzhlédl s nepřístupným úsměvem. Jsem stále zde.“

	Postávala váhavě u dveří s rukama sepjatýma před sebou. Byla nervózní.

	Nenáviděl se.

	Pokývl hlavou a ukázal na křeslo vedle sebe. „Co to čtete?“ zeptala se a vstoupila do místnosti. Natočil knihu k prázdnému místu u stolu. „Podívejte se sama.“

	Ještě chvíli otálela. Neposadila se hned, ale opřela se rukou o kraj stolku a naklonila se dopředu, aby viděla na otevřené strany. „Umění,“ konstatovala.

	„Má druhá nejoblíbenější věc.“

	Prokoukla ho. „Chcete, abych se vás zeptala, která je první nejoblíbenější.“ Je to na mně tak vidět?“

	Jenom když si přejete, aby to na vás bylo vidět.“

	Zdvihl ruce v hraném zděšení. „A běda, stále to neúčinkuje. Dosud jste se mě nezeptala, co je má první nejoblíbenější věc.“

	Posadila se. „Protože jsem si zcela jistá, že vaše odpověď bude něčím nepřístojná.“

	Položil si ruku na hruď v dramatickém gestu, jímž téměř znovu nabyl předchozí rovnováhu. Bylo jednodušší hrát si na šaška. Od kašparů nikdo moc neočekával. „Zasáhla jste mě!“ vykřikl. „Máte mé slovo – opravdu jsem vám nechtěl sdělit, že nejvíc jsem si oblíbil svádění, líbání nebo správný způsob, jak dámě sundat rukavici nebo svléknout…“

	„To stačí!“

	„Chtěl jsem říct,“ snažil se o ukřivděný tón, „že má první nejoblíbenější věc jste vy.“

	Jejich oči se na kratičký okamžik střetly. Něco ji vylekalo, proto zase rychle sklopila zrak. Fascinovaně sledoval, jak se jí ve tváři odrážejí rozmanité pocity a jak neklidně proplétá prsty.

	„Ta malba se mi nelíbí,“ prohlásila náhle.

	Musel se podívat do knihy, aby si připomněl, o jakém obrázku mluví. Žena a muž seděli na trávě. Žena byla obrácená zády k divákovi a vypadalo to, že muže odstrkuje. Jack obraz neznal, ale styl mu byl povědomý. „Tenhle Boucher?“

	„Ano… Ne.“ Naklonila se blíž. Jean-Antoine Watteau,“ přečetla. „Fauxpas.“

	Podíval se pořádně. „Omlouvám se,“ pronesl zlehka. „Právě jsem otočil stránku. Vypadá ale jako Boucher, co říkáte?“

	Nepatrně pokrčila rameny. „Neznám malíře tak dobře, abych to mohla posoudit. Nestudovala jsem umění. Rodiče se o ně příliš nezajímali.“

	Jak je to možné?“

	Usmála se tím svým způsobem, který připomínal téměř smích. „Vlastně ne že by je umění přímo nezajímalo, ale větší zájem měli o jiné věci. Oba zbožňovali mapy a atlasy všeho druhu.“

	Jack obrátil oči v sloup. „Nenávidím mapy.“

	„Opravdu?“ Vypadala ohromeně a možná i trochu potěšené. „Proč?“

	Řekl jí pravdu. „Neumím v nich číst.“

	„Vy, potulný lupič?“

	„Co to má s tím společného?“

	„Copak jste nepotřeboval vědět, kam míříte?“

	„Ani ne, spíš jsem si musel zapamatovat, kde jsem byl.“ Zatvářila se zmateně, proto dodal: „Existují jisté oblasti –upřímně řečeno asi celý Kent – kterým bych se měl raději vyhýbat.“

	„Tohle je jeden z těch okamžiků, kdy si nejsem jistá, jestli mluvíte vážně,“ podotkla a několikrát rychle zamrkala. „Smrtelně vážně,“ opáčil zvesela. „Možná až na ten Kent.“ Nechápavě na něj zůstala hledět. „Asi jsem trochu ubral.“

	„Ubral?“

	„Existují dobré důvody, proč se vyhýbám celému jihu.“

	„Panenko skákavá!“

	Bylo to takové starosvětské zvolání, až se musel zasmát.

	„Nikdy jsem ještě nepoznala muže, který by se přiznal k tomu, že se nevyzná v mapách,“ poznamenala, když se zase vzpamatovala.

	Obdařil ji žhavým pohledem. „Říkal jsem vám, že já jsem něco zvláštního.“

	„Ale ne, nechte toho.“ Nedívala se na něj, proto nezachytila změnu jeho výrazu. Tím se vysvětlovalo, proč dál hovořila tak rázně a zvesela: „Musím přiznat, že vaším prohlášením se věci poněkud komplikují. Vévodkyně mě požádala, abych vás našla a zeptala se vás, jestii byste nám nepomohl s vytyčením trasy, až se vylodíme v Dublinu.“

	Odmávl její obavy rukou. „To hravě zvládnu.“

	„Bez mapy?“

	„Když jsem byl ve škole, často jsme chodili po okolí.“

	Vzhlédla a usmála se téměř s nostalgií, jako kdyby dokázala nahlédnout do jeho vzpomínek. „Vsadím se, že jste nikdy nebyl mezi kluky velitel.“

	Povytáhl obočí. „Víte vůbec, že většina lidí by tohle považovala za urážku?“

	Rty se jí zvlnily úsměvem a v očích jí zlomyslně zajiskřilo. „Až na vás.“

	Měla samozřejmě pravdu, ale to jí nemínil prozradit. „A pročpak?“

	„Stát v čele není pro vás.“

	„Příliš velká zodpovědnost?“ zamumlal a napadlo ho, co si tak o něm asi myslí.

	Otevřela ústa a chystala se souhlasit. Ale potom jí zrůžověly tváře a na okamžik uhnula pohledem. Jste rebel, nechtěl byste se zdržovat papírováním.“

	„Aha, papírování.“ Nemohl si pomoct, dal se do smíchu.

	„Nemusíte se mi posmívat.“

	„Nejspíš si neuvědomujete, že mluvíte s bývalým důstojníkem armády Jeho Veličenstva.“

	Pohotově se opravila. „Asi jsem měla spíš říct, že se stavíte do role rebela. Podezírám vás, že v srdci jste stejně konvenční jako my ostatní.“

	Odmlčel se. „A tohle říkáte bývalému lupiči potulujícímu se po cestách Jeho královské Výsosti.“

	Ani netušil, jak se mu to povedlo pronést s vážnou tváří, a opravdu se mu ulevilo, když Grace po chvíli šokovaného ticha vyprskla smíchy. Jinak by ten povýšený výraz a povytažené obočí už déle neudržel.

	Vypadal jako Wyndham, když se tvářil, jako by snědl všechnu moudrost světa. To by jednomu dokázalo pokazit žaludek. Jste nemožný.“ Grace si otírala oči. „Dělám, co můžu,“ odpověděl skromně. „A právě proto z vás nikdy nebude primus třídy,“ zahrozila mu prstem a smála se.

	„Proboha, snad ne,“ zděsil se naoko. „Ve svém věku už bych byl trochu mimo mísu.“

	Na škole si užil příšerné časy. Ještě dosud se mu zdávaly strašné věci. Zhruba jednou za měsíc se probudil z otravného snu, že je znovu ve škole (což bylo v jeho současném věku osmadvaceti let poněkud absurdní). Pokaždé šlo o stejný scénář. Prohlížel si seznam přednášek a náhle si uvědomil, že zapomněl celý půlrok chodit na latinu. Nebo že dorazil na zkoušky bez kalhot.

	Jediné školní předměty, na které vzpomínal s láskou, byly tělocvik a umění. Sport mu šel lehce. Stačilo mu pozorovat cvičení zhruba minutu a instinktivně pochopil, jak se má pohybovat. A pokud šlo o umění – no, nikdy v něm nevynikal po praktické stránce, ale miloval ho studovat. Ze všech těch důvodů, o nichž se Grace zmínil první noc na hradě.

	Pohled mu padl na knihu stále otevřenou na stole mezi nimi. „Proč se vám nelíbí?“ ukázal na obraz. Nepatřil zrovna k jeho zamilovaným, ale nic zvláštního ho na něm neuráželo. „Nemá ho ráda,“ vysvětlila. Dívala se do knihy, ale on si zatím prohlížel ji a s překvapením pozoroval, jak jí mezi obočím naskočila vráska. Starostlivost? Hněv? Nedokázal to rozsoudit.

	„Netouží po jeho pozornostech,“ pokračovala Grace. „Ale on si nedá říct. Podívejte se na jeho výraz.“

	Jack pohlédl na obraz pozorněji. Asi pochopil, co má na mysli. Reprodukce nebyla zrovna nejlepší kvality, takže se nedalo přesně odhadnout, nakolik věrně odráží originál. Nicméně v mužově výraze opravdu postřehl jistou zákeřnost. Přesto…

	Je něco jiného mít námitky proti tématu a obrazu samotnému,“ nadhodil.

	Jaký je v tom rozdíl?“

	Na okamžik se zamyslel. Už uplynula delší doba od chvíle, kdy se naposledy aktivně účastnil něčeho, co by se dalo nazvat intelektuální debata. „Možná si umělec přál právě tento pocit vyvolat. Třeba měl v úmyslu podobnou scénu zachytit. To však neznamená, že ji schvaluje.“

	„Asi ne.“ Stiskla rty, až jí v koutcích zbělely, což u ní nikdy dřív neviděl. Nelíbilo se mu to. Vypadala starší. Navíc to zdůraznilo výraz smutku, který jako by byl její součástí. Kdykoli podobně stiskla rty – ať už v hněvu, rozčilení či rezignaci – vypadalo to, že už nikdy nebude šťastná.

	A co hůř, jako kdyby tuto skutečnost akceptovala.

	„Nemusí se vám to líbit,“ řekl tiše.

	Už se tak nemračila, ale v očích měla stále zastřený pohled. „Ne, nemusí.“ Natáhla se a otočila na další stránku. Jediným pohybem ruky změnila téma. „O monsieuru Watteauovi jsem samozřejmě slyšela a je to uznávaný umělec, ale… Proboha!“

	Jack se už usmíval. Grace se na knihu nedívala, když otáčela stranu, ale on ano.

	„Ach můj…“

	„Tak tohle je Boucher,“ prohlásil Jack uznale. „To je… nikdy jsem…“ Vykulenýma očima, které teď připomínaly dva ohromné modré úplňky, hleděla na obraz.

	Mimoděk otevřela ústa a obličej měla… Taktak odolal nutkání ji začít ovívat.

	„Marie-Louise 0’Murphyová,“ dodal.

	Zhrožené k němu vzhlédla. „Vy jste ji znal?“

	Neměl se asi smát, ale skutečně si nemohl pomoci. „Každý školák ji zná. Nebo spíš o ní ví,“ opravil se. „Mám dojem, že nedávno zemřela. V požehnaném věku. Naneštěstí byla dost stará na to, aby byla mojí babičkou.“

	Se zalíbením se zadíval na ženu na obraze. Byla… báječně a nádherně dočista nahá, ležela na břiše, trochu prohnutá v pase se opírala o područku pohovky a dívala se přes okraj. Byla vyobrazená z boku, ale hýždě skandálně natáčela tak, že bylo vidět obě půlky, a nohy měla…

	Jack si při té vzpomínce slastně vzdychl. Nohy měla doširoka roztažené. Jack nepochyboval, že nebyl jediný ze studentíků, kteří si mezi těmi stehny živě představovali sami sebe.

	Mnohý mládenec ztratil panictví (přinejmenším ve snu) s Marií-Louisou 0’Murphyovou. Napadlo ho, jestli si ta dáma někdy uvědomila, jaké služby vlastně poskytuje.

	Zadíval se na Grace. Bez hnutí hleděla na obraz. Domníval se – doufal – že v ní narůstá vzrušení.

	„Nikdy jste ten obraz neviděla?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Jen nepatrně. Byla jako v transu.

	„Byla milenkou francouzského krále,“ vysvětioval. „Prý ji král uviděl na jednom z Boucherových portrétů – ne na tomhle, na nějaké miniatuře – a rozhodl se, že ji musí mít.“

	Grace otevřela ústa, jako že se chystá něco podotknout, ale nic neřekla.

	„Vyrůstala na ulicích Dublinu,“ pokračoval, „nebo tak se to alespoň říkalo. Těžko mohla k příjmení 0’Mur-phyová přijít někdo jinde.“ Povzdechl si, ponořený do slastných představ. „Vždycky jsme byli pyšní na to, že ji můžeme považovat za jednu z nás.“

	Vstal a naklonil se jí přes rameno, takže když pak promluvil, jeho dech jí ovanul tváře jako polibek. Je to docela provokativní, co říkáte?“

	Grace však stále ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Jackovi to nevadilo. Zjistil, že pozorovat Grace, jak se dívá na obraz, je mnohem erotičtější než malba sama.

	„Vždycky jsem si přál vidět ho na vlastní oči,“ poznamenal. „Teď je myslím v Německu. Asi v Mnichově. Ale naneštěstí mě tam kroky dosud nezavedly.“

	„Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ zašeptala Grace.

	„Dostane se to člověku pod kůži, viďte?“

	Přikývla.

	Napadlo ho, že když on tolikrát snil o tom, že leží mezi stehny mademoiselle 0’Murphyově, možná teď Grace vidí samu sebe v její kůži. Představovala si, jak leží na divanu, vystavená lačným mužským očím?

	Jeho očím.

	Nikdy by nedovolil, aby ji takhle viděl někdo jiný.

	V místnosti se rozhostilo naprosté ticho. Slyšel vlastní dech, stále přerývanější.

	A slyšel také její dech – tichý a s každým nádechem rychlejší.

	Toužil po ní. Zoufale. Chtěl ji. Přál si, aby ležela před ním jako dívka na obraze. Přál si ji mít jakkoli. Toužil ji svlékat a hladit každičký kousíček jejího těla.

	Prakticky cítil sladkou tíži jejích stehen ve svých rukou a pižmovou vůni, jak si ji přitahuje k sobě, aby ji políbil.

	„Grace,“ zašeptal.

	Nedívala se na něj. Stále očima hypnotizovala obraz v knize. Olízla si rty.

	Neměla ani tušení, co to s ním udělalo.

	Natáhl se a pohladil ji po prstech. Neucukla.

	„Zatanči si se mnou,“ řekl tiše a obemkl jí zápěstí. Zlehka ji vytáhl na nohy.

	„Vždyť nehraje žádná hudba,“ namída. Ale vstala. Nebránila se, dokonce nedala najevo ani sebemenší náznak zaváhání.

	Slova mu tryskala přímo ze srdce. „Vytvoříme si ji sami.“ Grace mohla odmítnout hned několikrát. Když ji vzal za ruku. Když jí pomohl vstát.

	Když ji požádal o tanec, přestože nehrála žádná hudba. To by byla ta pravá chvíle! Ale neudělala to. Nemohla.

	Měla by. Ale nechtěla.

	A tak se ocitla v jeho náručí. Pluli místností a on tiše pobrukoval. V běžném tanečním sále by podobné objetí nebylo přípustné, držel ji příliš těsně a s každým krokem ji tiskl víc a víc k sobě, až už se jejich vzdálenost nedala měřit na centimetry, ale na horkost vycházející z jejich těl.

	„Grace,“ zachraptěl. A než dořekl, zprudka přitiskl rty na její.

	A ona mu polibek oplácela. Snad nikdy v životě netoužila po ničem tolik jako po tomto muži. Právě teď. Chtěla, aby si ji podrobil, ovládl její smysly. Přála si rozplynout se mu v náručí a celá se mu odevzdat.

	Cokoli, toužila zašeptat. Cokoli si budeš přát.

	Protože určitě věděl, co Grace potřebuje.

	Obraz té ženy – milenky francouzského krále – s ní něco provedl. Jako by ji někdo očaroval. Jiné vysvětlení neexistuje. Přála si ležet nahá na posteli. Chtěla poznat pocit, který vyvolává dotek damašku na holém těle, zatímco jí záda ovívá svěží vánek.

	Toužila zažít, jaké je ležet nahá, vystavená horkému mužskému pohledu.

	Jeho pohledu. Jenom jeho.

	Jacku,“ zašeptala a vlastně se mu vrhla do náruče. Potřebovala cítit jeho sílu. Chtěla víc než jen dotek jeho rtů, přála si ho všude, hned.

	Na okamžik zaváhal, jako kdyby ho její náhlý zápal zaskočil, ale rychle se vzpamatoval, kopnutím zabouchl dveře a přimáčkl ji ke stěně, aniž jen na okamžik odtrhl rty od jejích.

	Stála na špičkách a Jack ji tiskl ke zdi tak silně, až nohama málem visela ve vzduchu. Hladově ji líbal, a když rty sklouzl na její tváře a potom na hrdlo, zatajila dech.

	Držela hlavu vzpřímeně a prohnula se, aby se k němu ňadry dostala co nejblíž.

	Nelíbali se takto poprvé, ale tentokrát to bylo něco jiného. Předtím si přála, aby ji políbil. Toužila po jeho polibku.

	Ale nyní… jako kdyby se v ní probudil dávný potlačovaný sen a vzplanula v ní žhavá touha, která jí dodala sílu. Náhle si připadala agresivní. Mocná. A už ji nudilo sledovat život jako pasivní pozorovatel.

	Jacku… Jacku…,“ opakovala bezmocně, když jí pomocí zubů stahoval živůtek. Ve svém úsilí si vypomáhal prsty a obratně jí rozepínal knoflíčky na zádech.

	Ale něco nebylo v pořádku. Přála si mu pomoct, účastnit se. „Teď já,“ vypravila ze sebe s námahou a rukama, které před chvíli zabořila do jeho hedvábných vlnitých vlasů, sjela na jeho košili. Nohy ji neunesly, klouzala zády po stěně a strhla ho s sebou, až oba přistáli na zemi. Bez váhání mu košili horečně rozepnula a odhodila stranou.

	Na okamžik se na něj zadívala. Tajila dech, až se jí dělaly mžitky před očima, ale nedokázala vydechnout. Pohladila ho po hrudi, a když pod kůží ucítila tlukot jeho srdce, konečně zhluboka vydechla. Přejížděla dlaněmi vzhůru a zase dolů a vychutnávala si ten dotek, dokud jí zprudka nezakryl ruce svými.

	„Grace.“ Polkl a prsty se mu chvěly.

	Vzhlédla a čekala, až bude pokračovat. Dokázal svádět pouze pohledem. Stačil dotek a už se jí točila hlava. Věděl vůbec, jakou kouzelnou moc nad ní má?

	„Grace,“ opakoval a ztěžka oddechoval. „Za chvíli už nedokážu přestat.“

	„To je mi jedno.“

	„Není.“ Zajíkl se, a proto ho chtěla ještě víc. „Toužím po tobě,“ prosila ho. „Po tomhle.“ Zdálo se, že mu její slova působí bolest. Poznala to. Zmáčkl jí ruku a oba ztuhli. Jejich pohledy se střetly. Chvíli si hleděli do očí.

	„Tohle od tebe nepřijmu,“ zašeptal potom chraptivě. „Takhle ne.“

	Tak jak? zeptala by se nejraději, ale cítila, že se jí pozvolna začíná vracet zdravý rozum, a věděla, že Jack má pravdu. Na tomto světě vlastnila jen málo – matčiny malé perlové náušnice, rodinnou Bibli a milostné dopisy, které si rodiče kdysi vyměňovali. Ale měla své tělo a svou pýchu a nemohla připustit, aby je věnovala muži, který se nestane jejím manželem.

	A oba věděli, že až bude vévodou z Wyndhamu, nikdy se s ní nemůže oženit. Grace neznala všechny podrobnosti o jeho minulosti, ale slyšela dost, aby pochopila, že je dobře obeznámen se zákony aristokracie. Určitě věděl, co se od něj očekává.

	Vzal její tvář do dlaní a zadíval se na ni s něžností, která jí brala dech. „Bůh je mým svědkem,“ zašeptal a otočil ji, aby jí mohl zapnout knoflíčky na zádech, „že tohle je to nejtěžší, co jsem kdy v životě musel udělat.“

	Nějakým záhadným způsobem se jí podařilo vyloudit na tváři úsměv. A nedat se do pláče.

	

	Později ten večer byla Grace v růžovém salonu a hledala pro vévodkyni dopisní papír. Stará paní se totiž z náhlého popudu rozhodla, že musí napsat sestře, velkovévod-kyni té malé evropské země, jejíž jméno Grace neuměla vyslovit (a vlastně si ho ani nedokázala zapamatovat).

	Šlo o zdlouhavější a složitější proces, než by se na první pohled mohlo zdát, protože vévodkyně měla ve zvyku sestavovat dopisy nahlas (a Grace jí přitom dělala publikum) a s puntičkářskou rozvláčností rozebírala každou větu. Navíc se Grace musela soustředit, aby si vévodkynina slova vryla do paměti, protože potom měla za úkol (který jí nesvěřila stará dáma, ale šlo o všeobecnou povinnost v zájmu lidskosti) poselství přepsat a transformovat ho z nesrozumitelné škrábanice do něčeho úhlednějšího a logičtějšího.

	Vévodkyně si svou chaotičnost nikdy nepřiznala, a když jí to Grace jednou nenápadně naznačila, stará dáma dostala takový záchvat, že už Grace raději ani nepípla. Avšak vzhledem k tomu, že příští sestřin dopis začínal lavinou chvály na nově nabyté literární mistrovství, stará dáma si to nepochybně v skrytu duše uvědomovala.

	Nicméně šlo o jednu z těch věcí, o nichž se nikdy nehovořilo.

	Grace dnes večer úkol nevadil. Občas ji z něho rozbolela hlava, proto se snažila přepsat dopis, když ještě slunce stálo vysoko na obloze a ona se mohla spolehnout na výhody přirozeného světla. Nicméně práce vyžadovala její plné soustředění a to právě nutně potřebovala. Aby odvedla myšlenky… od všeho.

	Od pana Audleyho.

	Od Thomase. A jak hrozně špatný měla z jeho situace pocit. Od pana Audleyho. Od obrazu té ženy. Od pana Audleyho. Od Jacka.

	Grace si krátce povzdechla. Proboha, koho se tady snaží oklamat? Věděla zcela přesně, nač se snaží tak usilovně nemyslet.

	Na sebe.

	Znovu si povzdechla. Možná by se měla odebrat do té země s nevyslovitelným jménem. Zajímalo ji, jestli se tam také mluví anglicky a je-li velkovévodkyně Margareta (rozená Margaret a zvaná Maggs, jak o ní občas mluvila vévodkyně), stejně popudlivá jako její sestra.

	Spíš to vypadalo, že jsou si naprosto nepodobné.

	Ačkoliv když teď Maggs patří do královské rodiny, má pravděpodobně pravomoc stínat hlavy. A vévodkyně se onehdy zmínila, že v oné zemi panují poněkud feudální poměry.

	Grace se dotkla své hlavy a rozhodla se, že ji má ráda tam, kde je, a s obnoveným odhodláním otevřela zásuvku psacího stolu, i když možná větší silou, než bylo potřeba. Při hlasitém zavrzání sebou škubla a potom se zamračila: tohle není zrovna kvalitně provedený kus nábytku. Do vévodské domácnosti se příliš nehodí.

	V horní zásuvce nenašla nic. Pouze husí brk, který zřejmě nikdo nepoužíval od dob krále Jiřího.

	Zkusila druhou a zašátrala až vzadu, jestli se náhodou něco neskrývá v jejích hlubinách. Vtom něco zaslechla.

	Někoho.

	Byl to Thomas. Stál ve dveřích, vypadal vyhuble a oči měl zarudlé.

	Spolkla pocit viny. Je to dobrý člověk. Nenáviděla se za to, že se zamilovala do jeho rivala. Ne, je to jinak. Nenáviděla, že jeho rivalem je pan Audley. Ne, to taky ne. Nenáviděla celou tuhle zatracenou situaci. Každou její vteřinu.

	„Grace.“ Nic jiného, jenom jméno.

	Znovu polkla. Už uplynulo hodně doby od chvíle, kdy spolu naposledy vedli přátelskou konverzaci. Ne že by se teď k sobě chovali nepřátelsky, ale co mohlo být horší než chladná zdvořilost?

	„Thomasi, nevěděla jsem, že jsi ještě vzhůru.“

	„Vždyť není tak pozdě,“ pokrčil rameny.

	„Ne, asi ne.“ Pohlédla na hodiny. „Vévodkyně je už v posteli, ale dosud nespí.“

	„Tobě práce nikdy nekončí, viď?“ Vstoupil do místnosti.

	„Ne.“ Nejradši by si povzdechla, ale odmítla se litovat. „Nahoře došly papíry,“ vysvětlila mu.

	„Dopisní?“

	„Pro tvou babičku,“ dodala. Já si nemám s kým psát.“ Dobrotivé nebe, je to skutečně pravda? Předtím si to nikdy neuvědomila. Napsala vůbec nějaký dopis za ta léta, kdy tady pracuje? „Ale až se Elizabeth Willoughbyová vdá a odstěhuje se…“ Zarazila se a napadlo ji, jak je to smutné, že k tomu, aby mohla někomu psát dopisy, potřebuje, aby se její přítelkyně napřed odstěhovala. „… Bude mi chybět.“

	„Ano,“ odpověděl trochu roztržitě, což mu nemohla mít za zlé vzhledem k současným okolnostem. Jste dobré přítelkyně.“

	Přikývla a zalovila v zákoutích třetí zásuvky. Úspěch! „Á, tady jsou.“ Vytáhla štos papírů a pak si uvědomila, že triumf v tomto případě znamená splnit nepříjemnou povinnost. „Musím jít napsat dopisy.“

	„Copak si je vévodkyně nepíše sama?“ podivil se.

	Grace se krátce zasmála. „Přinejmenším si to myslí. Ale ve skutečnosti píše nečitelně. Nikdo by její škrabopis nerozluštil. Navíc není zrovna spisovatel. Dokonce i já mám problém ji pochopit. Nakonec si musím polovinu toho, co opisuji, domyslet.“

	Sklopila oči k volným listům, které držela v ruce, a potom je sklepala o desku stolu, aby z nich vytvořila úhlednou hromádku. Když opět vzhlédla, Thomas stál o kousek blíž a tvářil se velmi vážně.

	„Musím se ti omluvit, Grace,“ ozval se a přistoupil ještě o něco blíž.

	Ne, tohle rozhodně nechtěla. Nepřála si slyšet omluvu, když se sama cítila tak provinile. „Kvůli dnešnímu odpoledni?“ zeptala se, možná až příliš nedbale. „Ale to není třeba. Tohle všechno je hrozná situace, a není tvoje chyba, že…“

	„Kvůli více věcem,“ přerušil ji.

	Pozoroval ji takovým zvláštním pohledem, až se lekla, jestli náhodou není opilý. Poslední dobou se to stávalo často. Přesvědčovala se, že se na něj kvůli tomu nesmí zlobit. Ve skutečnosti je až s podivem, jak se za daných okolností choval skvěle.

	„Prosím,“ snažila se téma uzavřít. „Opravdu si nejsem vědoma ničeho, zač by ses musel omlouvat, jinak bych tvou omluvu skutečně velkoryse přijala. Opravdu.“

	„Děkuji,“ odvětil. Potom zčistajasna poznamenal: „Odjíždíme do Liverpoolu za dva dny.“

	Grace kývla. Už to věděla. A on nepochybně věděl, že to ví. „Dovedu si představit, co všechno je třeba před cestou zařídit.“

	„Téměř nic,“ odpověděl a v hlase mu zazněl vzdorovitý tón, jako kdyby ji vyzýval, jen ať se zeptá, co tím myslí. Jeho slova měla hlubší význam, protože Thomas nesnášel nečinnost.

	„To je určitě příjemná změna,“ podotkla, protože jeho poznámku jednoduše nemohla ignorovat.

	Naklonil se blíž a ke Grace z jeho dechu zavanul alkohol. Ach Thomasi. Bylo jí ho líto. Trápilo ji, jak se asi musí cítit. Nejraději by mu řekla: Ani já to nechci. Přála bych si, abys byl vévoda ty a Jack jenom obyčejný pan Audley a aby tohle všechno bylo za námi.

	I kdyby vyšlo najevo něco jiného, než zač modlila, stejně už to chtěla mít za sebou.

	To ale nemohla říct nahlas. Ne Thomasovi. Už teď na ni hleděl pronikavým pohledem, jako kdyby znal všechna její tajemství: že se zamilovala do jeho rivala, že už ho políbila – několikrát – a chtěla mnohem víc.

	A mnohem víc by obětovala, kdyby ji Jack nezastavil.

	„Trénuji,“ ozval se Thomas.

	„Trénuješ?“

	„Na zahálčivého gentlemana. Možná bych měl jít ve stopách tvého pana Audley ho.“

	„Není to můj pan Audley,“ ohradila se hned, přestože věděla, že ji chtěl jen popíchnout.

	„Nemusí si dělat starosti,“ pokračoval Thomas, jako kdyby nic neřekla. „Všechny záležitosti jsem nechal v dokonalém pořádku. Všechny smlouvy jsem prohlédl a přepočítal každé číslo v každičkém sloupci. Pokud přivede panství na buben, půjde to na jeho vrub.“

	„Thomasi, přestaň,“ okřikla ho, protože už to nemohla vydržet. „Takhle nesmíš mluvit. Nevíme jistě, jestli je to vévoda.“

	„Nevíme?“ ušklíbl se. „Ale jdi, Grace, oba víme, co v Irsku objevíme.“

	„Nevíme,“ trvala na svém, ale její hlas zněl hluše. A cítila se prázdně a jako by se každou chvíli měla rozsypat na kousíčky.

	Zadíval se na ni. Pronikavě si ji měřil, až se nepohodlně ošila. „Miluješ ho?“ zeptal se potom. Grace vyprchala krev z tváří.

	„Miluješ ho?“ opakoval, tentokrát ostřeji. „Audleyho?“ Já vím, o kom je řeč,“ vyhrkla, než se stihla zastavit. „Myslel jsem si to.“

	Stála jako vrostlá do země a přinutila se rozevřít zaťaté pěsti. Asi nenávratně zničila dopisní papír – slyšela, jak se jí mačká v ruce. Thomas za vteřinu přešel z omluvné nálady do nenávistné. Trpěl, ale to ona taky, k čertu.

	Jak dlouho už tady pracuješ?“ zeptal se.

	Ucouvla a natočila hlavu na stranu. Hleděl na ni tak podivným pohledem. „Na hradě?“ zaváhala. „Pět let.“

	„A celou tu dobu jsem si nikdy…“ Potřásl hlavou. „Nechápu proč.“

	Bez rozmýšlení ustoupila o krok dozadu, ale narazila na stůl. Co se to s ním dnes děje? „Thomasi, o čem to mluvíš?“ zeptala se opatrně.

	Její otázka mu podle všeho připadala zábavná. „Ať visím, jestli to vím.“

	A potom, než stihla vymyslet přijatelnou odpověď, vyrazil ze sebe hořký smích. „Co s námi bude, Grace? Jsme odsouzeni k záhubě, jak sama dobře víš. Oba dva.“

	Měl pravdu, ale bylo strašné to slyšet tak bez okolků.

	„Netuším, co máš na mysli,“ bránila se.

	„Ale no tak, Grace, na to jsi příliš chytrá.“

	„Měla bych jít.“

	Zatarasil jí cestu.

	„Thomasi, já…“

	A potom – dobrotivé nebe – potom ji políbil. Přitiskl své rty na její a jí se strachem sevřel žaludek. Ne že by pocítila odpor, spíš šok. Pět let bydlela v domě, ale ani jednou se nepokusil…

	„Přestaň!“ Vykroutila se mu. „Proč to děláš?“

	„Ani sám nevím,“ pokrčil bezradně rameny. „Já jsem tady, ty jsi tady…“

	„Odcházím.“ Ale stále ji držel za paži. Chtěla, aby ji pustil.

	Mohla se mu vytrhnout, protože ji nesvíral nijak pevně. Přála si však, aby ji nechal jít sám od sebe.

	On potřeboval, aby ji nechal jít sám od sebe.

	„Grace,“ povzdechl si rezignovaně. „Už nejsem Wynd-ham. Oba to víme.“ Odmlčel se a potom zdvihl ruce na znamení, že se vzdává.

	„Thomasi?“ zašeptala.

	Potom pronesl: „Nechceš si mě vzít, až bude po všem?“

	„Cože?“ zděsila se. „Ale Thomasi, ty jsi zešílel.“ Nicméně chápala, co má na mysli. Vévoda si nemůže vzít Grace Eversleighovou. Ale jestliže vévodou není… jestliže je obyčejný pan Cavendish… proč ne?

	Žluč jí stoupla v hrdle. Nechtěl ji urazit. Ani se tak necítila. Znala dobře svět, v němž žila. Znala pravidla a věděla, kde je její místo.

	Jack nikdy nemůže být její. Ne, pokud je vévoda.

	„Co říkáš, Grácie?“ Thomas ji vzal za bradu a zdvihl její tvář k sobě.

	A ona si pomyslela… možná.

	Bylo by to tak špatné? Na hradě zůstat nemohla, to je jisté. Třeba by se ho naučila milovat. Vlastně ho už ráda měla – jako přítele.

	Znovu ji políbil a tentokrát se nebránila. Modlila se, aby se jí srdce rozbušilo a aby se jí podlomila kolena, stejně jako když… Prosím, ať se cítí stejně, jako když se jí dotkl Jack.

	Ale nic se nestalo. Zalil ji pouze pocit vřelého přátelství. To by nakonec nebylo tak strašné.

	„Nemohu,“ zašeptala a odvrátila tvář. Bylo jí do pláče.

	A opravdu se rozplakala, protože Thomas si opřel bradu o její hlavu a konejšil ji jako bratr.

	Stáhlo se jí hrdlo, když zaslechla jeho téměř neslyšné zašeptání: Já vím.“
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	Jack se v noci moc nevyspal a neměl zrovna růžovou náladu, proto se obešel bez snídaně, u níž by nepochybně potkal lidi, s nimiž by musel mluvit, a místo toho zamířil přímo ven na svou pravidelnou ranní vyjížďku.

	To bylo na koních to nejlepší – neočekávali, že se s nimi bude člověk bavit.

	Neměl ani ponětí, co asi tak říct Grace, až ji znovu uvidí. Moc hezky jsem si to líbání užil. Škoda že toho nebylo víc.

	Mluvil by pravdu, přestože to on je zastavil. Avšak celou noc po ní toužil.

	Asi se s ní bude muset oženit.

	Ztuhl. Cože? Odkud se tenhle nápad vynořil?

	Z jeho podvědomí, ozval se šťouravý tichý hlásek, pravděpodobně jeho svědomí.

	Zatraceně. Opravdu se měl v noci lépe vyspat. Jeho svědomí nikdy předtím takhle nevyvádělo.

	Udělal by to? Oženil by se s ní? Jedině tak ji mohl mít. Grace se nepodobala ženám, s nimiž se dosud stýkal. Nešlo o to, že pocházela z lepší rodiny, ačkoliv svou roli tento fakt sehrál také. Prostě šlo… o ni. O to, jaká je jako člověk. O ojedinělou důstojnost, nadhled a tichý humor.

	Sňatek. Podivná představa.

	Ne že by se svatbě vědomě vyhýbal, ale nikdy o ní vážně neuvažoval. Zřídkakdy se zdržoval na jednom místě dostatečně dlouho, aby navázal trvalý vztah. A příjem měl vzhledem k povaze svého zaměstnání poněkud sporadický. Ani by ho nenapadlo žádat nějakou ženu o ruku s tím, že bude muset žít s potulným lupičem.

	Až na to, že není lupič. Už ne. O to se vévodkyně postarala.

	„Moje Lucy,“ zamumlal Jack, poplácal valacha po krku a potom ve stájích sesedl. Asi měl toho chudáka nazvat mužským jménem. Ale už spolu byli tak dlouho, těžko by to teď měnil.

	„Můj nejdéle trvající vztah,“ poznamenal pro sebe, když zamířil do domu. „To je ale dojemné.“ Lucy je mezi koňmi naprostý princ, ale pořád to je jenom kůň.

	Co mohl Grace nabídnout? Zadíval se směrem k hradu, který se nad ním tyčil jako kamenné monstrum, a téměř se zasmál. Snad vévodský titul! Panebože, ale po tom rozhodně netoužil. To by nezvládl.

	A kdyby se vévodou nestal? Samozřejmě už nyní věděl, že jím podle práva je. Jeho rodiče se vzali, tím si byl jist. Ale co když neexistuje důkaz? Co když kostel vyhořel? Nebo ho odnesla voda? Nebo dokumenty sežraly myši? Myši přece ohryzávají papír, nebo ne? Co když se kostelní matrikou prohnala nějaká myš – ne jedna, ale celá myší armáda?

	Stát se to mohlo.

	Ovšem když není vévoda, co jí tedy může nabídnout?

	Nic. Vůbec nic. Koně jménem Lucy a babičku, o níž v něm každou minutou narůstalo přesvědčení, že je učiněný ďábel. On sám nic pořádného neumí – těžko mohl schopnosti okrádat lidi počítat mezi počestná zaměstnání. A do armády se vrátit nehodlal. Sice šlo o vážené povolání, ale odvedlo by ho daleko pryč od manželky, takže jaký by to mělo smysl?

	Wyndham by mu pravděpodobně jako rentu připsal slušnou sumičku a odklidil ho na pohodlnou venkovskou usedlost, pokud možno co nejdál od Belgrave. Samozřejmě by to přijal, nikdy netrpěl falešnou pýchou. Ale co o pohodlných venkovských usedlostech vlastně ví? Sice na jedné z nich vyrostl, ale nikdy se nenamáhal věnovat pozornost tomu, jak ji vést. Uměl kydat hnůj a laškovat s děvečkami, ale nepochyboval, že k úspěchu je potřeba ještě něco víc.

	Hrad se stále zlověstně tyčil nad ním a stínil slunce. Proboha, jestli nedokáže spravovat malé venkovské panství, jak by mohl zvládnout tuhle obludu? Nemluvě o tuctu dalších usedlostí náležejících do Wyndhamova portfolia. Vévodkyně mu je jednou u večeře vyjmenovala. Ani si neuměl představit všechno to papírování, které by ho čekalo. Hromady dokumentů, směnek, návrhů, dopisů –hlava se mu zatočila už jen při tom pomyšlení.

	Ale jestli se mu podaří najít způsob, jak celou záležitost zarazit, než ho dočista pohltí, a odmítnout titul vévody –co bude moci nabídnout Grace?

	Zakručelo mu v žaludku, neboť mu chyběla vynechaná snídaně, a proto rychle vyběhl po schodech k hradu a vstoupil. V hale bylo rušno, služebnictvo kmitalo sem tam ve snaze vyplnit stovky úkolů, takže si jeho přítomnosti téměř nikdo nevšiml. To mu nevadilo. Sundal si rukavice a třel si dlaně, aby se zahřál, když vtom v hale zahlédl Grace.

	Neviděla ho. Udělal krok směrem k ní, ale když procházel kolem salonu, zaslechl nezvyklé hlasy a nedokázal překonat zvědavost. Zastavil se a nakoukl dovnitř.

	„Lady Amélie,“ podivil se. Stála jako socha a ruce měla strnule sepjaté před sebou. Ani se jí nedivil. Taky by si připadal jako pod šibenicí, kdyby byl zasnoubený s Wyndhamem.

	Vstoupil, aby ji pozdravil. „Netušil jsem, že jste nás poctila svou okouzlující přítomností.“

	Teprve tehdy si všiml Wyndhama. Ale nebyl to moc hezký pohled. Vévoda zrovna vydával jakýsi zlověstný zvuk, který se vzdáleně podobal smíchu.

	Vedle něj stál postarší muž střední postavy s nezanedbatelným žaludkem. Každým coulem aristokrat, nicméně pleť měl opálenou a ošlehanou větrem jako důkaz toho, že tráví hodně času venku.

	Lady Amelia si odkašlala a nervózně polkla. „Ehm, otče,“ obrátila se k staršímu muži, „dovol, abych ti představila pana Audleyho. Je tady na Belgrave zrovna hostem. Seznámila jsem se s ním, když jsem byla onehdy navštívit Grace.“

	„Kde vlastně Grace je?“ otázal se Wyndham.

	Jeho tón Jackovi připadal zvláštní, nicméně odpověděl: „V hale. Právě jsem šel…“

	„O tom nepochybuji,“ přerušil ho Wyndham a nevěnoval mu ani pohled. Místo toho řekl lordu Crowlandovi: „Chápu. Takže vy jste si přál znát mé úmysly.“

	Úmysly? Jack popošel dál do místnosti. Tohle začíná být zajímavé.

	„Myslím, že zrovna není nejvhodnější čas,“ namítla lady Amelia.

	„Naopak,“ opáčil Wyndham neobvykle velkoryse. „Možná je to naše jediná příležitost.“

	Zatímco Jack dumal nad tím, co tím chtěl vévoda říct, dorazila Grace: „Chtěl jste mě vidět, Vaše Milosti?“

	Wyndham na okamžik ztratil řeč. „To jsem mluvil tak nahlas?“

	Grace ukázala do haly. „Zaslechl vás sluha…“

	Ano, sluhů bylo na hradě přehršel. Člověk se musel ptát, co vede vévodkyni k myšlence, že by mohla cestu do Irska udržet v tajnosti.

	Ale pokud to Wyndhamovi vadilo, nedal nic najevo. „Pojďte dál, slečno Eversleighová,“ pozval ji gestem dovnitř. „Nevidím důvod, proč byste se této frašky nemohla také zúčastnit.“

	Jacka se zmocnil nepříjemný pocit. Neznal svého nově nalezeného bratrance příliš dobře, ani po bližším seznámení netoužil, nicméně takhle se normálně nechoval. Byl příliš teatrální, rozmáchlý. Vypadal jako člověk dohnaný do krajnosti, který má co dělat, aby si zachoval chladnou hlavu. Jack tyto znaky dobře rozpoznal. Kdysi se ocitl vc stejné situaci.

	Měl by zakročit? Mohl pronést nějakou přihlouplou poznámku, aby snížil napětí. Možná by to pomohlo, ale potvrdil by, co si o něm Wyndham už dávno myslí: že není nic než lehkomyslný klaun, jehož není třeba brát vážně.

	Rozhodl se tedy držet jazyk za zuby.

	Sledoval, jak Grace vstoupila do místnosti a postavila se k oknu. Na kratičký okamžik zachytil její udivený pohled. Vypadala stejně nechápavě jako on, ale rozhodně ustaraněji.

	„Chci vědět, co se tady děje,“ ozval se lord Crowland.

	„Ale jistěže,“ opáčil Wyndham. Jsem to ale nezdvořák. Kam se poděly moje slušné způsoby?“

	Jack se znovu ohlédl po Grace. Přitiskla si ruku na ústa.

	„Prožili jsme tady na Belgrave poměrně vzrušující týden,“ pokračoval Wyndham. „Překonal moje nejdivočejší očekávání.“

	„Co máte na mysli?“ zeptal se lord Crowland stroze.

	„Nejspíš byste měl vědět, že tento muž…,“ kývl k Jackovi, „… je můj bratranec. A možná je i pravý vévoda.“ Pohlédl na lorda Crowlanda a pokrčil rameny. „Dosud si nejsme jistí.“

	Rozhostilo se ticho. A potom se ozvalo vyjeknutí: „Proboha!“

	Jack se rychle otočil k lady Amélii. Zbělela jako plátno. Netušil, co se jí honí hlavou.

	„Ta cesta do Irska…,“ rozsvítilo se jejímu otci.

	„Má potvrdit jeho legitimní původ,“ doplnil Wyndham. A potom s morbidním humorem pokračoval: „Budeme mít příjemnou společnost. Dokonce i stará dáma pojede.“

	Jack se snažil potlačit šok, který se mu zračil ve tváři, a znovu se podíval na Grace. I ona vyděšeně zírala na vévodu.

	Lord Crowland se bleskurychle rozhodl: „Připojíme se k vám.“

	Lady Amelia se vrhla dopředu. „Otče!“

	Ani se k ní neotočil. „Do toho se nepleť, Amelie.“

	„Ale…“

	„Ujišťuji vás,“ vložil se do hovoru Wyndham, „že záležitost vyřídíme co nejrychleji a okamžitě se vrátíme.“

	„Ve hře je budoucnost mé dcery,“ bránil se Crowland horkokrevně. „Chci si ty papíry dobře prohlédnout.“

	Wyndham se zatvářil vražedně a velmi nebezpečně poklesl hlasem: „Domníváte se snad, že se vás snažíme podvést?“

	„Mám pouze na mysli blaho své dcery.“

	„Otče, prosím.“ Amelia přistoupila ke Crowlandovi a položila mu ruku na paži. „Počkej chvíli.“

	„Řekl jsem ti, aby ses do toho nepleda,“ vykřikl její otec a setřásl ji takovou silou, až se dívka zapotácela.

	Jack přiskočil, aby jí pomohl, ale Wyndham ho předběhl. „Omluvte se své dceři,“ vyštěkl.

	Crowland zmateně vyprskl: „O čem to sakra mluvíte?“

	„Omluvte se jí!“ zaburácel Wyndham.

	„Vaše Milosti, nesuďte mého otce příliš tvrdě.“ Amelia se snažila vklínit mezi oba muže. Jsou to výjimečné okolnosti.“

	„Nikdo to nechápe lépe než já.“ Wyndham nespouštěl oči z jejího otce a dál trval na svém. „Omluvte se Amélii, nebo vás dám ze svého panství vykázat.“

	Poprvé ho Jack musel obdivovat. Cítil k němu cítil respekt už dřív, ale to nebylo totéž. Wyndham byl podle jeho skromného názoru nudný patron, ale při všem, co dělal – při každičkém rozhodnutí a činnosti – myslel na druhé. Dědictví po předcích mu bylo vším. A takového člověka není zatěžko si vážit.

	Tentokrát však šlo o něco jiného. Dnes to nebylo tak, že by se vévoda postavil na obranu svých poddaných –on se zastal jednoho člověka. Něco takového bylo nezřídka mnohem těžší.

	A když se na něj teď Jack zadíval, uvědomil si, že pro Wyndhama bylo jednat zásadově naprosto samozřejmé, slejnč jako dýchat.

	„Omlouvám se,“ řekl lord Crowland konečně a zdálo se, že si není tak úplně jist, co se tam vlastně děje. „Amélie, ty víš, že…“

	„Ano, vím,“ přerušila ho.

	A do centra pozornosti se teď dostal Jack.

	„Tak co je tohle vlastně zač?“ namířil na něj lord Crowland prstem.

	Jack se ohlédl po Wyndhamovi a povytáhl obočí, aby mu dal najevo, že mu přenechává odpověď. Je to syn otcova staršího bratra,“ vysvětlil Wyndham. „Charlese?“ zeptala se Amelia. Johna.“

	Lord Crowland přikývl a dál zahrnoval Wyndhama otázkami. Jste si tím jist?“

	Thomas pokrčil rameny. „Stačí, když se podíváte na portrét.“

	„Ale jmenuje se…“

	„Od narození Cavendish,“ vložil se Jack do hovoru. Už dál nemínil trpět, aby to bylo o něm bez něj. „Ve škole jsem užíval jméno Cavendish-Audley. Můžete si to ověřit v záznamech.“

	„Tady?“ zajímalo Crowlanda.

	„V Enniskillenu. Do Anglie jsem přijel po ukončení služby v armádě.“

	Já jeho nárok na pokrevní spřízněnost uznávám,“ ozval se Wyndham tiše. „Zbývá pouze zjistit, jestli má i právní nárok.“

	Jack se na něj překvapeně zadíval. Dnes poprvé ho Wyndham nahlas veřejně uznal za svého příbuzného.

	Hrabě si komentář nechal pro sebe. Pouze zamumlal: „To je katastrofa,“ a odebral se k oknu.

	A mlčel.

	Všichni mlčeli.

	A potom vybuchl tichým rozzuřeným hlasem: „Podepsal jsem tu smlouvu v dobré víře.“ Nespouštěl oči z trávníku za oknem. „Podepsal jsem ji před dvaceti lety.“

	Další chvíle ticha.

	Potom se hrabě zprudka otočil. „Chápete?“ obořil se na Wyndhama. „Váš otec za mnou přišel se svými plány a já jsem s nimi souhlasil, protože jsem věřil, že jste právoplatným dědicem vévodství. Moje dcera se měla stát vé-vodkyní. Vévodkyní! Myslíte si, že bych vám zaslíbil svou dceru, kdybych věděl, že jste jenom pouhý…“

	Pouhý obyčejný člověk jako já, doplnil by ho Jack nejraději. Ale pro jednou měl pocit, že tentokrát není zrovna vhodný čas na vtípky.

	A potom Wyndham – Jack se náhle rozhodl, že mu bude říkat Thomas – pohlédl spatra na hraběte a prohlásil: „Můžete mi říkat pane Cavendishi, pokud si to přejete. Třeba vám to pomůže se s tou myšlenkou lépe vyrovnat.“

	Přesně tohle by si Jack přál říct. Kdyby byl v Thomasově kůži. Kdyby ho to napadlo.

	Nicméně hrabě se sarkastickou ťafkou nedal zastrašit. Mračil se na Thomase a chvěl se rozhořčením: „Nedovolím, aby se moje dcera stala obětí podvodu. Pokud se neprokáže, že jste právoplatný vévody z Wyndhamu, můžete zasnoubení považovat za zrušené.“

	Jak si přejete,“ kývl Thomas. Nedohadoval se ani nedal nijak najevo, že by za svou snoubenku chtěl bojovat.

	Jack pohlédl na lady Amélii, ale rychle zase odvrátil zrak. Některé věci – emoce – by gentleman neměl vidět.

	Ovšem když se otočil zpět, střetl se tváří v tvář s hrabětem. Jejím otcem. Mířil mu prstem na hruď.

	„A pokud dokážete, že jste vévodou z Wyndhamu,“ prohlásil, „tak se s ní oženíte vy.“

	Bylo opravdu hodně obtížné připravit Jacka Audleyho o řeč, ale tentokrát se to bezezbytku povedlo.

	Když konečně po poněkud nelibozvučném chroptění a odkašlávání zase nalezl hlas, podařilo se mu vyjeknout: „To ne!“

	„Ale ano,“ varoval ho Crowland. „Oženíte se s ní, kdybych vás měl k oltáři dostrkat svou mušketou.“

	„Otče,“ vykřikla lady Amelia. „To nemůžeš.“

	Crowland dceru naprosto ignoroval. „Moje dcera je zasnoubená s vévodou z Wyndhamu a vévodu z Wyndhamu si také vezme.“

	„Ale já nejsem vévoda z Wyndhamu,“ bránil se Jack, který se už trochu uklidnil.

	„Zatím ne. Možná ani nikdy nebudete. Ale chci být u toho, až pravda vyjde najevo. A postarám se, aby se dcera provdala za toho správného muže.“

	Jack si ho důkladně prohlédl. Lord Crowland nebyl žádná třasořitka, a přestože se nemohl pochlubit tak aristokratickou povýšeností jako Wyndham, očividně si byl dobře vědom svého výsadního postavení. A odmítal připustit, aby jeho dceři někdo křivdil.

	Tohle Jack respektoval. Kdyby měl dceru, nepochybně by jednal stejně. Ale doufal, že ne na úkor jiného muže.

	Zadíval se na Grace. Pouze na kratičký okamžik, přesto se mu podařilo zachytit její výraz, v němž postřehl potlačované obavy z toho, jak se situace začala vyvíjet.

	Nemínil se jí vzdát. Ne kvůli nějakému zatracenému titulu a už vůbec ne, aby dostál svatební smlouvě někoho jiného.

	„Tohle je šílenství.“ Rozhlédl se po místnosti a nechápal, proč se ho někdo nezastane. „Vždyť ji vůbec neznám.“

	„To je nepodstatné,“ odbyl ho Crowland.

	„Všichni jste zešíleli,“ vykřikl Jack. Já si ji nevezmu.“ Rychle se podíval na Amélii, ale radši asi neměl. „Bez urážky, madam,“ omluvil se. „Není to nic osobního.“

	Křečovitě trhla hlavou, jako kdyby trpěla bolestmi. Nebylo to „ano“ ani „ne“, pouze dala najevo, že jeho slova slyšela. Na nic jiného se nezmohla.

	Jacka zahryzalo špatné svědomí.

	Tohle není tvoje vina, připomínal si. Nemusíš nic napravovat.

	Nikdo nepronesl jediné slovo na jeho obranu. U Grace to chápal, nebyla v postavení, aby mohla něco namítat, in?

	ale Wyndham? Copak mu proboha vůbec nevadí, že se ho Crowland snaží připravit o snoubenku?

	Ale vévoda stál nehybně jako skála a v očích mu hořel neidentifikovatelný cit.

	Já jsem s ničím nesouhlasil,“ nevzdával se Jack. „Žádnou smlouvu jsem nepodepsal.“ To přece podstatné je.

	„Ani on ne,“ kývl Crowland směrem k Wyndhamovi. „Ale jeho otec ano.“

	„Ale jeho jménem,“ téměř zaječel Jack.

	„V tom se mýlíte, pane Audley. Jméno ve smlouvě není uvedeno konkrétně. Stojí tam pouze, že moje dcera Amelia Honoria Rose si má vzít sedmého vévodu z Wynd-hamu.“

	„Opravdu?“ Thomas konečně našel řeč. „Vy jste to nikdy nečed?“ nechápal Jack. „Ne, nikdy jsem neviděl důvod,“ odpověděl Thomas prostě.

	„Do háje zeleného,“ zaklel Jack. „Ocitl jsem se mezi bandou zatracených pitomců.“

	Nikdo mu neodporoval. Zoufale se podíval po Grace, která tady v téhle budově představovala snad jedinou zástupkyni duševně zdravých lidí. Ale vyhnula se jeho pohledu.

	Tak to by stačilo. Musí to zarazit. Napřímil se a podíval se lordu Crowlandovi zpříma do tváře. „Pane, já se s vaší dcerou neožením.“

	„To se teprve ukáže.“

	Ale tato slova nepronesl Crowland, nýbrž Thomas, který se k němu hnal přes místnost a oči mu plály stěží potlačovaným vztekem. Zastavil se těsně před ním.

	„Cože?“ Jack by dal ruku do ohně za to, že se přeslechl. Z toho, co dosud viděl – ne, že by toho bylo mnoho –měl Thomas svou snoubenku podle všeho poměrně v lásce.

	„Tato žena,“ ukázal Thomas na Amélii, „strávila celý svůj čas tím, že se připravovala na roli vévodkyně z Wynd-hamu. Nedovolím, abyste její život obrátil naruby.“

	V místnosti se rozhostilo mrtvolné ticho a nikdo se ani nepohnul.

	Jenom Amelia vypadala, že co nevidět omdlí. „Rozumíte mi?“

	A Jack – no, jinak by to ani nebyl on – jednoduše povy-táhl obočí, nepatrně se ušklíbl a podíval se Thomasovi do očí.

	„Ne.“

	Thomas nic.

	„Ne, obávám se, že vám nerozumím,“ rozvedl to tedy Jack.

	Thomas z něj nespouštěl oči a potom protáhl: „Asi vás budu muset zabít.“

	Lady Amelia vyjekla, přiskočila k nim a popadla Thomase za ruku těsně předtím, než se stihl na Jacka vrhnout.

	„Klidně mi můžete ukradnout můj život,“ zavrčel Thomas, ale dovolil Amélii, aby ho zarazila. „I moje jméno. Ale Bůh je mi svědkem, že ne její.“

	„Ale ona má jméno,“ bránil se Jack. „A to zní Willough-byová. Proboha, vždyť je to dcera hraběte. Najde si jiného.“

	„Jestliže jste vévoda z Wyndhamu,“ zuřil Thomas, „potom dostojíte závazkům.“

	Jestliže jsem vévoda z Wyndhamu, potom mi nemáte co poroučet.“

	„Amélie, pusťte mě,“ pronesl Thomas s naprosto vražedným klidem.

	Chytila ho ještě pevněji. „To není dobrý nápad.“

	Tento okamžik si vybral lord Crowland, aby se vmísil do debaty. „Ehm, pánové, všechno je zatím pouze hypotetická záležitost. Možná bychom měli počkat, až…“

	A vtom Jack postřehl únikovou cestu. „Stejně nebudu sedmý vévoda.“

	„Prosím?“ ozval se Crowland, jako kdyby byl Jack pouze otravný komár, který mu bzučí kolem uší, a ne muž, jehož se pokouší donutit k sňatku se svou dcerou.

	„A nebudu,“ trval Jack na svém a přitom se honem snažil poskládat dohromady střípky rodinné historie, které se dozvěděl přede dvěma dny Pohlédl na Thomase. „Nemám pravdu? Váš otec měl titul šestého vévody, ale vlastně jím nebyl. Nebo by se jím stal, kdybych byl na světě?“

	„O čem to k čertu mluvíte?“ dožadoval se Crowland vysvětlení.

	Ale Jack si všiml, že Thomas ho pochopil. A v tom duchu zněla i jeho odpověď „Váš otec zemřel dříve. Pokud byli vaši rodiče manželé, pak jste měl po smrti pátého vévody podědit titul vy a mého otce – a mě – byste tím vyloučil jako následníky.“

	„Takže já jsem číslo šest,“ uzavřel Jack vítězně.

	„Ano.“

	„Tudíž nejsem vázán smlouvu naplnit,“ prohlásil Jack. „Žádný soud v této zemi mě nemůže obvinit. I když pochybuji o tom, že by to udělal, i kdybych byl sedmý vévoda.“

	„Nejde tady o faktický soud,“ upozornil ho Thomas, „ale o soud vaší morální zodpovědnosti, jemuž byste se měl odpovídat.“

	„O tohle jsem se neprosil,“ urazil se Jack.

	„Ani já ne,“ řekl Thomas klidně.

	Jack zmlkl. Hlas mu uvázl v hrdle a v hrudi mu bušilo, až se málem dusil. V místnosti se náhle udělalo horko, vázanka ho škrtila a ve chvíli, kdy se mu život začal vymykat z rukou, věděl jenom jedno.

	Musí se okamžitě dostat pryč.

	Podíval se na Grace, ale nepohnula se. Stála vedle Amélie a držela ji za ruku.

	Nevzdá se jí. Nemůže. Poprvé v životě našel někoho, kdo dokázal zaplnit prázdnotu jeho srdce.

	Netušil, kým vlastně je. Teprve v Irsku zjistí všechno, co hledají. Ale ať už je kdokoliv – vévoda, lupič, voják, toužil ji mít po svém boku.

	Miluje ji.

	Existovalo milion důvodů, proč si ji nezaslouží, ale miluje ji. A možná je sobecký parchant, ale ožení se s ní. Najde způsob. Bez ohledu, kým je a co mu patří.

	Možná je zasnoubený s Amélií. Pravděpodobně není natolik chytrý, aby porozuměl všem právnickým kličkám, které se k ujednání vztahují – alespoň ne bez konkrétní smlouvy v ruce a člověka, který by mu právnickou hatmatilku překládal.

	Ale ožení se s Grace. Opravdu.

	Napřed se však musí vrátit do Irska.

	Nemohl se s Grace oženit, dokud nezjistí pravdu o sobě; a především: dokud nenapraví své hříchy.

	A to může pouze v Irsku.
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	O pět dní později na moři

	Jack neplul přes Irské moře poprvé. Dokonce ani ne podruhé nebo potřetí. Přemýšlel o tom, jestli ho ten nepříjemný pocit někdy opustí, jestli se kdy dokáže do těch temných zpěněných vod pod sebou podívat bez toho, že by se mu vybavil obrázek otce mizejícího v hlubinách, v nichž nakonec nalezl svou smrt.

	I předtím, než poznal Cavendishovy a kdy jeho otec byl pro něj pouze prchavou představou, se nerad plavil přes moře.

	Ale teď tady stál na palubě hned u zábradlí. Nemohl si pomoci. Když se ocitl na moři, musel se vždycky dívat na hladinu. Rozhlédl se pokaždé kolem sebe a potom dolů.

	Dnes bylo moře mírné, nicméně tato skutečnost ho nijak neuklidňovala. Ne že by se obával o vlastní bezpečnost, ale nedokázal vyhnat z hlavy morbidní představu, že právě proplouvá nad otcovým hrobem. Už to chtěl mít za sebou. Přál si stát znovu na pevné zemi. Navzdory tomu, že by to bylo Irsko.

	Když naposledy zavítal domů…

	Jack pevně stiskl rty a potom i víčka. Když naposledy zavítal domů, vezl s sebou Arthurovo tělo.

	Nic horšího v životě nezažil. Srdce mu mohlo puknout žalem, a čím víc se blížil k domovu, tím víc se děsil toho, co ho na konci cesty čeká. Jak bude moci pohlédnout své tetě a strýci do očí, když jim bude předávat mrtvého syna?

	Jako kdyby toho nebylo dost, převézt tělo z Francie do Anglie a potom do Irska se ukázalo jako téměř nadlidský výkon. Musel obstarat rakev, což byl uprostřed války nebývale obtížný úkol. „Nabídka a poptávka,“ poznamenal jeden z jeho přátel, když zažili první neúspěch a žádnou rakev nesehnali. Všude kolem se kupilo příliš mnoho mrtvých. Na bitevním poli představuje rakev nejvyšší přepych.

	Nicméně vytrval a do poslední čárky dodržel pokyny, které mu sdělil funebrák. Naplnil dřevěnou rakev pilinami a zapečetil ji dehtem. Přesto posléze zápach pronikl ven, a když se konečně ocitl v Irsku, žádný kočí nechtěl náklad odvézt. Musel si koupit vlastní vůz a dopravit bratrance domů.

	Cesta mu naprosto rozvrátila život. Armáda odmítla jeho žádost, aby směl dopravit tělo domů, a musel tedy prodat svou vojenskou hodnost. To byla pouze nízká cena za to, aby prokázal poslední službu své rodině, ale musel opustit místo, na které se konečně dokonale hodil. Školu si protrpěl, zažil ho jedno selhání za druhým. Nějak se jimi prokousal, většinou s pomocí Arthura, který viděl jeho zápas s učením a neokázale mu přispěchal na pomoc.

	Ale univerzita – panebože, stále nemohl uvěřit, že si troufl tam jít. Věděl, že to bude katastrofa, ale od chlapců na Portora Royal se očekávalo, že půjdou na univerzitu. Bylo to prosté. Arthur studoval o rok níž a bez něj neměl Jack šanci. Propadnout by bylo příliš ponižující, proto se raději nechal vyhodit. Najít způsob, jak porušit pravidla studentského chování na Trinity College, nevyžadovalo příliš velkou fantazii.

	Vrátil se tedy domů, podle očekávání upadl v nemilost a bylo rozhodnuto, že by se mu mohlo lépe dařit v armádě. Tak se vydal do světa. A hned zapadl. Konečně objevil místo, kde mohl uspět bez knih, papírování a husího brku. Ne že by postrádal inteligenci, ale jednoduše knihy, papírování a husí brka nenáviděl. Bolela ho z nich hlava.

	Ale teď bylo po všem a on se poprvé od Arthurova pohřbu očití na cestě do Irska. Navíc je možná vévodou z Wyndhamu, takže před ním leží celá věčnost ve společnosti těch zatracených knih, papírování a husích brk.

	A migrén.

	Ohlédl se vlevo a uviděl na přídi Thomase s Amélií. Na něco ukazoval – asi na ptáka, protože nic jiného zajímavého Jack nezahlédl. Amelia se usmívala, sice možná ne naplno, ale alespoň natolik, aby se Jack necítil tak provinile jako onehdy kvůli scéně, která se odehrála na hradě, když si je odmítl vzít. Nic jiného však udělat nemohl. Opravdu se všichni domnívali, že se otočí a prohlásí: Jak je libo, nabídněte mi kohokoli? Ukážu se v kostele a budu vděčný.

	Ne že by s lady Amélií bylo něco v nepořádku. Ve skutečnosti by muž v případě vynuceného sňatku mohl dopadnout (a nejspíš dopadne) o hodně hůř. A kdyby nepotkal Grace…

	Možná by byl ochoten to udělat.

	Zaslechl, že se někdo blíží, a když se otočil, stála tam, jako kdyby ji svými myšlenkami přivolal. Sundala si klobouk a tmavé vlasy jí povlávaly ve vánku.

	„Tady nahoře je velice příjemně,“ poznamenala a opřela se o zábradlí vedle něj.

	Přikývl. Při plavbě ji příliš často neviděl. Vévodkyně se rozhodla zůstat v kajutě a Grace měla za úkol se o ni postarat. Samozřejmě si nestěžovala. Nikdy si nestěžovala a vlastně pro to ani neměla důvod. Koneckonců pouze dělala svou práci, když zůstávala staré dámě po boku. Přesto si nedovedl představit méně snesitelné zaměstnání. On sám by v podobné pozici dlouho ne-vydržcl.

	Brzy bude volná, pomyslel si. Vezmou se a Grace už vévodkyni nikdy neuvidí, pokud nebude chtít. Jackovi bylo jedno, jestli je ta stará megera jeho babička. Je to nelaskavá sobecká žena, a až bude po všem, už s ní nepromluví ani slovo. Pokud by se stal vévodou, koupil by nějakou usedlost na Vnějších Hebridech a vystrnadil ji tam.

	Upřímně řečeno to byla docela příjemná představa.

	Grace se zadívala dolů na vodu. „To je zvláštní, jak rychle se loď pohybuje.“

	Jack pohlédl na plachty. „Máme dobrý vítr.“

	Já vím. Ano, samozřejmě.“ Vzhlédla a usmála se. Já jsem nikdy nebyla na lodi.“

	„Nikdy?“ Nevěřil svým uším.

	Zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Rodiče mě jednou vzali na veslici po jezeře, ale to byla jenom taková kratochvíle.“ Znovu se zadívala dolů. Jak ta voda rychle plyne. Nejradši bych si do ní ponořila prsty.“

	Je studená.“

	„Ano, jistě.“ Naklonila se přes zábradlí a nastavila tvář větru. „Přesto bych se jí ráda dotkla.“

	Pokrčil rameny. Asi by měl být zvláště v její společnosti výřečnější, ale zdálo se mu, že už na obzoru zahlédl náznak pevniny, a žaludek se mu sevřel.

	Jste v pořádku?“ prohlížela si ho Grace.

	„Ano.“

	„Máte trochu nazelenalou barvu. Trpíte mořskou nemocí?“

	Kéž by! Nikdy mořskou nemocí netrpěl. Spíš pevnin-skou nemocí. Nechtěl se vrátit do Irska. Probudil se uprostřed noci skrčený na své pryčně, celý zpocený.

	Musel zpět. Věděl to. Nicméně si stále přál, aby se mohl zbaběle otočit a utéct.

	Slyšel, jak Grace vyjekla, a když vzhlédl, ukazovala zrovna kupředu a ve tváři se jí zračilo vzrušení.

	Nic krásnějšího dosud neviděl.

	„To je Dublin?“ vyzvídala. „Tamhle?“

	Přikývl. „Přístav. Město leží o kus dál.“

	Mohla si krk vykroutit, což by normálně bylo legrační, ale momentálně měl bídnou náladu. Takhle zdálky však nemohla nic zahlédnout. „Slyšela jsem, že je to kouzelné město.“

	Je tam toho hodně k vidění.“

	„Škoda. Asi v něm nestrávíme moc času.“

	„Ne. Vévodkyně chce co nejrychleji vyrazit.“

	„A vy?“

	Nadechl se a protřel si oči. Byl unavený, nervózní a měl pocit, že se blíží chvíle jeho záhuby. „Ne. Abych byl upřímný, docela rád bych zůstal po zbytek svého života tady na lodi, u zábradlí.“

	Grace si ho prohlížela vážným pohledem.

	„S vámi,“ dodal tiše. „Tady u zábradlí s vámi.“

	Zadíval se zase kupředu. Dublinský přístav se nyní rýsoval jako tečka na obzoru. Zanedlouho už rozezná budovy a lodě. Po levé straně zaslechl rozhovor Thomase s Amélií. Také si ukazovali přes hladinu k přístavu, který jim přímo rostl před očima.

	Jack polkl. Žaludek měl jako ve svěráku. Panebože, vždyť je to skoro zábavné. Tady je, zpět v Irsku, donucený postavit se tváří v tvář rodině, kterou před tolika lety zklamal. A jako by toho ještě nebylo dost, docela dobře se může stát, že jeho jméno bude znít vévoda z Wyndha-mu, což je postavení, k němuž byl výjimečně špatně vybavený.

	A jelikož neštěstí nechodí nikdy samo, všechno tohle musí přetrpět ve společnosti vévodkyně.

	Nejraději by se dal do smíchu. Bylo to komické. Určitě. Kdyby to nebylo komické, tak by se dal rovnou do pláče.

	Smát se však také nedokázal. Hleděl mlčky na Dublin, jehož obrysy na obzoru se zlověstně zvětšovaly.

	Na smích je příliš pozdě.

	

	O několik hodin později v Queen’s Arms, Dublin

	

	Ještě není příliš pozdě!“

	„Madam,“ ozvala se Grace co nejklidnějším a nejkonej-šivějším hlasem, „už je sedm pryč. Všichni jsme vyčerpaní a máme hlad. A ve tmě se nám po neznámých stezkách špatně pojede.“

	„On to zvládne,“ odsekla vévodkyně a trhla hlavou směrem k Jackovi.

	Jsem vyčerpaný a mám hlad,“ opakoval Jack stejně nevlídně jako ona. „A ježdění po nočních cestách za měsíčku jsem už pověsil na hřebík, děkuji pěkně.“

	Grace se kousla do rtu. Byli na cestě přes tři dny a člověk mohl postup jejich cesty měřit zhoršováním Jackovy nálady. S každým kilometrem blíže Irsku ztrácel kousíček trpělivosti. Byl zamlklý a mrzutý a vůbec se nepodobal muži, jehož znala.

	Muži, jehož si zamilovala.

	Pozdě odpoledne konečně dopluli až do dublinského přístavu, ale než si sbalili věci a dostali se do města, už byl čas večeře. Grace během plavby moc nejedla, a když nyní opět stála na podkladu, který se nepohupoval a nevinil, dostala obrovský hlad. Rozhodně se jí nechtělo hnát se do Butlersbridge, malé vesnice v hrabství Cavan, kde Jack vyrůstal.

	Nicméně vévodkyně, jak bylo jejím zvykem, se už zase hádala, takže nyní jich všech šest postávalo v hostinci a stará dáma se jim pokoušela diktovat, jakou rychlostí a kudy postupovat.

	„Copak si nepřejete mít tuhle záležitost už definitivně za sebou?“ dorážela na Jacka.

	„Ani ne,“ zněla přidrzlá odpověď. „Rozhodně ne tak moc, jako si přeji pořádný plátek paštiky a korbel piva.“ Jack se k nim otočil, a když Grace zahlédla pohled v jeho očích, bodlo ji u srdce. Něco ho trápí. Ale netušila co.

	S jakými špatnými vzpomínkami se musí vypořádat?

	Proč od jeho poslední návštěvy do Irska už uplynulo tolik času? Vyprávěl jí, že měl báječné dětství a svou adoptivní rodinu zbožňoval a nevyměnil by ji za celý svět. Copak tohle není sen každého člověka? Proč se tedy nechtěl vrátit domů? Nechápal snad, jaké je štěstí, když má domov, do něhož se může vracet? Grace by za to dala nevímco.

	„Slečno Eversleighová,“ kývl k ní Jack zdvořile. „Lady Amélie,“ rozloučil se Obě dámy udělaly pukrle.

	„Myslím, že to vidí správně,“ poznamenal Thomas, když Jack odešel. „Večeře je rozhodně mnohem lákavější představa než noc strávená na cestě.“

	Vévodkyně rozezleně potřásla hlavou.

	„Ne že bych chtěl oddalovat nevyhnutelné,“ dodal suše, „ale i téměř už bývalí vévodové mohou dostat hlad.“

	Lord Crowland se hlasitě zasmál. „Dostal tě, Augusto,“ poznamenal bodře a zamířil k výčepu.

	Já si dám večeři ve svém pokoji,“ oznámila vévodkyně. Hovořila vzdorovitě, jako kdyby očekávala, že jí někdo bude odporovat, ale to si nikdo netroufl. „Slečno Eversleighová,“ vyštěkla tedy, „pojďte se mnou.“

	Grace si povzdechla a chystala se ji poslechnout.

	„Ne,“ zakročil Thomas.

	Vévodkyně ztuhla. „Ne?“ opakovala ledovým tónem.

	Grace pohlédla na Thomase. Oč mu jde? Příkaz vévodkyně nebyl ničím výjimečný. Grace je její společnice. Právě na takovou práci si ji najali.

	Avšak Thomas dál hleděl na svou babičku s nepatrně vyzývavým úsměvem na rtech. „Grace bude večeřet s námi. V jídelně.“

	Je to moje společnice,“ zasyčela vévodkyně.

	„Už ne.“

	Grace sledovala rozhovor a nyní zatajila dech. Vztahy mezi Thomasem a vévodkyní nikdy nebyly srdečné, ale leniokrát vše zašlo až příliš daleko. Thomas jako by se situaci dokonce bavil.

	Jelikož mi titul vévody dosud náleží,“ pokračoval zvolna a očividně si vychutnával každé slovo, „dovolil jsem si zařídit pár posledních věcí.“

	„O čem to, k čertu, mluvíte?“ vztekala se vévodkyně.

	„Grace,“ otočil se k ní Thomase s přátelským výrazem, „oficiálně vás zprošťuji povinnosti pracovat pro mou babičku. Až se vrátíme domů, najdete tam pro sebe domek, který jsem dal připsat na vaše jméno, společně s finančními prostředky, které vám zajistí příjem po zbytek života.“

	„Zbláznil jste se?“ prskala vévodkyně.

	Grace na něj zůstala ohromeně hledět.

	„Už jsem to měl udělat dávno,“ pokračoval Thomas. „Byl jsem však příliš velký sobec a nedokázal jsem snést pomyšlení, že bych žil s ní…,“ trhl hlavou směrem ke své babičce, „… pod jednou střechou a neměl nikoho, kdo by mezi námi sloužil jako nárazník.“

	„Nevím, co říct,“ zašeptala Grace.

	„Normálně bych vám poradil děkuji, ale jelikož bych spíš já měl poděkovat vám, stačí prosté Thomasi, ty jsi prostě skvělý.“

	Grace se dojatě pousmála a tiše zopakovala: „Thomasi, jsi prostě skvělý.“

	„To rád slyším,“ odvětil Thomas. „A teď prosím všechny, aby se odebrali na večeři.“

	Grace se otočila k vévodkyni, která byla ve tváři rudá vzteky.

	„Ty prohnaná malá běhno,“ vybuchla. Já tě mám prokouknutou, to si piš. Nebo si myslíš, že bych ti někdy dovolila znovu vstoupit do svého domu?“

	Grace na okamžik ztratila řeč, ale potom pronesla tiše: „Právě jsem chtěla říct, že vám po zbytek cesty budu stále k dispozici, protože by mě nikdy ani ve snu nenapadlo, že bych opustila své místo bez řádné a zdvořilé výpovědi, ale teď jsem si to rozmyslela.“ Obrátila se k Amélii. Ruce držela strnule podél těla a třásla se. Netušila, jestli je to šokem nebo radostí, ale třásla se. „Můžu se pro dnešní noc nastěhovat do tvého pokoje?“ zeptala se. Protože u vévodkyně v žádném případě nezůstane.

	Jistě,“ souhlasila Amelia pohotově. Vzala Grace pod paží. „Pojďme na večeři.“

	Grace později usoudila, že lepší skopovou paštiku nikdy nejedla.

	

	

	Po pár hodinách seděla Grace u okna a dívala se ven, zatímco Amelia spala.

	Grace se také pokoušela usnout, ale dosud prožívala vzrušení z Thomasovy neuvěřitelné velkorysosti. A navíc přemýšlela, kam se asi poděl Jack – když s Thomasem a Amélií dorazili do jídelny, nenašli ho tam, a nikdo netušil, kde je.

	A kromě toho Amelia chrápala.

	Grace si vychutnávala pohled na noční Dublin. Hostinec se nenacházel uprostřed města, ale ulice byly i tak rušné, místní spěchali po své práci a poutníci houfně mířili do přístavu.

	Z nově nabyté svobody měla naprosto nezvyklý pocit. Stále nemohla uvěřit tomu, že je tady, sdílí lůžko s Amélií a nemusí se nepohodlně choulit na křesle u postele vévodkyně.

	Večeře proběhla v příjemné atmosféře. Thomas měl vzhledem k okolnostem výjimečně dobrou náladu. O svém štědrém daru už nemluvil, ale Grace věděla, co ho k tomu vedlo. Pokud se z Jacka vyklube pravý vévoda – a Thomas o tom nepochyboval – potom by Grace neměla zůstávat na Belgrave.

	Vídat Jacka každý den po zbytek života by jí zlomilo srdce – to by nevydržela.

	Thomas věděl, že se do Jacka zamilovala. Sice to výslovně nepřiznala, ale znal ji příliš dobře. Musel to vědět. Že Thomas jednal tak štědře, přestože se zamilovala do muže, který bude nejspíš příčinou jeho pádu…

	Pokaždé, když na to pomyslela, vyhrkly jí slzy.

	Takže nyní je nezávislá. Nezávislá žena! Ta představa se jí líbila. Může spát každý den až do dvanácti. Bude si číst. Přinejmenším pár dní se nebude o nic starat a bude jenom lenošit. Potom si najde něco užitečného na práci. Možná se bude věnovat dobročinnosti. Nebo se naučí malovat akvarel.

	Znělo to tak dekadentně. Báječně.

	A osaměle.

	Ne, rozhodla se pevně. Osamělá nebude, najde si přátele. V okolí jich už i tak má hodně. Těšilo ji, že nebude muset opustit Lincolnshire, přestože to znamenalo, že občas jí cestu zkříží Jack. Lincolnshire představoval domov. Každého tam znala a všichni znali ji, nikdo se na ni nebude dívat skrz prsty, i když bude bydlet sama. Povede klidný a vážený život.

	Bude to příjemné.

	A osamělé.

	Ne, nebude. Odteď má finanční prostředky. Může navštívit Elizabeth, která se provdá za nějakého hraběte. Bude chodit na ženské dýchánky, které její matka tak milovala. Scházely se každé úterý odpoledne a tvrdily, že probírají umění, literaturu a aktuální dění, ale když se občas setkání uskutečnilo v Sillsby, na tak závažná témata se odtamtud až příliš často ozýval smích.

	Nebude osamělá.

	Odmítá být osamělá.

	Podívala se na Amélii, která klidně pochrupovala v posteli. Chudinka. Grace děvčatům Willoughbyovým záviděla jejich zabezpečené společenské postavení. Byly dcery hraběte, jejich pokrevní linie byla bez poskvrnky a mohly počítat se štědrým věnem. Je zvláštní, že zatímco Grace teď má před sebou budoucnost tak hezky nalinkovanou, Amelia tápe v nejistotě.

	Nicméně Grace už pochopila, že Amelia nemá vlastní osud pod kontrolou o nic víc, než ho mívala ona. Manžela jí vybral otec ještě předtím, než k tomu mohla vůbec něco říct – a než ji její snoubenec vůbec poznal. Jak by asi tak při pohledu na jednoroční dítě odhadl, jestli z holčičky vyroste vhodná vévodkyně?

	Amelia byla celý život jako v pasti, čekala, až se Thomas konečně vyjádří. A i kdyby se nakonec neprovdala ani za jednoho vévodu z Wyndhamu, stejně musí poslechnout otcův diktát.

	Grace se opět otočila k oknu, když vtom zaslechla na chodbě nějaké zvuky. Kroky. Mužské kroky. A protože si nemohla pomoct, pospíchala ke dveřím, pootevřela je a nakoukla ven.

	Jack.

	Vypadal unaveně, neupraveně a zoufale smutně. Bezradně se rozhlížel v šeru a snažil se najít svůj pokoj.

	Grace jako společnice vévodkyně by asi rychle zacou-vala zpět do místnosti, ale nová, nezávislá Grace byla troufalejší. Udělala krok ven a zašeptala jeho jméno.

	Ohlédl se. A v očích mu zahořelo. Grace si pozdě uvědomila, že je oblečená jen do noční košile. Ta sice měla k nějakému dráždivému modelu daleko – ve skutečnosti ji zahalovala snad ještě více než běžné večerní šaty –a přesto se Grace objala rukama kolem těla.

	„Kde jste byl?“ zeptala se tiše.

	Pokrčil rameny. Jen tak se projít. Navštívit známá místa.“

	Něco v jeho hlase ji zneklidnilo. „Opravdu?“

	„Vlastně ne.“ Protřel si oči. „Byl jsem naproti přes ulici. Dal jsem si skopovou pečeni.“ Usmála se. „A pintu piva?“

	„Ve skutečnosti dvě.“ Usmál se provinilým chlapeckým úsměvem, který trochu zahnal vyčerpání, jež se mu zračilo ve tváři. „Chybělo mi.“

	„Irské pivo?“

	„Ta anglická břečka proti tomu chutná jako pomeje.“

	Grace zahřálo u srdce. V očích se mu opět objevil humor, poprvé za několik dní. A bylo to zvláštní – myslela si, že být v jeho blízkosti budou muka. Slyšet jeho hlas, vidět jeho úsměv. Ale teď cítila pouze štěstí. A úlevu.

	Nesnesla, když byl nešťastný. Přála si, aby byl sám sebou, i když s ním nemohla mít nic společného.

	„Neměla byste stát takhle na chodbě,“ poznamenal.

	„Asi ne,“ souhlasila, ale nepohnula se.

	Ušklíbl se a podíval se na klíč, který držel v ruce. „Nemůžu najít svůj pokoj.“

	Grace si od něj klíč vzala a podívala se na něj. „Čtrnáct.“ Zdvihla hlavu. Je tady šero.“

	Přikývl.

	Je to tímhle směrem,“ ukázala dopředu. „Procházela jsem kolem.“

	„Váš pokoj je přijatelný?“ zeptal se. „Dost velký pro vás i vévodkyni?“

	Grace se zarazila. Jack vlastně nic neví. Dočista na to zapomněla. Když jí Thomas sdělil, že jí věnoval domek, byl už pryč. „Nebydlím s vévodkyni,“ vyhrkla a nedokázala skrýt vzrušení.

	„Někdo jde,“ přerušil ji zprudka a opravdu – Grace na schodech zaslechla kroky. Postrčil ji k jejímu pokoji.

	„Tam nemůžeme,“ vzepřela se. Je tam Amelia.“

	„Amelia? Proč…?“ Zamumlal něco nesrozumitelného a potom ji popadl za ruku a vlekl ji za sebou. Do pokoje číslo čtrnáct.
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	Tři minuty,“ prohlásil Jack, jakmile za nimi dveře zapadly. Déle by opravdu nevydržel. Ne, když je oblečená v noční košili. Sice ta věc vypadá příšerně, z tuhé látky a s knoflíky až ke krku, ale pořád to je noční košile. A v ní Grace.

	„Vůbec byste nevěřil, co se stalo,“ vyhrkla.

	„Skvělý začátek,“ pochválil ji, „ale za posledních čtrnáct dní se stalo tolik věcí, že teď jsem ochotný uvěřit čemukoli.“ Usmál se a pokrčil rameny. Dvě pinty irského piva ho naladily do sentimentální nálady.

	A potom na něj vychrlila neuvěřitelnou historku. Thomas jí věnoval domek a stálou rentu. Grace je nyní nezávislá žena. Už má od vévodkyně pokoj.

	Jack v místnosti rozsvítil lampu a poslouchal, jak vzrušeně mu všechno vypráví. Bodl ho osten žárlivosti, ale ne proto, že by snad měl námitky proti tomu, aby přijala dar od cizího muže – ve skutečnosti si všechno, co jí vévoda věnoval, poctivě zasloužila. Pět let s vévodkyní –božínku, za odměnu by ji měli rovnou povýšit do šlechtického stavu. Nikdo pro Anglii neudělal víc.

	Žárlivost v něm zahlodala z prostších důvodů. Slyšel v jejím hlase radost, a jakmile v místnosti rozsvítil, uviděl i radost v jejích očích. A jednoduše se mu nelíbilo, že to není jeho přičiněním.

	Přál si, aby to byl on. Aby on zažehl jiskřičky štěstí v jejích očích. Aby on jí poskytl důvod k šťastnému úsměvu.

	„Do hrabství Cavan pojedu s vámi,“ vysvětlovala Grace, „protože tady nemůžu zůstat sama a nechtěla bych opustit Amélii. Je to pro ni nesmírně obtížné.“

	Vzhlédla k němu a Jack chápavě přikývl. Ve skutečnosti však na Amélii moc nemyslel, jakkoliv to od něj bylo sobecké.

	„Pro vévodkynito bude trapná situace,“ pokračovala Grace. „Zuřila.“

	„To si dovedu představit,“ podotkl Jack.

	„Kdepak, tohle bylo neobvyklé dokonce i na ni.“ Při té vzpomínce se otřásla.

	Zamyslel se. „Tak teď nevím, jestli mě mrzí, že jsem o představení přišel, nebo jestli se mi naopak ulevilo.“

	„Asi bylo nejlepší, že jste u toho nebyl,“ odpověděla Grace a nakrčila nos. „Nepřekypovala zrovna laskavostí.“

	Už se chystal podotknout, že jinak si starou dámu ani neumí představit, ale Grace se náhle rozzářila. „Ale mně je to vlastně jedno!“ zahinňala se. Ten opojný zvuk naznačoval, že stále nedokáže uvěřit svému štěstí.

	Usmál se na ni. Její radost byla nakažlivá. Sice nemínil dopustit, aby žila někde daleko od něj, a podezíral Thomase, že jí nevěnoval domek na to, aby v něm bydlela jako paní Audleyová, nicméně její radosti rozuměl. Poprvé za dlouhá léta měla něco vlastního.

	„Omlouvám se,“ hlesla, ale úsměv stejně nedokázala úplně potlačit. „A neměla bych tady vůbec být. Nechtěla jsem na vás čekat, ale byla jsem tak vzrušená a přála jsem si vám to říct, protože jsem věděla, že tomu budete rozumět.“

	Stála před ním s rozzářenýma očima a v tu chvíli se démoni, kteří ho pronásledovali, rozplynuli, jeden po druhém, a zůstal pouze muž stojící vedle milované ženy. V této místnosti, v této minutě, nezáleželo na tom, že je zpět v Irsku a že existuje zatraceně mnoho důvodů, proč by měl pospíchat ke dveřím a hledat volné místo na nej-bližší lodi kamkoli.

	V tomto pokoji, v této minutě, byla pro něj vším.

	„Grace,“ pohladil ji po tváři. Naklonila obličej a otřela se mu o dlaň. V tu chvíli pochopil, že je ztracen. Veškerá síla, veškerá vůle udělat správnou věc… se vypařily.

	„Polib mě,“ zašeptal.

	Otevřela doširoka oči.

	„Polib mě.“

	Přála si to. Viděl to na ní a cítil jiskření ve vzduchu kolem nich.

	Naklonil se blíž, těsně…, ale ne natolik, aby se jejich rty dotkly. „Polib mě,“ zaprosil naposledy.

	Postavila se na špičky. Jinak se nepohnula – nezvedla ruce, aby ho pohladila, neopřela se mu o hruď. Jenom se zvedla na špičky a její rty se zlehka dotkly jeho.

	A potom ustoupila o krok.

	Jacku?“

	Já…“ Skoro už to řekl. Slova, která ho pálila na jazyku. Miluji tě.

	Ale nějak věděl – netušil jak, prostě to věděl – že kdyby je pronesl nahlas, kdyby vtělil do slov to, co už v srdci nepochybně tušila, vylekal by ji.

	„Zůstaň tady se mnou,“ zašeptal. Už ho přestalo bavit chovat se šlechetně. Současný vévoda z Wyndhamu možná celý život nedělal nic jiného než správné věci, ale on tak nesobecký být nedokázal.

	Políbil jí ruku.

	„Neměla bych,“ odpověděla rovněž šeptem. Políbil jí druhou ruku. „Ach Jacku.“

	Obě ruce pozvedl ke rtům, přidržel si je na tváři a vdechoval její vůni. Pohlédla ke dveřím.

	„Zůstaň se mnou,“ opakoval. Potom ji vzal za bradu, pozvedl její obličej k sobě a něžně ji políbil. „Zůstaň.“

	Pozoroval její výraz a viděl, jak se jí v očích střídají nej-různější city. Rty se jí chvěly, odvrátila se a potom teprve našla znovu řeč.

	„Kdybych…“ Hlas se jí nejisté třásl. „Kdybych zůstala…“

	Znovu ji vzal za bradu, ale čekal, až se k němu obrátí z vlastní vůle.

	„Kdybych zůstala…“ Polkla a na okamžik zavřela oči, než se jí podařilo sebrat odvahu. „Dokázal bys… Existuje způsob, jak bys mohl zajistit, že z toho nebude žádné dítě?“

	Na okamžik nemohl promluvit. Potom přikývl, protože ano, uměl se postarat, aby neotěhotněla. Celý dospělý život to zvládal.

	Ale tak tomu bylo u žen, které nemiloval, které neměl v úmyslu zbožňovat a nosit na rukou po zbytek života. Před ním stála Grace a náhle představa, že by s ní měl dítě, mu v duchu vykreslila kouzelný sen. Viděl je jako rodinu, smáli se a dobírali si jeden druhého. On prožil podobné dětství – plné bouřlivého veselí, honiček s bratranci po polích, rybaření v bystřinách, v nichž většinou nechytili ani mřenku. Stolování nikdy nebylo formální záležitost – ledová setkání na Belgrave mu byla stejně cizí jako čínský banket.

	Zase si to přál. S Grace. Jenom si až do tohoto okamžiku neuvědomil, jak silně po tom touží.

	„Grace,“ stiskl jí pevně obě ruce. „To je stejně jedno. Ožením se s tebou. Chci si tě vzít.“

	Zavrtěla trhaně, křečovitě hlavou. „Ne. Nesmíš. Ne, jestliže budeš vévodou.“

	„Stejně si tě vezmu.“ A potom – ať jde všechno k šípku – to řekl. Některé věci jsou příliš obrovské, příliš pravdivé, než aby se daly zamlčet. „Miluji tě. Miluji tě. Nikdy jsem tohle žádné ženě neřekl a už nikdy žádné jiné neřeknu. Miluji tebe, Grace Eversleighová, a chci si tě vzít.“

	Zavřela oči a zatvářila se vyděšeně. Jacku, nesmíš…“

	„Smím. Chci. Udělám to.“

	Jacku…“

	„Už mám po krk toho, jak mi každý říká, co smím a co ne,“ vybuchl, pustil její ruce a začal rázovat po místnosti. „Copak nechápeš, že je mi to úplně jedno? Nezáleží mi na tom zatraceném vévodském titulu a už vůbec ne na vévodkyni. Záleží mi jen na tobě, Grace. Na tobě.“

	Jacku, jestliže jsi vévoda, musíš se oženit s ženou z vysoce postavené rodiny.“

	Zaklel. „Mluvíš o sobě, jako bys byla nějaká přístavní šlapka.“

	„Ne, nemluvím.“ Snažila se být trpělivá. „Vím dobře, kdo jsem. Jsem zchudlá mladá dáma z dobré rodiny. Můj otec byl vesnický gentleman, matka dcera vesnického gentlemana. Nemáme žádné spojení s aristokracií. Moje matka byla sestřenice baroneta z druhého kolena, to je všechno.“

	Hleděl na ni, jako kdyby neslyšel ani slovo z toho, co mu řekla. Nebo jako kdyby ji nechtěl slyšet.

	To ne, pomyslela si Grace zoufale. A opravdu, první věta, která mu vyšla z úst, jí dala za pravdu: Je mi to jedno.“

	„Ale ostatním není,“ trvala na svém. „A jestliže jsi vévoda, vzbudí to už tak dost velkou senzaci. Propukne ohromný skandál.“

	Je mi to jedno.“

	„Ale nemělo by být.“ Zarazila se a nadechla se. Nejradši by se popadla za hlavu a rvala si vlasy. Zaryla si nehty do kůže. Udělala by cokoliv, čím by zahnala příšernou frustraci, která jí trhala nitro na kusy. Proč ji neposlouchá? Proč nechce pochopit, že…

	„Grace…,“ přerušil její myšlenky.

	„Ne!“ vykřikla, možná příliš hlasitě, ale nemohla přestat: „Budeš muset postupovat opatrně, aby tě přijali do společnosti. Nemusíš se oženit zrovna s Amélií, ale vezmeš si někoho, jako je ona. Ženu, která bude mít podobné zázemí. Jinak…“

	„Copak jsi mě neslyšela?“ skočil jí do řeči. Popadl ji za ramena a přišpendlil ji na místě, dokud nezachytil její pohled. Je mi jedno, co bude. Kašlu na společnost. Potřebuji pouze tebe, ať už budu žít na zámku, v chatrči nebo kdekoliv jinde.“

	Jacku…“ Uvažoval naivně. Za to ho milovala a téměř zaplakala radostí, že ji zbožňuje natolik, aby byl kvůli ní ochoten vzepřít se všem společenským konvencím. Ale neměl ani ponětí. Nežil na Belgrave předlouhých pět let. Nejezdil s vévodkyní do Londýna a neměl z první ruky, co to znamená, být členem takové rodiny. Ona ano. Ona vše sledovala, pozorovala a věděla přesně, co se od vévody z Wyndhamu očekává. Jeho manželka nemůže být nějaká nicka z Nemanic. Ne, pokud ho ostatní mají brát vážně.

	Jacku,“ snažila se nalézt správná slova, „ráda bych…“

	„Miluješ mě?“ přerušil ji.

	Ztuhla. Díval se na ni tak pronikavě, až zůstala bez dechu a nemohla se ani pohnout. „Miluješ mě?“

	„To neznamená…“

	„Mi-lu-ješ mě?“

	Zavřela oči. Nesmí to říct. Jinak je ztracená. Nikdy by mu pak nedokázala odolat – jeho slovům, jeho rtům. Jestliže mu v tom podlehne, ztratí svou poslední obranu.

	„Grace,“ vzal její tvář do dlaní. Naklonil se a políbil ji s bolestnou něžností. „Miluješ mě?“

	„Ano,“ zašeptala. „Ano.“

	„Pak na ničem jiném nezáleží.“

	Otevřela ústa, aby se mu naposledy snažila rozumně promluvit do duše, ale Jack ji začal horce, vášnivě líbat.

	„Miluji tě.“ Líbal ji na tváře, na obočí, na uši. „Miluji tě.“

	Jacku,“ zašeptala, ale pomalu ji začínala rozpalovat vášeň. Toužila po něm. Po tomhle. Netušila, co přinese zítřek, ale v této chvíli byla ochotná předstírat, že je jí to jedno. Pokud…

	„Slib mi to,“ naléhavě vzala jeho obličej do dlaní. „Prosím. Slib mi, že nebudou žádné děti.“

	V očích se mu zablesklo, ale po chvíli kývl: „Slibuji, že se pokusím.“

	„Pokusíš?“ opakovala. Určitě by jí nelhal. Nemohl by ignorovat její prosbu a potom se tvářit, že se „pokusil“.

	„Udělám všechno, co vím, že se dá udělat. Dokonalá ochrana však neexistuje.“

	Uvolnila sevření a pohladila ho prsty po tvářích. „Děkuji,“ akceptovala jeho vysvětlení a políbila ho.

	„Ale slibuji ti tohle,“ popadl ji do náruče, „že spolu budeme mít děti. Ožením se s tebou. Navzdory tomu, jestli jsem vévoda nebo ne, si tě vezmu.“

	Grace už neměla vůli se s ním dohadovat. Zvlášť ne, když ji nesl ke své posteli. Položil ji na pokrývky, narovnal se, rychle si začal rozpínat knoflíčky u košile a potom si ji přetáhl přes hlavu.

	Hned byl zpátky, lehl si částečně vedle ní a na ni a líbal ji, jako kdyby na tom závisel jeho život. „Panebože,“ zasténal vzápětí, když se pokoušel rozepnout knoflíky na její noční košili, „to je ale příšernost.“ Grace se mimoděk zahihňala. Frustrovaně zavrčel, a když odmítaly povolit, popadl okraje zapínání a očividně měl v úmyslu je rozevřít násilím, až budou knoflíčky létat po pokoji.

	„Ne, Jacku, to nemůžeš,“ smála se. Netušila, proč jí to připadá tak legrační – přijít o panenství je přece vážná věc, která člověku navždy změní život. Ale Grace překypovala štěstím. Nedokázala zadržet radost, která se drala na povrch. Zvláště když tak bídně selhal u tak jednoduchého úkolu.

	„Víš to určitě?“ Výraz zklamání v jeho tváři vypadal až komicky. „Protože jsem si zcela jistý, že zničit tuhle obludnost je v zájmu celého lidstva.“

	Znovu musela potlačit smích. Jinou noční košili nemám.“

	Tohle vzbudilo jeho zájem. „Chceš mi říct, že když ji roztrhnu, budeš muset po zbytek cesty spát nahá?“

	Rychle mu odstrčila ruce od svého živůtku. „Neopovažuj se,“ varovala ho.

	„Je to lákavá představa.“

	„Jacku…“

	Posadil se na paty a zadíval se na ni se směsicí žádostivosti a pobavení. Zachvěla se. „Dobře, tak to udělej ty,“ ustoupil nakonec.

	Už se chystala poslechnout, ale když se na ni tak upřeně díval očima plnýma touhy, prsty jí zdřevěněly. Jak by mohla být tak necudná a svléct se před ním? Stáhnout si oblečení z těla – sama z vlastní vůle? Uvědomila si, jaký je to rozdíl, svléknout se sama, nebo se nechat svést.

	Pomalu, třesoucími se prsty, začala horním knoflíčkem. Neviděla na něj, byl příliš vysoko, skoro pod bradou. Avšak pohyby uměla po paměti, takže ho rozepnula téměř bez přemýšlení.

	Jack zatajil dech. „Další.“

	Poslechla.

	„Další.“

	A další. A další, dokud nedosáhla k zapínání mezi ňadry. Potom natáhl své mohutné ruce a rozevřel noční košili. Dosud nebyla úplně odhalená, na to ještě hodně knoflíčků zbývalo, a přesto ucítila na kůži závan chladného vzduchu a zašimrání jeho dechu, když se naklonil a políbil ji na sametovou hruď.

	„Jsi překrásná,“ zašeptal. A odteď už rozpínání zvládl bez sebemenších problémů. Vzal ji za ruku a zlehka zatáhl, aby se posadila. Vyhověla mu a zavřela oči, když se jí noční košile svezla z ramen.

	Viděla jenom tmu, ale o to silněji vnímala, jak jí látka –nic víc než obyčejná praktická bavlna – klouže dolů. Až jí naskočila husí kůže.

	Nejspíš i proto, že věděla, že ji pozoruje.

	Takové to je, cítit se jako žena? Ta na obraze? Ta určitě měla zkušenosti, když pózovala pro monsieura Bouchera, ale i pro ni to muselo být jednou poprvé. Také tehdy zavřela oči, aby na sobě mohla cítit mužův pohled?

	Jack ji pohladil po tváři a konečky prstů jí zlehka klouzal po hrdle až k prohlubni ramen. Tam se zastavil, ale jenom na okamžik, a Grace zatajila dech v očekávání dalších důvěrností.

	„Proč máš zavřené oči?“ zeptal se.

	„Nevím.“

	„Bojíš se?“

	„Ne.“

	Čekala. Potom zalapala po dechu. A málem poskočila, když ji pohladil po křivce ňadra.

	Prohnula se. Měla zvláštní pocit. Nikdy na to nepomyslela – nikdy nepřemýšlela o tom, jaké to je, cítit na těle mužské ruce, ale v tomto okamžiku věděla přesně, co si přeje.

	Chtěla, aby jí vzal ňadra do dlaní. Chtěla, aby jí hladil bradavky.

	Chtěla, aby se jí dotýkal… Toužila po jeho doteku tak moc, až se jí touha rozlévala po celém těle – od ňader dolů k žaludku a do skrytého místečka mezi nohama. Byla rozpálená a neklidná.

	Toužila po něm…

	Pocit tak spalující naléhavosti dosud nezažila. Nedokázala ho ignorovat. Nechtěla ho ignorovat. Toužila ho cítit, vychutnávat. Chtěla, aby ji naučil, jak požár utlumit.

	Jacku,“ zasténala. Vzal do dlaní obě její ňadra a políbil ji.

	Zprudka otevřela oči.

	Právě tiskl rty na špičku bradavky a Grace si přimáčkla ruku na ústa, aby nevyjekla blahem. Nedovedla si ani představit… Myslela si, že ví, co si přeje, ale tohle…

	Ve skutečnosti nevěděla nic.

	Křečovitě sevřela jeho hlavu, aby znovu nabyla rovnováhy. Bylo to mučení, a zároveň slast, a když ji opět políbil na ústa, téměř nemohla dýchat.

	„Grace… Grace…,“ šeptal stále dokola a jeho dech ji ovíval na kůži. Jako kdyby ji líbal úplně všude, a možná to tak i bylo… na ústa, na uši, na hrdlo. A jeho ruce… byly bezostyšně. A neúnavné.

	Nezastavil se ani na okamžik, hladil ji, cítila jeho dotek na ramenou, potom na bocích, a potom jí začal vyhrnovat noční košili a rozevírat nohy.

	Měla by být v rozpacích. Připadat si trapně. Ale nepřipadala si tak. S ním ne. Ne, když se na ni díval s takovou láskou a oddaností.

	Miloval ji. Řekl jí to a ona mu uvěřila, ale teď to i cítila. Vřelost, žár. Zářily mu z očí. A Grace pochopila, jak se stane, že žena podlehne a řítí se do záhuby. Jak by někdo mohl tomuhle odolat? Jak by ona mohla odolat?

	Vstal, ztěžka dýchal a zuřivě se potýkal se zapínáním na kalhotách. Hruď měl holou a ona dokázala myslet jen na to, jak je krásný. Jak může být nějaký muž tak krásný? Rozhodně nevedl zahálčivý život, viděla důkaz. Tělo měl vypracované, samý sval, občas zahlédla nějakou jizvu a mozol.

	„Postřelili tě?“ zeptala se, když si na paži všimla krabaté jizvy.

	Sledoval její pohled a konečně se mu podařilo stáhnout si kalhoty. „Francouzský ostřelovač,“ potvrdil. Trochu křivě se pousmál. „Měl jsem štěstí, že neuměl líp mířit.“

	Nebylo to zrovna zábavné téma, ale jeho odpověď… mu byla tak podobná. Měl tak věcný, chápavý a suchý humor. Usmála se. Já jsem také skoro zemřela.“

	„Opravdu?“

	„Na horečku.“

	Trhl sebou. „Nenávidím horečky.“

	Přikývla a stiskla si koutky úst, aby se nedala do smíchu. „Nenávidím střelné rány.“

	V očích mu zajiskřilo humorem. „Taky je nedoporučuji.“

	Navzdory snaze jí uklouzlo zasmání, protože všechno bylo tak absurdní. Stojí před ní nahý, očividně vzrušený, a debatují spolu o nepříjemnostech střelných ran a horečky.

	Vlezl do postele a naklonil se nad ni se spalujícím pohledem. „Grace?“

	Zatočila se jí hlava touhou. „Ano?“

	Svůdně se usmál: „Už jsem úplně v pořádku.“

	A potom už slov nebylo třeba. Z jeho polibku čišela strhující vášeň, která byla předzvěstí naplnění. Také to cítila – ten žár, nelítostnou touhu – a když si lehl mezí její stehna, bez váhání a beze strachu se mu otevřela.

	Nedokázala odhadnout, jak dlouho ji líbal. Jako by to byl mžik. Jako by to byla věčnost. Jako kdyby se zrodila právě pro tento okamžik právě s tímto mužem. Jako kdyby v den jejího narození jí bylo předpovězeno, že dvacátého osmého října léta Páně osmnáctistého devatenáctého se ocitne v hostinci Queen’s Arms v pokoji číslo čtrnáct a odevzdá se muži jménem John Augustus Cavendish-Audley.

	Nic jiného se přihodit ani nemohlo. Všechno bylo tak, jak mělo být.

	Líbala ho se stejnou náruživostí, svírala ho kolem krku, hladila ho po pažích, všude, kam dosáhla. A potom, když už to nedokázala déle vydržet, jí zajel rukou mezi nohy. Dotkl se jí zlehka, přesto sebou trhla.

	Jacku,“ vyjekla, ale nechtěla, aby přestal. Jenom nedokázala mlčky přijmout nápor pocitů, které jí při jeho dotyku otřásly. Hladil ji a škádlil, a ona lapala po dechu a svíjela se. Vzápětí si uvědomila, že se jí už jen nedotýká, že je prsty uvnitř a prozkoumává ji tak intimním způsobem, až tajila dech.

	Cítila, jak se kolem něj svírá. Netušila, co má dělat, věděla pouze, že po něm touží. Po něm a po tom, co jí mohl poskytnout pouze on.

	Překulil se, a když se nad ní zvedl, zdálo se jí, jako by bojoval s neodolatelnou silou. Podepíral se lokty a nakláněl se nad ní. Pohnula rty, že vysloví jeho jméno, ale právě v té chvíli ucítila, jak do ní vstupuje.

	Doširoka otevřela oči.

	„Psí,“ zašeptal. „Počkej… Slibuji…“

	„Nemám strach,“ řekla tiše.

	Pousmál se. „Ale já ano.“

	Ráda by se ho zeptala, co tím myslí a proč se usmívá, ale právě v tu chvíli na ni nalehl, vstoupil do ní a pronikl hluboko. Že jeden člověk se může stát součástí druhého jí připadalo jako ta nejpodivuhodnější věc na světě. Byli jedno tělo. Jinak to nedokázala popsat.

	„Působím ti bolest?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Líbí se mi to.“

	Zasténal a přirazil – ten náhlý pohyb v ní vyvolal vlnu silných pocitů. Vykřikla jeho jméno, popadla ho za ramena a potom se přizpůsobila pradávnému rytmu, pohybovala se v souladu s ním, takže byli jako jedna bytost. Pulzující pohyb, rychleji, důrazněji. A potom…

	Jako by se rozpadla na tisíc kousíčků. Prohnula se a hlasitě vyjekla. Když konečně zase přišla k sobě a mohla opět dýchat, nedokázala pochopit, že je vůbec ještě naživu. Člověk se přece nemůže takhle cítit a najít sílu, aby se ten pocit opakoval.

	Potom se od ní odpoutal a se zasténáním sám dosáhl vyvrcholení. Vzala ho kolem krku a cítila, jak se Jack otřásá. A když vykřikl, vnímala to přes jeho pokožku celým tělem.

	Celým srdcem.

	Na okamžik zůstal bez hnutí ležet a pomalu se jeho dech opět zklidnil. Potom se překulil a vzal ji do náruče. Zašeptal její jméno a políbil ji na temeno.

	A potom znovu.

	A znovu.

	A když konečně usnula, slyšela ve snách Jackův hlas, jak tiše šeptá její jméno.

	

	Jack okamžitě poznal, že usnula. Nebyl si jistý proč – její dech se zpomalil a tělo se uklidnilo.

	Ale když usnula, hned to poznal.

	Políbil ji naposledy na spánek. A když se zadíval do její poklidné tváře, zašeptal: „Ožením se s tebou, Grace Eversleighová.“

	Nezáleželo na tom, jaké postavení mu osud přisoudí. Jednoduše ji nikdy nenechá odejít.
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	Jízda do Budersbridge byla přesně stejná, jak si ji Jack pamatoval. Stromy, ptáci, zvláštní odstín zeleně, když vítr ohnul stébla trav… Tohle byly výhledy a zvuky jeho dětství. Nic se nezměnilo. Mělo by ho to uklidňovat. Ale neuklidňovalo.

	Když ráno otevřel oči, Grace už vyklouzla z postele a vrátila se do svého pokoje. Byl samozřejmě zklamaný. Probudil se plný lásky a touhy a přál si ji opět vzít do náruče.

	Ale chápal ji. Žena neměla v životě takovou volnost jako muž, dokonce ani žena, která se mohla pochlubit nezávislostí. Grace musela dbát na svou pověst. Thomas ani Amelia by o ní nikdy neřekli křivé slovo, ale Jack poznal lorda Crowlanda už natolik dobře, aby si dovedl představit, co by asi udělal, kdyby nachytal Grace u něj v posteli. A co se týče vévodkyně…

	Ani nebylo třeba říkat, že by s největší radostí Grace zničila pověst, kdyby měla sebemenší šanci.

	Společnost se ráno – k všeobecné úlevě s výjimkou staré dámy – opět sešla u snídaně. Jack věděl, že nedokáže v očích potlačit vřelý pohled, když zahlédne Grace ve dveřích. Bude to tak pokaždé? Zaplaví ho překypující lavina nepopsatelných citů, kdykoliv ji uvidí?

	Nešlo jen o tělesnou touhu. Skrývalo se v tom mnohem víc.

	Byla to láska.

	Láska. S velkým L, ozdobnými krucánky, kytičkami a Amorovými šípy, prostě se vším, co ti andílci – ano, zase došlo na ty otravné amorky – k okrášlení používali.

	Láska. Nic jiného. Jakmile zahlédl Grace, prodchlo ho štěstí. A vnímal i radost jiných – cizího člověka sedícího za ním. Zběžného známého na druhé straně místnosti. Viděl a vnímal všechno.

	Bylo to ohromující. Vzbuzovalo to v něm pokoru. Stačilo, aby na něj Grace pohlédla, a stal se z něj lepší člověk.

	Jak si mohla myslet, že by si ji teď nechal vzít? To se nesmí stát. Nepřipustí to.

	Při snídani se mu nesnažila zrovna vyhýbat – na to si spolu vyměnili příliš mnoho skrytých pohledů a úsměvů – ale dávala si pozor, aby ho nevyhledávala, takže skutečně neměl možnost si s ní ani jednou pohovořit. Pravděpodobně by se mu žádná příležitost nenaskytla, ani kdyby Grace neprojevovala tak velkou obezřetnost. Amelia totiž po snídani popadla Grace pod paží a odmítala se od ní hnout na krok.

	Když je nás víc, nebojíme se vlka nic, napadlo Jacka. Ty dvě dámy jsou na celý den odsouzené vysedávat v jednom kočáře s vévodkyní. Kdyby jeho čekal stejný osud, hledal by pomocnou ruku všude.

	Tři pánové využili hezkého počasí a vydali se na další cestu na koních. Při první zastávce, když zvířata potřebovala napojit, se lord Crowland rozhodl zaujmout své místo v kočáře, ale po půlhodině se zase vypotácel ven s prohlášením, že jízda na koňském hřbetě je mnohem méně vyčerpávající než společnost staré dámy.

	„Chcete říct, že jste svou dceru zanechal uvnitř napospas jedovatému jazyku vévodkyně?“ poznamenal Jack nevinně.

	Crowland se ani nenamáhal omlouvat. „Netvrdím, že jsem na sebe zvlášť pyšný.“

	„Vnější Hebridy,“ připomněl Thomas. „Upozorňuji vás, Audley, že tohle je klíč k vašemu štěstí. Vnější Hebridy.“

	„Vnější Hebridy?“ nechápal Crowland.

	„Leží téměř tak daleko jako Orkneje,“ vysvětlil Thomas vesele. „A zní to mnohem zábavněji.“

	„Máte tam nějaké pozemky?“ divil se Crowland.

	„Dosud ne,“ odvětil Thoams. Ohlédl se po Jackovi. „Možná byste mohl obnovit klášter. A obehnat ho nedobytnými hradbami.“

	Jacka ta představa pobavila. Jak jste to s ní tak dlouho vydržel?“

	Thomas zavrtěl hlavou. „Nemám tušení.“

	Jack si uvědomil, že spolu hovoří způsobem, jako kdyby celá věc už byla rozhodnutá. Jako kdyby on už byl vévodou. Thomasovi to podle všeho je jedno. Jako kdyby se na své definitivní vyloučení z nástupnictví dokonce těšil.

	Jack pohlédl ke kočáru. Grace trvala na tom, že si ho nevezme, když se stane vévodou. Přesto si nedovedl představit, že by to bez ní zvládl. Na povinnosti, které tvořily nedílnou součást titulu, nebyl vůbec připraven. Neměl o ničem ani ponětí. Ale Grace ano. Žila na Belgra-ve pět let. Určitě ví, jak to na panství chodí. Zná jménem každého ze služebnictva a klidně by se vsadil, že nejspíš umí zpaměti i jejich data narození.

	Je laskavá. Velkorysá. Má vrozený smysl pro spravedlnost, bezchybný úsudek a je mnohem inteligentnější než on.

	Dokonalejší vévodkyni si nedokázal představit. Ale on se vévodou stát nechtěl. Opravdu ne.

	Nesčíslněkrát si v duchu všechno procházel stále dokola, připomínal si všechny důvody, které dokazovaly, jak špatným by byl vévodou z Wyndhamu, ale řekl to vůbec někomu jasně a zřetelně nahlas?

	Prostě nechce být vévodou z Wyndhamu.

	Ohlédl se po Thomasovi, který zrovna hleděl do slunce a stínil si oči rukou.

	Je něco po poledni,“ poznamenal lord Crowland. „Zastavíme se na oběd?“

	Jack pokrčil rameny. Jemu to bylo jedno. „Alespoň kvůli dámám,“ nevzdával se Crowland. Všichni se jako jeden muž ohlédli přes rameno po kočáru.

	Jackovi se zdálo, že se Crowland přikrčil. „Nevládne tam zrovna přívětivá atmosféra.“ Jack povytáhl obočí.

	„Však znáte vévodkyni,“ otřásl se Crowland. „Amelia mě prosila, abych jí dovolil jet v sedle, když jsme napojili koně.“

	„To by bylo kruté vůči Grace,“ poznamenal Jack. „Tak jsem to také dceři řekl.“

	„A pak jste utekl z kočáru,“ pousmál se Thomas. Crowland naklonil hlavu na stranu. Já se taky nijak nevymlouvám.“

	„A já vám nic nevyčítám.“

	Jack poslouchal rozhovor s pramalým zájmem. Podle jeho odhadu už měli za sebou zhruba polovinu cesty do Butlersbridge a humor ho pomalu opouštěl. „Asi kilometr odtud je mýtina, už jsem se tam párkrát zastavil. Hodí se pro piknik.“

	Oba muži souhlasně přikývli a přibližně za pět minut dorazili k ohlášenému místu. Jack sesedl a okamžitě zamířil ke kočáru. Lokaj právě pomáhal dámám dolů, ale jelikož Grace vystupovala jako poslední, Jack se stihl postavit ke dvířkům, aby mohl nabídnout ruku, až se dívka vynoří.

	„Děkuji,“ ocenila jeho gesto zdvořile a v očích jí zahořelo.

	„Není zač.“ Zalétl pohledem k jejím ústům. Koutky se jí nepatrně zdvihaly… – měla nutkání se usmát. Poznal to. Cítil to.

	Já se najím v kočáru,“ trucovala vévodkyně. Jenom pohané jedí na zemi.“

	Jack se zabušil do prsou a zasmál se. „Potom jsem pyšný na to, že jsem pohan.“ Kývl hlavou směrem ke Grace „A co vy?“

	Já taky.“

	Vévodkyně rázným krokem obešla mýtinu dokolečka, podle vlastních slov proto, aby si protáhla nohy, a potom znovu zmizela v kočáře.

	„Asi to pro ni není lehké,“ sledoval ji Jack.

	Grace právě prohlížela obsah piknikového koše, ale při jeho slovech vzhlédla. „Lehké?“

	„V kočáře nemůže nikoho zastrašovat,“ vysvětlil.

	„Zřejmě má pocit, že jsme se proti ní všichni spikli.“

	„Taky že ano.“

	Grace očividně měla dilema. „Ano, ale…“ To snad ne! Rozhodně se mu nechtělo poslouchat, jak vévodkyni obhajuje. „Neříkej mi, že je ti jí líto.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „to bych zrovna netvrdila, ale…“

	„Máš příliš měkké srdce.“ Ostýchavě se usmála. „Asi ano.“

	Když rozložili na zem deky, Jackovi se podařilo usadit je trochu stranou od ostatních. Nebylo to obzvláště obtížné ani nijak očividné: Amelia se posadila k otci, který jí zřejmě držel přísnou přednášku, a Thomas se odebral na procházku – s největší pravděpodobností najít nějaký strom, který potřeboval zalít.

	„Touhle cestou jsi jezdíval do Dublinu do školy?“ zeptala se Grace a natáhla se pro chleba a sýr.

	„Ano.“

	Snažil se potlačit napjatý tón v hlase, ale pravděpodobně neuspěl, protože se na něj upřeně zadívala svým zneklidňujícím způsobem. „Proč se nechceš vrátit domů?“

	Už měl na jazyku odpověď, že má Grace příliš bujnou představivost, nebo aby zachoval dekorum, chtěl pronést něco vtipného a jiskřivého o slunečním svitu, ptačím cvrlikání a potřebách lidstva.

	Podobná prohlášení ho napadala v mnohem delikátnějších situací, než byla tato.

	Ale v danou chvíli na to neměl ani energii, ani vůli.

	A Grace stejně ví svoje. Zná ho příliš dobře. Mohl předstírat svou obvyklou lehkomyslnou bezstarostnost, která jí snad připadala roztomilá, ale ne ve chvíli, kdy by se tím snažil zakrýt pravdu.

	Nebo se před pravdou skrýt.

	Je to složité,“ řekl tedy, aby alespoň nelhal.

	Přikývla a pustila se do jídla. Čekal další otázku, ale žádná nepřicházela. Proto si vzal jablko.

	Podíval se na ni. Krájela pečené kuře na plátky a nespouštěla oči z nože. Chystal se něco říct, ale potom si to rozmyslel a zvedl jablko k ústům.

	Ale nekousl si.

	„Už je to pět let,“ vyhrkl.

	Vzhlédla. „Kdy jsi byl naposledy doma?“

	Kývl.

	„To je dlouhá doba.“

	„Velmi dlouhá.“

	„Příliš dlouhá?“

	Sevřel jablko pevněji. „Ani ne.“

	Několikrát ukousla a potom se zeptala: „Chceš, abych ti to jablko nakrájela?“

	Podal jí ho; vlastně už úplně zapomněl, že ho drží v ruce. „Měl jsem bratrance.“ Zatraceně, proč tak žvaní? Nechtěl jí vyprávět o Arthurovi. Celých pět let se snažil na něj zapomenout, aby Arthurova tvář nebyla to poslední, co pokaždé uvidí před spaním.

	„Myslela jsem, že máš bratrance dva,“ poznamenala Grace. Nedívala se na něj – veškerou pozornost věnovala krájení jablka.

	„Už jenom jednoho.“

	Soucitně se na něj podívala. „To mě mrzí.“

	„Arthur zemřel ve Francii.“ Znělo to tak vzdáleně a podivně – už dlouho Arthurovo jméno nepronesl nahlas. Pravděpodobně pět let.

	„Byl s tebou?“ zeptala se Grace tiše.

	Přikývl.

	Sklopila oči k nakrájeným plátkům jablka, úhledně poskládaným na talíři. Jako kdyby teď nevěděla, co s nimi. „Asi chceš říct, že to nebyla moje vina,“ pokračoval.

	Nenáviděl zvuk vlastního hlasu. Zněl hluše, utrápeně, sarkasticky, zoufale – a vůbec nechápal, jak mohl něco podobného pronést.

	„Nebyla jsem tam,“ odpověděla.

	Pohlédl jí do tváře.

	„Nedovedu si představit, že by to mohla být tvoje chyba, ale nebyla jsem u toho,“ upřesnila. Natáhla se pro jídlo a přitom položila svou ruku na jeho. Je mi to líto. Byli jste si blízcí?“

	Přikývl, odvrátil se a předstíral, že si prohlíží okolní stromy. Jako děti moc ne, ale když jsem vyšel školu…“ Třel si kořen nosu a uvažoval, jak by jí měl vysvětlit, co pro něj Arthur všechno udělal. „… zjistili jsme, že máme hodně společného.“

	Stiskla mu ruku a pustila ji. Je těžké, když člověk ztratí někoho, koho miloval.“

	Pohlédl na ni teprve ve chvíli, kdy si byl jistý, že mu do očí nevstoupí zrádná vlhkost. „Když jsi přišla o rodiče…“

	„Bylo to strašné,“ kývla. Bezděčně svěsila koutky úst. „Nemyslela jsem sice na smrt,“ pokračovala tiše, „ale nevěděla jsem, jak žít.“

	„Kéž by…“ Ale vlastně netušil, co si přát. Aby byl tehdy s ní? Čím by jí asi tak pomohl? Před pěti lety byl i on téměř na dně.

	„Zachránila mě vévodkyně.“ Nevesele se usmála. „Není to komické?“

	Povytáhl obočí. „Ale no tak. Vévodkyně nedělá nic čistě z. dobrého srdce.“

	„Nevím, proč to udělala, ale udělala to. Kdyby mě nepřijala k sobě, nutili by mě, abych se provdala za bratrance.“

	Vzal ji za ruku a přitiskl ke rtům. „Jsem rád, že se to nestalo.“

	„Já taky,“ odpověděla věcně. „Je odporný.“ Jack se zasmál. „A já doufal, že jsi jednoduše čekala na mě.“

	Vrhla na něj rozpustilý pohled a odtáhla ruku z jeho sevření „Ty si mého bratrance neznal.“

	Konečně si vzal kousek jablka a zakousl se do něj. „Máme příliš mnoho odpudivých příbuzných, ty a já.“

	Při tom pomyšlení stiskla rty a potom se natočila, aby viděla na kočár. „Měla bych jít za ní.“

	„Ne, neměla,“ odporoval Jack.

	Grace si povzdechla. Sice jí vévodkyně nebylo líto, rozhodně ne po tom, co jí včera v noci řekla, ale rozhovor s Jackem jí připomněl…, nakolik je staré dámě zavázána.

	Obrátila se zpět k Jackovi. Je úplně sama.“

	„Zaslouží si to,“ pronesl s pevným přesvědčením a náznakem údivu nad tím, že by snad někdo o tom mohl pochybovat.

	„Nikdo si nezaslouží být úplně sám.“

	„Ty tomu skutečně věříš?“

	Nevěřila, ale… „Chci tomu věřit.“

	Pochybovačně se na ni zadíval.

	Grace se chystala vstát. Rozhlédla se, aby se ujistila, že je nikdo neslyší. „Neměl bys mi líbat ruku, když nás někdo může vidět.“

	Vstala a ustoupila stranou, než stihl odpovědět.

	„Už jste dojedli?“ zavolala na ni Amelia.

	Grace přikývla. „Ano. Zajdu se podívat, jestli vévodkyně něco nepotřebuje.“

	Amelia na ni pohlédla, jako kdyby si nebyla jistá jejím duševním zdravím.

	Grace pokrčila rameny. „Každý si zaslouží druhou šanci.“ Zamyslela se a potom dodala spíš pro sebe: „Tomu opravdu věřím.“ Přistoupila ke kočáru. Bylo to příliš vysoko, než aby nahoru vylezla bez pomoci, ale lokajové nebyli nikde v dohledu, a proto zavolala: „Vaše Milosti! Vaše Milosti!“

	Když jí nikdo zevnitř neodpověděl, pokračovala hlasitěji: „Madam!“

	V otevřených dvířkách se objevil zamračený obličej: „Co vy tady chcete?“

	Grace netrávila nedělní rána v kostele nadarmo. „Chtěla jsem se zeptat, jestli něco nepotřebujete.“

	„Proč?“

	Panebože, ta je ale podezíravá. „Protože to je slušnost,“ opáčila Grace trochu netrpělivě. A potom překřížila paže na hrudi a čekala, co vévodkyně odpoví.

	Stará dáma na ni chvíli beze slova hleděla a potom podotkla: „Řekla bych, že slušní lidé se slušností nechlubí.“

	Grace by se ráda zeptala, jakou má asi tak vévodkyně zkušenost se slušnými lidmi, když se její přítomnosti většinou vyhýbali.

	To by však od ní nebylo hezké.

	Nadechla se. Tohle dělat nemusí. Už se staré dámě nemusí snažit zavděčit. Odteď je nezávislá a nemusí si dělat starosti o její bezpečí.

	Přesto jí to právě slušnost nedala. A Grace se odmítala slušnosti vzdát bez ohledu na to, jak se její okolnosti zlepšily. Posledních pět let vévodkyni posluhovala, jelikož musela – ne proto, že chtěla. A nyní…

	Ani teď po tom zrovna netoužila, ale udělá to. Ať už starou dámu vedly před pěti lety jakékoli důvody, aby jí nabídla místo, zachránila ji od doživotního trápení. A proto jí teď Grace ráda věnuje hodinu. A nyní si to může rozhodnout svobodně.

	Ten rozdíl byl ohromující.

	„Madam?“ ozvala se tázavě. To bylo všechno. Jenom jedno slovo. Už řekla dost. Nyní to je na vévodkyni.

	„No tak dobře,“ utrousila stará dáma podrážděně. „Když jinak nedáte.“

	Grace si zachovala naprosto neutrální výraz, zatímco jí lord Crowland (který zaslechl poslední část rozhovoru a sdělil Grace, že se dočista pomátla) pomohl nahoru. Grace se posadila na předepsané sedadlo – proti směru jizily, co nejdál od vévodkyně – a složila ruce v klíně. Nevěděla, jak dlouho tam bude tak sedět, protože ostatní nejevili žádný spěch a zatím se dál věnovali jídlu.

	Vévodkyně se dívala z okénka, Grace se dívala na své ruce, Občas se kradmo po staré dámě ohlédla, ale ta seděla jako svíčka a rty tiskla pevně k sobě.

	A potom – asi na pátý pokus – zvedla Grace oči a střetla se s přímým pohledem vévodkyně.

	„Zklamala jste mě.“ Nebylo to přímo zasyčení, ale skoro.

	Grace mlčela. Ani se nepohnula a zatajila dech. Netušila, co by měla odpovědět, ale omlouvat se nebude. Ne za to, že má odvahu sáhnout po štěstí.

	„Váš odchod nebyl v plánu.“

	„Ale vždyť jsem byla jenom vaše služebná, madam.“

	„Nepředpokládala jsem, že odejdete,“ trvala stará dáma na svém, ale jako by se v ní něco zlomilo. Působila otřeseně, přestože na postoji ani hlase se to neprojevilo.

	Její srdce, uvědomila si Grace ohromeně. Její srdce se rozechvělo.

	„Představovala jsem si ho jinak,“ pokračovala stará dáma.

	Grace zamrkala a snažila se udržet s ní krok. „Pana Audleyho?“

	„Cavendishe,“ opravila ji vévodkyně zhurta.

	„Vždyť jste o jeho existenci nevěděla,“ namítla Grace co nejjemněji. Jak jste tedy mohla něco očekávat?“

	Vévodkyně neodpověděla. Alespoň ne na tuto otázku. „Víte, proč jsem vás vzala k sobě?“ zeptala se místo toho.

	„Ne,“ odvětila Grace tiše.

	Stará dáma stiskla rty a potom pronesla: „Nebylo to správné. Člověk by neměl být na světě sám.“

	„Ne,“ opakovala Grace. A tomu věřila celým svým srdcem.

	„Bylo to pro nás obě. Jednu strašnou věc jsem obrátila v dobro. Pro obě z nás.“ Přimhouřila oči a zabodla pohled do Grace. „Váš odchod nebyl v plánu.“

	A potom – ač sama nedokázala uvěřit tomu, že to opravdu řekla – Grace pronesla: „Budu vás navštěvovat, jestliže si to budete přát.“

	Vévodkyně polkla a zadívala se zpříma před sebe. „To by bylo přijatelné.“

	Nutnosti odpovědět zbavil Grace příchod Amélie, která jim oznámila, že za okamžik vyjedou. A opravdu se sotva stačila usadit na sedadlo, když se kola se zaskřípěním dala do pohybu a kočár se pohnul kupředu.

	Nikdo nepromluvil.

	Tak to bylo lepší.

	

	O několik hodin později otevřela Grace oči.

	Amelia si ji prohlížela. „Usnula jsi,“ řekla tiše a potom si přitiskla prst na rty a kývla hlavou k vévodkyni, která také dřímala.

	Grace si dala ruku před ústa, aby zakryla zívnutí. „Za jak dlouho tam asi budeme?“

	„Nevím.“ Amelia pokrčila rameny. „Tak za hodinu? Za dvě?“ Povzdechla si a opřela se. Vypadala unaveně. Všichni byli vyčerpaní.

	A měli strach.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se Grace bez rozmýšlení.

	Amelia nechala oči zavřené. „Nemám ponětí.“

	To nebyla zrovna užitečná odpověď, ale otázka taky nestála za moc.

	„Víš, co je na celé věci nejzábavnější?“ ozvala se Amelia.

	Grace zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že Amelia má zavřené oči, a proto odpověděla: „Ne.“

	„Pořád musím myslet na to, jaká je to nespravedlnost. Měla jsem mít na výběr. Neměla bych být jenom jako houska na krámě, o kterou se přetahují jiní. Ale potom jsem si pomyslela: Jaký je v tom rozdíl? Už před lety mě zaslíbili Wyndhamovi. Nikdy jsem si nestěžovala.“

	„Byla jsi dítě,“ namítla Grace.

	Amelia dál měla oči zavřené a z tichého hlasu jí čišel odpor. „Měla jsem hodně času, abych si začala stěžovat.“

	„Amélie…“

	„Vinu můžu dávat jenom sobě.“

	„To není pravda.“

	Amelia konečně otevřela oči. Přinejmenším jedno. „To říkáš jen tak.“

	„Ne, neříkám. Možná bych to jindy udělala,“ připustila, „ale teď opravdu mluvím pravdu. Není to tvoje chyba. Není to ničí chyba.“ Nadechla se. „Kéž by byla. Bylo by to mnohem jednodušší.“

	„Na někoho to svalit?“

	„Ano.“

	Amelia zašeptala. Já si ho nechci vzít.“

	„Thomase?“ zeptala se Grace. Amelia strávila se svým snoubencem hodně času, a zřejmě si nepadli příliš do oka. Amelia zdvihla překvapeně oči. „Ne. Audleyho.“

	„Opravdu?“

	„Vypadáš šokované.“

	„Ne, jistěže ne,“ bránila se Grace překotně. Co by asi tak Amélii měla říct? Že je do něj bláznivě zamilovaná sama, takže si neumí představit, že by se někomu nelíbil? Já jenom, že je tak hezký,“ improvizovala.

	Amelia lhostejně pokrčila rameny. „Asi ano.“

	Asi ano? Copak nikdy neviděla jeho úsměv?

	Ale potom Amelia opáčila: „Nepřipadá ti až příliš okouzlující?“

	„Ne!“ Grace ihned sklopila pohled na ruce v klíně, protože své „ne“ pronesla úplně jiným tónem, než zamýšlela. A Amelia samozřejmě okamžitě zavětřila.

	„Grace Eversleighová, že se tobě pan Audley líbí?“

	Grace začala něco bezmocně koktat, zajíkla se a potom zachraptěla: Já…“

	Amelia ji přerušila. „Ale ano, líbí.“

	„To je stejně jedno,“ opáčila Grace. Co jiného by měla říct? A zrovna Amélii, která se s ním možná zanedlouho zasnoubí?

	„Samozřejmě že to není jedno. Ty se mu taky líbíš?“ Grace by se nejradši propadla.

	„Ani nemusíš nic říkat,“ ozvala se Amelia vzápětí pobaveně. „Odpověď máš napsanou na čele. Teď je to tedy jasné – já si ho rozhodně vzít nemůžu.“

	Grace polkla a v krku jako by měla knedlík. „Neměla bys ho odmítat kvůli mně.“

	„Cože“

	Já se za něj nemůžu provdat, když z něj bude vévoda.“

	„Proč ne?“

	Grace se pokusila o úsměv, protože bylo od Amélie opravdu velice laskavé, že si z jejich rozdílného postavení nic nedělá. Ale do smíchu jí nebylo. Jako vévoda se musí oženit s někým vhodnějším. Ze své společenské vrstvy.“

	„Ale nebuď labuť,“ odfrkla si Amelia pohrdlivě. „Vždyť ty mluvíš, jako bys vyrostla v sirotčinci.“

	„Už tak to způsobí ohromný skandál. Nesmí ho přiživit ještě senzačnějším sňatkem.“

	„Herečka by byla senzace. O tobě se bude mluvit tak týden.“

	To rozhodně déle, ale Grace se s ní nechtěla přít. Potom však Amelia dodala: „Netuším, co si pan Audley myslí ani co má v plánu, ale pokud je ochoten pro lásku všechno obětovat, potom bys měla udělat totéž.“

	Grace na ni zůstala hledět. Čím to je, že Amelia náhle mluví tak moudře? Kde se to v ní bere? V jakém okamžiku přestala být Elizabethinou mladší sestřičkou a stala se… sama sebou?

	Amelia ji vzala za ruku a pevně stiskla. „Zachovej se jako odvážná žena, Grace.“ Usmála se, potom zamumlala něco nesrozumiteného a pohlédla z okna.

	Grace se dívala přímo před sebe, přemýšlela… a napadlo ji, jestli Amelia nemá pravdu. Nebo je to tím, že nikdy nemusela čelit skutečnému strádání? Lehce se mluví o odvaze, když člověk nepoznal zoufalství.

	Co by se skutečně stalo, kdyby se žena jejího rodinného zázemí provdala za vévodu? Thomasova matka nepocházela ze šlechtického rodu, ale když se vdávala, jeho otec byl teprve třetí v následnictví na titul, takže se nečekalo, že by se stala vévodkyni. A zřejmě byla nesmírně nešťastná. Zoufale.

	Ale Thomasovi rodiče se nemilovali. Dokonce se ani neměli rádi, alespoň podle toho, co Grace zaslechla.

	A ona Jacka miluje. A on miluje ji.

	Přesto by všechno bylo mnohem jednodušší, kdyby se z něj nevyklubal manželský syn Johna Cavendishe.

	A potom Amelia zničehonic zašeptala: „Mohly bychom to svést na vévodkyni.“ Grace se po ní nechápavě ohlédla. „Celou situaci. Bylo by jednodušší, kdybychom měly na koho svalit vinu,“ připomněla jí Amelia.

	Grace se podívala na vévodkyni, která seděla naproti Amélii. Tiše oddechovala a hlavu měla skloněnou v nepohodlném úhlu. Bylo s podivem, že i ve spánku měla ústa sevřená do mrzutého výrazu.

	„Určitě za to může víc než kdokoli jiný,“ dodala Amelia, ale Grace si všimla, že při těch slovech vrhla na starou dámu nervózní pohled.

	Grace přikývla. „V tom s tebou souhlasím.“

	Amelia několik vteřin hleděla do prázdna, a když už se zdálo, že nemá v úmyslu odpovědět, ozvala se: „Necítím se o nic líp.“

	„Když svalíš vinu na vévodkyni?“

	„Přesně.“ Amelia svěsila ramena. „Stejně je to všechno příšerné. Celá tahle záležitost.“

	„Strašné,“ souhlasila Grace.

	Amelia se otočila a zpříma na ni pohlédla. „Setsakra hrozné.“

	Grace zalapala po dechu. „Amélie!“ Amelia soustředěně nakrčila nos. „Použila jsem to slovo špatně?“ Jak bych to asi já mohla vědět?“

	„Ale jdi, neříkej, že jsi v duchu nikdy neklela a nemluvila neslušně.“

	„Ale nikdy bych to neřekla nahlas.“

	Amelia na ni vrhla vyzývavý pohled. „Ale myslela sis to.“

	Grace zacukaly koutky. Je to svinská hnusárna.“

	„Parádní průser, když to chceš slyšet,“ vyhrkla Amelia překotně a Grace bylo jasné, že si to dlouho schovávala jako poslední trumf.

	„Mám před tebou výhodu,“ varovala ji Grace. Jak to?“

	„Vyslechnu nejrůznější řeči služebnictva.“

	„Snad mi nechceš namluvit, že komorné na Belgrave mluví jako dlaždiči.“

	„Komorné ne, ale někteří sluhové ano.“

	„Před tebou?“ * „Ne úmyslně, ale občas jim něco uklouzne.“

	„Dobře,“ zadívala se na ni Amelia s pobaveným vyčká-vavým výrazem. „Sem s tím. To nejstrašnější, co znáš.“

	Grace se na okamžik zamyslela, vrhla rychlý pohled na druhou stranu kočáru, aby se ujistila, že vévodkyně opravdu stále spí, potom se naklonila k Amélii a něco jí pošpitala do ucha.

	Když skončila, Amelia se odtáhla a několikrát zamrkala. „Asi nevím, co to znamená.“

	Grace se zamračila. Já moc taky ne.“

	„Ale zní to strašně neslušně.“

	„Setsakra neslušně.“

	Amelia vzdychla. „Svinsky hnusně.“

	„Začínáme se opakovat,“ upozornila ji Grace.

	„To já vím,“ řekla Amelia procítěně, „ale čí je to vina? Naše ne. Žily jsme až moc odtrženy od života.“

	„A to je opravdu svinská hnusárna,“ pronesla Grace důrazně.

	„Parádní průser, když to chceš slyšet.“

	„Co to tady vy dvě proboha provádíte?“

	Grace polkla naprázdno a vrhla kradmý pohled na Amélii. Ta rovněž s děsem v oku hleděla na vévodkyni, která byla náhle naprosto vzhůru.

	„No?“ dožadovala se odpovědi.

	„Nic,“ pípla Grace.

	Vévodkyně ji zpražila pohledem, potom se otočila k Amélii a pronesla ledovým tónem: „A vy, lady Amélie? Kam se podělo vaše slušné vychování?“

	A Amelia – dobrotivé nebe – jenom pokrčila rameny a utrousila: „Co já setsakra vím?“

	Grace mimoděk vyprskla smíchy. Sice se hned ovládla, ale zřejmě předtím vévodkyni poprskala.

	Jste odporná,“ zasyčela stará dáma. „Vůbec nechápu, jak jsem si mohla někdy myslet, že bych vám mohla odpustit.“

	„Přestaňte se do Grace navážet,“ okřikla ji Amelia s nebývalou rozhodností.

	Grace se po ní překvapeně ohlédla.

	Vévodkyně zesinala vzteky. „Co prosím?“

	„Řekla jsem, abyste se přestala do Grace navážet.“

	„A kdopak jste vy, že si osobujete právo mi rozkazovat?“

	Grace by přísahala, že se jí Amelia mění před očima. Nejistá dívka zmizela a místo ní tu byla: „Budoucí vévodkyně z Wyndhamu – nebo tak mi to přinejmenším slibovali.“

	Grace ohromením – a obdivem – spadla čelist.

	„Protože pokud to neplatí, potom nechápu, co tady –kdesi uprostřed Irska – k čertu vlastně dělám,“ dodala Amelia pohrdlivě.

	Grace těkala pohledem z Amélie k vévodkyni a zase zpět. A potom…

	No, stačí podotknout, že se rozhostilo obludně dlouhé ticho.

	„Ani jednu z vás už nechci slyšet,“ pronesla vévodkyně nakonec. „Nesnesu ani tón vašeho hlasu.“

	A zbytek cesty opravdu všechny v kočáře mlčely. I vévodkyně.
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	Mimo kočár panovala o poznání uvolněnější atmosféra. Tři muži se drželi v sedle, i když nejeli vždy v řadě za sebou. Občas někdo přidal, jiný zpomalil a loudal se vzadu. Předjížděli se a přitom si pokaždé vyměnili zběžný pozdrav. Občas někdo také pronesl poznámku o počasí. Lord Crowland projevoval značný zájem o místní ptactvo.

	Thomas téměř nemluvil, ale když se na něj Jack zadíval – propána, vždyť on si pohvizdoval!

	Je vám nějak veselo,“ utrousil Jack kysele.

	Thomas se po něm překvapeně ohlédl. „Mně?“ Zamračil se a zamyslel se. „Asi ano. Dneska je poměrně hezké počasí, nemyslíte?“

	„Ano, hezké,“ souhlasil Jack.

	„A nikdo nemusí sedět v kočáře s tou starou čarodějnicí,“ dodal Crowland. „Všichni bychom měli mít dobrou náladu.“ Potom se rychle omluvil: „Promiňte.“ Ta stará čarodějnice byla koneckonců babička obou jeho společníků.

	„Mně se omlouvat nemusíte,“ poznamenal Thomas. „Mluvíte mi z duše.“

	Tohle má hlubší příčinu, napadlo Jacka – že se jejich konverzace stále stáčí k tomu, jak jsou rádi, že se vyhnuli společnosti vévodkyně. Bylo to poněkud neobvyklé až to člověka nutilo se zamyslet…

	„Budu s ni muset žít pod jednou střechou?“ vyhrkl.

	Thomas se zasmál. „Vnější Hebridy, drahý pane. Dejte na má slova, Vnější Hebridy.“

	„Proč jste to neudělal vy?“ zajímalo Jacka.

	„Věřte mi, že to udělám, pokud nastane ta nepravděpodobná situace, že i zítra budu mít nad ní stejnou moc. A když ne…,“ Thomas pokrčil rameny. „Budu si muset najít nějaké zaměstnání. Vždycky jsem si přál cestovat. Možná byste mě mohl zaměstnat jako svého zvěda. Najdu pro vás ten nejzapadlejší a nejchladnější kout na celém ostrově. Budu mít skvělé časy.“

	„Krucinál, přestaňte,“ zaklel Jack. Nechtěl, aby už bylo o všem rozhodnuto. Aby to brali jako hotovou věc. Thomas by měl o své místo na slunci bojovat, ne ho s veselou bezstarostností jen tak zahodit.

	Protože on sám si titul nepřál. Chtěl jen Grace a svou svobodu – a především toužil ocitnout se někde jinde. Kdekoliv.

	Thomas si ho měřil zvědavým pohledem, ale už nic neřekl. Ani Jack ne. Ani když dospěli do Pollamore, do Cavanu, dokonce ani když vjížděli do Butlersbridge.

	Už dávno padla tma, ale Jack poznával každý vývěsní štít, každý ukazatel a každičký strom. Tady je hostinec Derragarra Inn, kde se opil o svých sedmnáctinách. Tady je řezník a kovář a – ano, jistě – ovesný mlýn, za nímž poprvé ukradl polibek dívce.

	To znamená, že za pět – nebo spíš za čtyři minuty –budou u něj doma.

	Doma.

	Tohle slovo nepronesl už celá léta. Ztratilo pro něj obsah. Protloukal se po hostincích a veřejných domech, někdy přespal pod hvězdami. Měl své nahodilé kamarády, ale ti přicházeli a odcházeli. Loupili spolu spíše z praktických důvodů. Sdíleli pouze minulost v armádě a ochotu přenechat část své kořisti těm, kteří se navrátili z války s menším štěstím než oni.

	Za ta léta věnoval Jack peníze mužům bez nohou, ženám bez manželů, dětem bez rodičů. Nikdo se ho nikdy nevyptával, odkud peníze má. Zřejmě ho jeho chování a přízvuk pasovaly na gentlemana a to stačilo. Lidé viděli to, co vidět chtěli, a když jim bývalý důstojník (který se pokaždé jaksi zapomněl představit) přinesl dary…

	Nikdo nechtěl nic vědět.

	A on nikomu nic neprozradil. Komu taky?

	Grace.

	Teď má Grace.

	Usmál se. Určitě by jeho jednání schválila. Možná ne prostředky, ale záměr jistě. Ve skutečnosti nikdy neobral člověka, který vypadal, že se mu moc nedaří. A dával si zvláště pozor, aby důkladně oloupil ty nejprotivnější ze svých obětí.

	Podobné ohledy by ho samozřejmě před oprátkou nezachránily, ale aspoň se kvůli své profesi cítil lépe.

	Zaslechl za sebou hluk a vzápětí s ním Thomas srovnal krok. Je tohle správná cesta?“ zeptal se tiše.

	Jack přikývl. Je to za další zákrutou.“

	„Nečekají vás, že?“

	„Ne.“

	Thomas byl příliš taktní, než aby na něj dorážel dalšími otázkami, a opravdu nechal Jackovi kousek náskok, aby mu umožnil soukromí.

	Konečně dorazili na místo. Cloverhill. Tak, jak si ho pamatoval. Jen víno se možná po cihlové fasádě rozrostlo o něco víc. Uvnitř se svítilo a z oken se linulo hřejivé světlo. A přestože se ozývaly pouze zvuky koňských kopyt, Jack by přísahal, že zaslechl i smích a veselé hlasy pronikající přes zdi.

	Panebože, myslel si, že mu to chybí, ale tohle…

	Tohle bylo něco ještě víc. V hrudi ho nesnesitelně píchlo, uvnitř mu zela prázdnota a v hrdle se mu zadrhl vzlyk.

	Tohle je domov.

	Jack by se nejraději zastavil a na okamžik se pokochal pohledem na starou elegantní stavbu, ale zaslechl, jak se blíží kočár, a bylo mu jasné, že by nedokázal udržet ostatní v šachu natolik dlouho, aby se mohl poddat nostalgii.

	Rozhodně si nepřál, aby se vévodkyně vhrnula do domu dřív než on (a to by nepochybně klidně udělala), proto dojel až ke vchodu, sesedl a vyšel po schodech. Zavřel oči, zhluboka se nadechl a potom, protože už těžko mohl za pár minut sebrat víc kuráže, uchopil mosazné klepátko a spustil ho na dveře.

	Chvíli se nic nedělo. To však není nic divného. Je pozdě. Nejsou očekáváni. Komorník už nejspíš odešel spát. Existovalo tolik důvodů, proč by si měli najít pokoje ve vesnici a zajet do Cloverhillu až ráno. Nechtěl…

	Dveře se otevřely. Jack svíral ruce za zády. Původně je chtěl nechat viset podél těla, ale příliš se mu třásly.

	Nejprve zahlédl světlo svíčky a potom muže za ní, celého vrásčitého a shrbeného.

	„Pan Jack?“

	Jack polkl. „Wimpole.“ Panebože, starý komorník – už je mu nejspíš osmdesát, ale teta ho samozřejmě odmítala propustit, dokud si sám nebude přát odejít na odpočinek. A to se – aspoň pokud znal Wimpolea – nestane dřív než na smrtelné posteli.

	„Nečekali jsme vás,“ divil se Wimpole.

	Jack se pokusil o úsměv. „Však víte, jak mám rád překvapení.“

	„Pojďte dál! Pojďte dál! Ach pane Jacku, paní Audleyo-vá bude moc ráda, že jste tady. Stejně jako…“ Wimpole se zarazil, vykoukl ze dveří a zamžoural do noci.

	„Obávám se, že jsem s sebou přivedl hosty,“ vysvětlil Jack. Vévodkyně už s pomocí vystoupila z kočáru a Grace s Amélií jí byly v patách. Thomas pevně uchopil vévod-kyni za paži, aby poskytl Jackovi pár okamžiků soukromí, ovšem vévodkyně už vykazovala známky narůstajícího záchvatu vzteku.

	„Whimpole?“ ozval se ženský hlas. „Kdo je to v tuhle hodinu?“

	Jack stál jako vrostlý do země a stěží dýchal. Byla to jeho teta Mary. Její hlas zněl stejně jako dřív. Jako kdyby Jack nikdy neodešel…

	Ale odešel. Jinak by mu teď nebušilo srdce až v krku a neměl sucho v ústech. A nebyl by naprosto paralyzovaný hrůzou. Bez sebe strachem z toho, že uvidí tu jedinou osobu, která ho milovala celým srdcem a bez podmínek.

	„Whimpole? Co se…“ Objevila se za rohem a jako by uviděla ducha. Jacku?“

	„Osobně.“ Pokusil se o žoviální tón, ale nepodařilo se mu to. Nejraději by se dal do pláče. Jeho nejčernější vzpomínky se draly na povrch.

	Jacku!“ vykřikla a vrhla se mu kolem krku. „Ach Jacku, Jacku, chlapče můj drahý. Tolik jsi nám chyběl.“ Dusila ho polibky jako matka ztraceného syna.

	Jako by měla před sebou Arthura.

	„Hrozně rád tě vidím, teto Mary,“ vysoukal ze sebe a zabořil obličej do jejího ramene, protože ona vlastně byla jeho matka v tom slova smyslu, na němž záleželo nejvíce. A moc mu chyběla. Jak se mu po ní stýskalo! V této chvíli nezáleželo ani na tom, zda jí ublížil. Toužil pouze schovat se jí v náručí.

	„Ale Jacku,“ usmívala se skrz slzy. „Měla bych ti pořádně vyčinit za to, že jsi byl tak dlouho pryč. Proč ses nevrátil dřív? Copak nechápeš, jak moc jsem si dělala starosti? Jak…“

	„Ehm.“

	Mary se zarazila a otočila, ale nepouštěla Jackův obličej z dlaní. Vévodkyně se konečně propracovala až ke dveřím a stála za ním na kamenných schodech.

	„Vy musíte být ta teta,“ prohlásila.

	Mary na ni nechápavě hleděla. „Ano,“ kývla nakonec. „A vy jste kdo?“

	„Teto Mary,“ ozval se Jack překotně, dřív než stihla vévodkyně odpovědět. „Dovol, abych ti představil vévodkyni vdovu z Wyndhamu.“

	Mary ho rychle pustila, udělala pukrle a ustoupila staré dámě z cesty. „Vévodkyně z Wyndhamu?“ Hleděla na Jacka v očividném šoku. „Proboha, Jacku, proč jsi nedal vědět dopředu?“

	Jack se napjatě usmál. „Takhle je to lepší, věř mi.“

	Ostatní členové výpravy přistoupili blíž a Jack je všechny představil – a přitom se snažil nevnímat, jak jeho teta po představení vévody z Wyndhamu a hraběte Crowlan-da ještě o stupeň zbledla.

	Jacku,“ zašeptala v panice. „Nemám dost pokojů. Chybí nám…“

	„Prosím, paní Audleyová,“ přerušil ji Thomas a uctivě se uklonil, „nedělejte si kvůli mně starosti. Je naprosto neomluvitelné, že jsme se k vám vetřeli bez předchozího ohlášení. Rozhodně neočekávám žádné ohledy. Ačkoliv…,“ podíval se po vévodkyni, která přešlapovala v chodbě s kyselým výrazem na tváři, „… možná byste mohla najít hezký pokoj pro mou babičku. Bude to tak pro všechny jednodušší.“

	„Ale jistě,“ pospíšila si Mary. „Prosím, jen pojďte dál, venku je zima. Jacku, musím ti říct…“

	„Kde máte kostel?“ vpadla jí vévodkyně do řeči.

	„Kostel?“ podívala se Mary zmateně na Jacka. „V tuto hodinu?“

	„Nemám v úmyslu jít na mši,“ odsekla vévodkyně. „Chci si prohlédnout matriku.“

	Je tady ještě vikář Beveridge?“ zeptal se Jack, aby starou dámu přerušil.

	„Ano, ale už je určitě v posteli. Vždyť je půl desáté a on chodí brzy spát. Možná tam ráno zaskočím…“

	„Tohle je záležitost dynastické důležitosti,“ přerušila ji vévodkyně. „Bylo by mi jedno, i kdyby bylo po půlnoci. Musíme…“

	„Ale mně to jedno není,“ umlčel ji Jack ledově. „Nedovolím, abyste šla vytáhnout vikáře z postele. Když jste mohla počkat doteď, tak počkáte až do rána.“

	Jacku!“ vyjekla Mary. Otočila se ke staré dámě: „Takhle mluvit jsem ho neučila.“

	„To je pravda,“ souhlasil Jack, ale žádné jiné omluvy se od něj navztekaná vévodkyně nedočkala. „Vy jste sestra jeho matky, že?“ zeptala se stará dáma. Mary náhlá změna tématu vyvedla z míry. „Ano.“

	„Byla jste přítomna na její svatbě?“

	„Ne, nebyla.“

	Jack se podivil. „Nebyla?“

	„Ne, nemohla jsem. Zrovna jsem měla dítě.“ Vrhla na Jacka smutný pohled. „Nikdy jsem ti to neříkala. Narodilo se mrtvé.“ Tvář jí zjihla. „Další důvod, proč jsem byla tak šťastná, že mám tebe.“

	„Zajdeme tedy do kostela zítra,“ prohlásila vévodkyně, kterou historie Maryiných těhotenství zjevně nezajímala. „Hned ráno. Najdeme papíry a už tomu uděláme konec.“

	„Papíry?“ nechápala Mary.

	„Důkaz sňatku,“ vyštěkla vévodkyně. Přeměřila si Mary pohledem plným chladné shovívavosti, potom netrpělivě potřásla hlavou a dodala: „Nejste náhodou natvrdlá?“

	Ještě štěstí, že Thomas si před starou dámu stoupl, jinak by ji Jack nejspíš zaškrtil.

	„Louise se nevdávala v místním kostele,“ opravila ji Mary. „Sňatek proběhl v Maguiresbridge v hrabství Fer-managh, kde jsme vyrůstaly.“

	Jak je to daleko?“ vyptávala se vévodkyně panovačně a snažila se vyškubnout z Thomasova sevření.

	„Tak třicet kilometrů, Vaše Milosti.“

	Stará dáma zamumlala cosi nelichotivého. Jack slovům nerozuměl, ale Mary vyprchala veškerá barva z tváře. Otočila se k němu s vystrašeným výrazem. Jacku? Co se tady děje? Proč potřebuješ důkaz o sňatku své matky?“

	Jack pohlédl na Grace, která stála kousek stranou za jeho tetou. Povzbudivě na něj kývla, a Jack si tedy odkašlal: „Můj otec byl syn vévodkyně.“

	Mary vytřeštila na starou dámu oči. „Tvůj otec… chci říct… John Cavendish…“

	Thomas udělal krok kupředu. „Směl bych se vložit do hovoru?“

	Jack byl už vyčerpaný. Jak je libo.“

	„Paní Audleyová,“ začal Thomas s důstojností a nadhledem, na něž by se Jack nikdy nezmohl, „pokud najdeme důkaz o sňatku vaší sestry, potom váš synovec je skutečný vévoda z Wyndhamu.“

	„Skutečný vévoda…“ Mary si zděšeně přitiskla ruku na ústa. „Ne. To je nemožné. Já si na pana Cavendishe vzpomínám. Byl to…“ Mávla několikrát rukama ve vzduchu, jako kdyby ho chtěla tím gestem popsat. Nakonec po několika pokusech dodala i verbální charakteristiku: „Takovou věc by nám nezatajil.“

	„Tenkrát ještě dědicem nebyl,“ vysvětloval Thomas. „A neměl důvod v něco takového věřit.“

	„Dobrotivé nebe! Ale jestliže Jack je vévoda, potom vy…“

	„Potom já jím nejsem,“ doplnil ji pobaveně. „Zajisté si dovedete představit naši netrpělivost, aby se celá záležitost už jednou provždy uzavřela.“

	Mary se na něj ohromeně zadívala a potom zalétla stejně konsternovaným pohledem k Jackovi. Vypadalo to, že si potřebuje sednout.

	„To tady budeme pořád stát na chodbě?“ ozvala se vévodkyně nadutě.

	„Nebuďte hrubá,“ pokáral ji Thomas.

	„Měla by se postarat, abychom…“

	Thomas jí ještě víc stiskl paži a táhl ji kolem Jacka a jeho tety. „Paní Audleyová, opravdu si vaší pohostinnosti velice ceníme. My všichni.“

	Mary vděčně kývla a otočila se ke komorníkovi. „Wim-pole, mohl byste…?“

	„Ale jistě, madam,“ zněla pohotová odpověď a Jack se musel usmát. Wimpole už pospíchal pryč, nepochybně hodlal vyburcovat hospodyni, aby připravila potřebné pokoje. Wimpole vždycky věděl, co má teta Mary na mysli, dřív než to stihla vyslovit.

	„Pokoje budou nachystané za chviličku,“ obrátila se

	Mary starostlivě ke Grace a Amélii, které stály bok po boku. „Nevadilo by vám spát v jedné místnosti? Obávám se, že nemám…“

	„To není vůbec žádný problém,“ uklidňovala ji Grace vřele. „My se shodneme.“

	„Děkuji,“ ulevilo se Mary. Jacku, ty se vyspíš ve své staré posteli v dětském pokoji… To jsem ale popleta, neměla bych vás tady zdržovat na chodbě. Pojďme se posadit do salonu. Tam se můžete zahřát, než budou pokoje hotové.“

	Zavedla všechny dovnitř, ale když chtěl Jack vejít také, položila mu ruku na paži a jemně ho zadržela.

	„Stýskalo se nám po tobě,“ řekla.

	Polkl, ale knedlíku v krku se nezbavil. „Mně taky,“ odpověděl. Pokusil se o úsměv. „Kdo je doma? Edward už je určitě…“

	„Ženatý,“ dokončila za něj. „Ano, oženil se, hned jak jsme přestali držet smutek za Arthura. A Margaret se vda-la krátce po něm. Oba bydlí nedaleko, Edward kousek odtud a Margaret v Belturbetu.“

	„A strýc William?“ Jack ho naposledy viděl na Arthuro-vě pohřbu. Vypadal starší. Starší a unavenější. A zlomený zármutkem. Je v pořádku?“

	Mary mlčela, ale z očí jí čišel překypující smutek. Otevřela ústa, ale nevyšlo z nich ani hlásku. Už nic říkat nemusela.

	Jack se zděsil. „Ne!“ zašeptal. Tohle nemůže být pravda. Přece musí ještě dostat šanci a povědět mu, jak je mu všeho líto. Podstoupil celou tu cestu až sem do Irska. Chtěl se omluvit.

	„Zemřel, Jacku.“ Mary několikrát zamrkala a v očích se jí zaleskly slzy. „Přede dvěma lety. Nevěděla jsem, kde tě hledat. Nikdy jsi nám nedal adresu.“

	Jack se odvrátil a popošel kousek dál hlouběji do domu. Kdyby zůstal na svém místě, někdo by ho mohl zahlédnout. Všichni ze salonu. Kdyby vyhlédli ze dveří, viděli by, že je zcela ochromený, chce se mu plakat, nebo ještě spíš řval vzteky a bezmocí.

	„Jacku?“ Slyšel za sebou její opatrné kroky. Vzhlédl ke stropu a přerývaně se nadechl. Nepomohlo mu to, ale nic víc nezvládl.

	Mary ho vzala pod paží. „Svěřil mi, že tě má moc rád.“

	„Neříkej to.“ Tohle nemohl slyšet. Teď ne.

	„Ale je to pravda. Věřil, že se vrátíš domů. Opakoval, že tě miluje, jako bys byl jeho syn. A v jeho srdci jsi jím skutečně byl.“

	Zakryl si tvář rukama a tiskl si ji stále silněji, jako kdyby chtěl její slova vytěsnit. Proč je vlastně překvapený? Dalo se to čekat. William nebyl žádný mladík. Když si Mary bral, bylo mu téměř čtyřicet. Copak si Jack myslel, že život se v jeho nepřítomnosti zastavil? Že se nikdo nezmění, nevyroste… a nezemře?

	„Měl jsem se vrátit dřív,“ zašeptal. „Měl jsem… Bože, jsem idiot.“

	Mary ho vzala za ruku a odtáhla mu ji jemně z obličeje. Potom ho vedla za sebou chodbou do nejbližšího pokoje. Do strýcovy pracovny.

	Jack přistoupil ke stolu. Byl to obrovský, ošoupaný kus nábytku z tmavého dřeva a čpěl papírem a inkoustem, které vždycky ležely nahoře.

	Místnost v něm však nikdy nevzbuzovala přehnaný respekt. Naopak tam rád chodil. Vlastně to bylo zvláštní. Jako chlapec se vždycky podoukal spíš mimo dům, běhal a řádil venku, celý od bláta. Dokonce i nyní nesnášel místnosti o méně než dvou oknech.

	Ale pracovna se mu líbila.

	Otočil se k tetě. Stála uprostřed pokoje. Přivřela dveře, aby dovnitř nebylo vidět, a postavila svíčku na polici. Zadívala se na něj a poznamenala tiše: „Věděl, že ho máš rád.“

	Zavrtěl hlavou. „Nezasloužil jsem si ho. Ani tebe.“

	„Tohle neříkej. Takové řeči nebudu poslouchat.“

	„Teto Mary, vždyť víš…“ Přitiskl si zaťatou pěst ke rtům a kousal si klouby. Slova ho pálila v hrudi, ale nedokázal je ze sebe vypravit. „Vždyť víš, že Arthur by do Francie nikdy nešel, nebýt mě.“

	Nechápavě na něj chvíli hleděla a potom vyjekla: „Panebože, Jacku, snad si nedáváš vinu za jeho smrt?“

	„Samozřejmě že dávám. Šel tam kvůli mně. Nikdy by…“

	„Přál si vstoupit do armády. Věděl, že ho čeká buď tohle, nebo jít na faráře a to on opravdu nechtěl. Vždycky si plánoval…“

	„Ne,“ přerušil ji Jack urputně a lomcoval jím vztek. „Nechtěl do armády. Možná ti to tvrdil, ale…“

	„Nemůžeš na sebe brát odpovědnost za jeho smrt. To ti nedovolím.“

	„Teto Mary…“

	„Přestaň! Mlč!“

	Popadla hlavu do dlaní a zaryla si prsty do spánků, jako by ho už nedokázala dál poslouchat a nechtěla slyšet, co má Jack na srdci.

	Ale musel, to říct. Jedině tak mohla porozumět.

	A poprvé to vyslovil nahlas.

	„Neumím číst.“

	Dvě slova. Nic víc. Dvě slova. A celoživotní tajemství.

	Nechápavě se zamračila a Jack nedokázal určit, jestli mu věří. Nejspíš si myslí, že se přeslechla.

	Lidé vidí jen to, co chtějí vidět. Jack jednal vždycky jako vzdělaný člověk a za takového ho považovala.

	„Neumím číst, teto Mary. Nikdy jsem se to nenaučil. Jediný Arthur si to uvědomil.“

	Zakroutila hlavou. „Nechápu to. Chodil jsi do školy. Dokončil jsi ji…“

	Jenom taktak,“ přerušil ji Jack, „a pouze s Arthurovou pomocí. Proč myslíš, že jsem odešel z univerzity?“

	Jacku…“ Zrozpačitěla. „Řekli nám, že prý ses choval špatně. Příliš jsi pil a pak v tom byla ta žena… a jakýsi strašný žert s vepřem… Proč vrtíš hlavou?“

	„Nechtěl jsem vám udělat ostudu.“

	„Tohle snad nebyla ostuda?“

	„Nemohl jsem bez Arthura pokračovat,“ vysvětloval. „A to byl o dva roky níž než já.“

	„Ale říkali nám…“

	„Radši jsem se nechal vyhodit za špatné chování než za to, že jsem hloupý,“ přiznal se tiše. „Ty jsi to dělal schválně?“ Sklopil hlavu.

	„Proboha!“ Svezla se do židle. „Proč jsi něco neřekl? Mohli jsme najmout soukromého učitele.“

	„To by mi nepomohlo.“ Vzhlédl a viděl, jak si ho ohromeně prohlíží. „Písmenka mi tancují před očima. Skáčou. Nikdy nedokážu rozlišit d a b, jenom když jsou napsaná tiskacími písmeny, a dokonce…“

	„Ty nejsi hloupý,“ bránila ho ostře.

	Beze slova na ni hleděl.

	„Nejsi hloupý. Jestliže máš nějaký problém, potom to musí být očima. Já tě přece znám.“ Trochu trhaně, ale odhodlaně vstala a pohladila ho po tváři. Jacku, znám tě od chvíle, kdy ses narodil. Jako první jsem tě držela v náručí. Byla jsem s tebou při každém tvém zaškobrtnutí, každém pádu. Viděla jsem, jak se ti pokaždé zablesklo v očích. Sledovala jsem, jak přemýšlíš. Musíš být moc chytrý, když jsi nás dokázal všechny tak přelstít,“ dodala.

	„Arthur mi pomáhal prolézt školu. Nikdy jsem to po něm nežádal. Sám tvrdil, že rád…“ Polkl, aby spolkl hořkost v krku. „Že rád čte nahlas.“

	„A určitě to rád dělal.“ Po tváří jí skanula slza. „Zbožňoval tě, Jacku.“

	Jack polykal slzy. „Měl jsem ho chránit.“

	„Vojáci umírají, Jacku. Arthur nebyl jediný. Pouze…“ Zavřela oči, odvrátila se, ale ne dost rychle, aby nezahlédl bolest v její tváři. „Pouze to byl někdo, na kom mi záleželo,“ dokončila tiše. Vzhlédla a pohlédla mu zpříma do očí. „Prosím, Jacku, nechci ztratit dva syny.“

	Zdvihla paže, a než se Jack nadál, schovala ho ve svém náručí. Lomcovaly jím vzlyky.

	Nikdy pro Arthura neplakal. Ani jednou. Hněval se… na Francouze, na sebe… a na zármutek mu jednoduše nezbýval prostor.

	Avšak teď se na něj valil jako povodeň. Všechen žal, který se v něm nastřádal za okamžiky, kdy byl svědkem něčeho zábavného a Arthur nebyl s ním. Za všechny ty milníky, které musel oslavit sám. Všechny důležité životní chvíle, které Arthur už nestihl zažít.

	Tohle všechno oplakával. A plakal pro sebe, oplakával své ztracené roky. Stále byl na útěku. Utíkal před sebou. A ze všeho byl na smrt vyčerpaný. Přál si najít klid. Na okamžik se zastavit.

	S Grace.

	Nesmí ji ztratit. Je mu jedno, co bude muset udělat, aby jim umožnil společnou budoucnost, ale udělá všechno, co je třeba. Jestliže Grace říká, že si nemůže vzít vévodu z Wyndhamu, tak tedy vévodou z Wyndhamu nebude. Určitě má svůj osud alespoň trochu pod kontrolou.

	„Musím se postarat o hosty,“ zašeptala Mary a jemně ho odstrčila.

	Jack přikývl a otřel si slzy. „Vévodkyně…“ Proboha, co jiného se dalo o vévodkyni říct než: Je mi to moc líto.“

	„Přenechám jí svou ložnici,“ kývla Mary.

	Normálně by jí Jack zakázal, aby se vzdávala svého pokoje, ale byl unavený a obával se, že ona je rovněž unavená. Dnešek představoval den, kdy bylo zapotřebí dát přednost klidu před hrdostí. Proto přikývl: „To je od tebe moc laskavé.“

	„Spíš jde o pud sebezáchovy.“

	Usmál se. „Teto Mary?“

	Už stála u dveří, ale otočila se s rukou na klice. „Ano?“

	„Slečna Eversleighová.“

	V tetiných očích se zablesklo. Zahořela v nich romantická jiskra. „Ano?“

	„Miluji ji.“

	Mary se rozzářila. „To jsem moc šťastná.“

	„Ona mě také miluje.“ Je to stále lepší a lepší.“

	„Ano, je,“ zamumlal.

	Kývla směrem do chodby. „Půjdeš se mnou?“

	Jack věděl, že by měl, ale zpověď ho vyčerpala. A nepřál si, aby ho ostatní viděli s rudýma a napuchlýma očima. „Nevadilo by ti, kdybych zůstal tady?“

	Jistěže ne.“ Usmála se trochu závistivě a vyšla z místnosti.

	Jack se obrátil ke strýcovu stolu a pohladil hladký povrch dřevěné desky. V místnosti panoval klid a mír. Právě to potřeboval.

	Čekala ho dlouhá noc. Na spánek může zapomenout. Nemá smysl se o něj ani pokoušet. Nechtěl dělat vůbec nic. Nechtěl nikam chodit a už vůbec nechtěl přemýšlet.

	Pro tento okamžik – pro tuto noc – si přál pouze být.

	

	

	Grace se salon Audleyových líbil. Byl celkem elegantní, provedený v pastelových tónech vínově červené a smetanové se dvěma sedacími kouty, psacím stolem a řadou pohodlných křesílek na čtení v rozích. Známky rodinného života se daly postřehnout všude – od hromádky dopisů na stole po vyšívání, které paní Audleyová zřejmě odložila na pohovku, když zaslechla Jacka u dveří. Na krbové římse stálo v řadě šest miniatur. Grace přistoupila blíž a předstírala, že si ohřívá ruce v krbu.

	Okamžitě poznala, že jde o podobizny členů Jackovy rodiny, namalované přibližně před patnácti lety. Na první byl určitě Jackův strýc. A vedle… Proboha, je to opravdu Jack? Nepochybně ano. Jak se mohl někdo tak málo změnit? Vypadal samozřejmě mladší, ale jinak všechno sedělo – výraz, ironický úsměv.

	Grace zatajila dech.

	Další tři miniatury podle všeho zobrazovaly děti Audleyových. Dva chlapci a dívka. Grace naklonila hlavu na stranu a pomodlila se na mladšího z chlapců. Arthura. Jack ho miloval.

	Právě o něm mluvil teď se svou tetou? Grace vstoupila do salonu jako poslední, a proto ještě zahlédla, jak ho paní Audleyová jemně odtáhla do vedlejších dveří.

	o/£o

	Po několika málo minutách přišel komorník a oznámil jim, že pokoje jsou připravené, ale Grace stále otálela u krbu. Nechtělo se jí ze salonu odejít.

	Nebyla si vlastně přesně jistá proč.

	„Slečno Eversleighová.“

	Vzhlédla. Byla to Jackova teta.

	„Chodíte tak tiše, paní Audleyová, vůbec jsem vás neslyšela.“

	„Tohle je Jack,“ natáhla se paní Audleyová pro miniaturu na krbu.

	„Poznala jsem ho,“ usmála se Grace.

	„Ano, vypadá stále stejně. A toto je můj syn Edward. Bydlí kousek odtud. A to je Margaret. Má dvě dcerušky.“

	Grace pohlédla na Arthura. Obě se na něj podívaly.

	Je mi líto, že jste ho ztratili,“ řekla Grace nakonec.

	Paní Audleyová polkla, ale její očí zůstaly suché. „Děkuju.“ Otočila se a vzala Grace za ruku. Jack je ve strýcově pracovně. Na konci chodby po pravé straně. Jděte za ním.“

	Grace překvapením otevřela ústa.

	„Běžte,“ pobídla ji paní Audleyová.

	Grace přikývla, a než měla čas své rozhodnutí zvážit, už pospíchala chodbou.

	Dveře po pravé straně. Pootevřela je.

	Jacku?“ zavolala tiše.

	Seděl v křesle a díval se z okna, ale při zvuku jejího hlasu se rychle otočil a vstal.

	Vešla dovnitř a opatrně za sebou zavřela. „Tvoje teta říkala…“

	Vzápětí stál před ní. A v příští vteřině ji přimáčkl zády ke dveřím a tvrdě, vášnivě ji políbil.

	Potom ucouvl. Nemohla popadnout dech, kolena se jí podlamovala a nevypravila by ze sebe ani hlásku, i kdyby na tom závisel její život.

	Nikdy po nikom netoužila tolik jako v tom okamžiku I x) Jackovi.

	Jdi do postele, Grace.“

	„Cože?“

	„Nedokážu ti odolat,“ vypravil ze sebe s námahou. Natáhla k němu ruku. Nemohla si pomoct. „V tomto domě ne,“ zašeptal. Vpaloval se jí pohledem do očí. Jdi,“ zachraptěl. „Prosím.“

	Poslechla ho. Vyběhla po schodech, našla svůj pokoj a schoulila se pod přikrývku. Ale celou noc se chvěla. Chvěla se a hořela.
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	Nemůžete spát?“ Jack vzhlédl ze svého místa ve strýcově pracovně. Ve dveřích stál Thomas. „Ne,“ odpověděl. Thomas vešel. „Ani já ne.“

	Jack mu nabídl láhev brandy, jíž si posloužil na polici. Nebylo na ní ani zrnko prachu, ačkoliv nepochyboval, že z ní od strýcovy smrti nikdo nepil. Teta Mary vždy měla domácnost čistou jako klícka.

	„Prvotřídní kvalita,“ pokračoval Jack. „Strýc si ji zřejmě schovával na zvláštní příležitosti.“ Zamžoural na vinětu a potom zamumlal: „Pro tuhle však asi ne.“

	Kývl k soupravě křišťálových skleniček u okna a čekal s lahví v napřažené ruce, než Thomas přejde místnost a jednu si vezme. Thomas se posadil do druhé klubovky v pracovně a postavil sklenku na nízký stoleček mezi nimi. Jack se natáhl a nalil mu. Nešetřil.

	Thomas upil brandy, přimhouřil oči a zadíval se z okna. „Brzy bude svítat.“

	Jack přikývl. Červánky na obloze dosud vidět nebylo, ale nad obzorem se začalo rozjasňovat. „Už je někdo vzhůru?“

	„Nikoho jsem neslyšel.“

	Chvíli seděli mlčky. Jack dopil sklenku a uvažoval, že si nalije další. Naklonil láhev, ale když na dno dopadly první kapky, uvědomil si, že vlastně nemá chuť. Vzhlédl. „Cítíte se pořád jako na přehlídce?“

	Thomasovi se v obličeji nepohnul ani sval. „Stále.“ Jak to dokážete vydržet?“

	„Nic jiného neznám.“

	Jack si mnul čelo. Třeštila mu hlava a to se zřejmě v nejbližší době nezlepší. „Dnes nás nečeká vůbec nic hezkého.“

	Thomas přikývl.

	Jack zavřel oči. Nebylo nic obtížného si ten obrázek představit. Vévodkyně bude trvat na tom, že si záznam přečte jako první, a Crowland jí bude nakukovat přes rameno, nespokojeně pomlaskávat a chystat se prodat svou dceru nejvyšší nabídce. Jeho teta bude nejspíš chtít taky jet a stejně i Amelia – kdo by jí to mohl zazlívat? Dala v sázku víc než kdokoliv jiný.

	Jedině Grace u toho nebude.

	Právě ten jediný člověk, jehož tak toužil mít po svém boku.

	„Bude to příšerný cirkus,“ povzdechl si. „Přesně tak.“

	Chvíli bez hnutí seděli a potom se oba v přesně stejný okamžik na sebe podívali. Jejich pohledy se střetly a Jack pozoroval Thomasův obličej, když zalétl pohledem k oknu.

	Ven.

	Jdeme?“ Jack cítil, jak mu na tváři zahrál první nesmělý úsměv po dlouhé době. „Dřív než ostatní…“

	„Ihned.“ U toho stolu stejně nebylo pro třetího místo. Thomas vstal. „Tak kudy?“

	Jack vyskočil a zamířil ke dveřím s Thomasem v patách. Právě, když v nočním vzduchu nasedali na koně, ho to napadlo…

	Jsou bratranci.

	A poprvé se mu ta skutečnost líbila.

	Když dorazili ke kostelu v Maguiresbridgi, už se téměř rozednilo. Jack zde několikrát byl na návštěvě matčiných příbuzných a ty staré našedlé kamenné zdi na něj působily konejšivě známým dojmem. Skromná nízká budova podle jeho názoru splňovala všechny předpoklady, jak by měl kostel vypadat.

	Ještě tady nikdo není,“ podotkl Thomas. Pokud mu architektonická jednoduchost stavby připadala nezajímavá, nedal nic najevo.

	„Matrika bude nejspíš na faře,“ poznamenal Jack.

	Thomas přikývl, sesedl, přivázal koně ke sloupku a s Jackem přistoupili ke dveřím. Museli klepat několikrát, než uvnitř zaslechli kroky.

	Dveře se otevřely a v nich se objevila žena středního věku, očividně hospodyně.

	„Dobrý den, madam,“ pozdravil Jack a zdvořile se uklonil. Jmenuji se Jack Audley a to je…“

	„Thomas Cavendish,“ přerušil ho Thomas a kývl na pozdrav.

	Jack na něj vrhl ironický pohled, jehož by si hospodyně nepochybně povšimla, kdyby nebyla rozzlobená, že ji ruší.

	„Rádi bychom nahlédli do matriky,“ pokračoval Jack.

	Žena na ně chvíli zírala a potom trhla hlavou směrem za sebe. Je v zadní místnosti. Ve vikářově pracovně.“

	„Ehm, je vikář přítomen?“ vyptával se Jack, ale než stačil dopovědět, vyjekl, protože ho Thomas dloubl do žeber.

	„Vikář tady žádný není,“ vysvětlila hospodyně. „Místo je zrovna volné.“ Přistoupila k ošoupané pohovce před krbem a posadila se. „Brzy nám pošlou nového. Teď sem každou neděli chodí vést bohoslužbu někdo z En-niskillenu.“

	Potom popadla talíř s chlebem a otočila se k nim zády. Jack se ohlédl po Thomasovi, který se podíval na něj. Pravděpodobně se předpokládalo, že půjdou dovnitř. Tak vešli.

	Pracovna byla větší, než Jack očekával vzhledem k stísněným prostorům na faře. V místnosti byla tři okna, jedno vedlo na sever a další dvě na západ, každé po jedné straně krbu, v němž hořel slabý plamen. Jack k němu přistoupil a zahřál si ruce.

	Jak asi vypadá místní církevní matrika?“ zauvažoval Thomas.

	Jack pokrčil rameny. Protáhl si prsty a zahýbal palci u nohou, jak to jen v pevných botách šlo. Svaly měl napjaté a rozbolavělé a pokaždé, když musel zůstat nečinně, začal si vybubnovávat zběsilý rytmus na noze.

	Měl pocit, že vyletí z kůže. Nejradši by…

	„Tohle je asi ono.“

	Otočil se. Thomas držel v ruce velký svazek vázaný v hnědé kůži. Na deskách očividně zapracoval zub času.

	„Podíváme se?“ zeptal se Thomas klidným hlasem, ale Jack si všiml, že křečovitě polkl. A ruce se mu chvěly.

	Jen do toho.“ Jack by to nezvládl. Tentokrát by nedokázal předstírat, že umí číst. Některé věci na něj jednoduše byly příliš.

	Thomas vypadal ohromeně. „Nechcete se dívat zároveň se mnou?“

	„Věřím vám.“ A byla to pravda. Jack si nedokázal představit čestnějšího člověka. Thomas by nikdy nelhal. V takové věci ne.

	„Ne, bez vás to hledat nebudu,“ odmítl Thomas jednoznačně.

	Na okamžik Jack stál nepohnutě jako socha a potom tiše zaklel a přistoupil k Thomasovi stojícímu u stolu.

	Jste až zatraceně ušlechtilý,“ utrhl se.

	Thomas zamumlal něco nezřetelného, položil svazek na stůl a otevřel ho na prvních stranách.

	Jack se podíval dolů. Všechno mu splývalo v nezřetelné vlnovky a puntíky, které mu tančily před očima. Polkl a vrhl kradmý pohled na Thomase, jestli už něco našel. Ale Thomas soustředěně studoval knihu, očima rychle přejížděl zleva doprava a listoval.

	

	

	A potom zpomalil.

	Jack zaťal zuby a snažil se něco rozeznat. Poznal některá velká písmena, ale většinou nebyla tam, kde měla být – nebo alespoň ne tam, kde by si on myslel, že měla být.

	„Víte, kdy se vaši rodiče brali?“ zeptal se Thomas. „Ne.“ Ale tohle je malá farnost. Otáčeli tedy listy dál. Obrátili. A zastavili se. Jack se podíval na Thomase. Nehýbal se. Zavřel oči. A bylo to jasné. Viděl mu to na tváři. Bylo to jasné.

	„Bože.“ Slova skanula Jackovi ze rtů jako slzy. Nebylo to pro něj překvapení, přesto doufal… a modlil se…

	… že se jeho rodiče nevzali. Nebo že se důkaz ztratil. Nebo že se někdo, kdokoli, spletl, protože tohle prostě není správné. To nesmí být pravda. Nejde to.

	Jen se na něj podívejte. Stojí tady jako pitomec a předstírá, že si čte v matrice. Zatraceně, copak si někdo může i jen okamžik myslet, že by z něj mohl být vévoda?

	Smlouvy?

	Tak to bude legrace. Nájmy?

	Asi by si měl najít opravdu důvěryhodného správce, protože on rozhodně nemá šanci poznat, jestli ho někdo podvádí.

	A pak – málem se zalkl, jak se snažil spolknout vyděšené zasmání – ho napadlo, že má zatracené štěstí, jestliže může dokumenty stvrdit pečetí. Bůhví jak dlouho mu bude trvat, než se naučí podepsat novým jménem, aby si při tom nepřekousl jazyk námahou.

	John Cavendish-Audley mu zabralo měsíce. Mohl by se mu někdo divit, že tak hořel touhou vynechat toho Ca-vendishe?

	Jack složil obličej do dlaní a zavřel oči. Tohle nemůže být pravda. Věděl, že to přijde, a přesto byl stále přesvědčen, že se něco stane.

	Zblázní se.

	Ztracený vévoda z Wyndhamu Nemohl dýchat.

	„Kdo je Philip?“ zeptal se Thomas. „Cože?“ Jack se málem složil. „Philip Galbraith. Šel za svědka.“

	Jack vzhlédl. A sklouzl pohledem na matriku. Ty puntíky a vlnovky zřejmě tvoří strýcovo jméno. „To je matčin bratr.“

	Ještě žije?“

	„Nemám nejmenší ponětí. Když jsem ho viděl naposledy, tak ještě žil. Ale to bylo před pěti lety.“ Jack zuřivě přemýšlel. Proč se Thomas ptá? Změnilo by se něco, kdyby byl Philip mrtvý? Důkaz stále zůstane černý na bílém v matrice.

	Matrika.

	Jack se na ni zadíval a olízl si rty. Jeho nepřítel. Tenhle jediný svazek.

	Grace tvrdila, že si ho nemůže vzít, když z něj bude vévoda z Wyndhamu.

	Thomas se nijak neskrýval s tím, že ho čeká hora papírování.

	V případě, že je vévoda z Wyndhamu. Ale to tvrdí pouze tahle kniha. Jediná strana. Jedna jediná stránka a může zůstat Jackem Audleym. Všechny jeho problémy se vyřeší. „Vytrhněte ji,“ zašeptal. „Cože?“

	„Vytrhněte ji.“

	„Zbláznil jste se?“

	Jack zakroutil hlavou. „Vy jste vévoda.“

	Thomas shlédl na matriku. „Ne, nejsem.“

	„Ano, jste.“ Jack naléhavě zvýšil hlas a popadl Thomase za rameno. „Přesně vás Wyndham potřebuje. Každý vás potřebuje.“

	„Přestaňte…“

	„Poslouchejte,“ zapřísahal ho Jack. „Vy jste se pro tu pozici narodil, jste pro ni vychovaný. Já všechno zničím. Chápete? Neodkážu to. Nedokážu.“

	Ale Thomas jen vrtěl hlavou. „Možná jsem pro tu pozici vychovaný, ale nenarodil jsem se pro ni. A nemohu si přivlastnit něco, co mi nepatří.“

	Já titul nechci!“ vybuchl Jack.

	„Není na vás, abyste ho přijal nebo odmítl,“ odpověděl Thomas s ledovým klidem. Nechápete? Nejde o pouhý majetek. Jde o to, kým jste jako člověk.“

	„Proboha!“ zasténal Jack a zajel si rukama do vlasů. Vyškubl si jich snad celou hrst a bolest se mu zaryla do mozku. „Tak vám ho dávám, jasné. Přímo na stříbrném tácu. Zůstanete vévodou a já vás nechám na pokoji. To já budu pro vás pracovat jako zvěd na Vnějších Hebridách. Cokoli. Jenom tu stranu vytrhněte.“

	„Když titul nechcete, proč jste jednoduše hned zpočátku neřekl, že se vaši rodiče nevzali?“ oplatil mu Thomas. „Ptal jsem se vás, jestli byli vaši rodiče manželé. Mohl jste říct ne.“

	„Když jste zpochybňoval můj manželský původ, ještě jsem netušil, že jde o dědictví vévodského titulu.“ Jack polkl. V hrdle cítil žluč a strach. Hleděl na Thomase a snažil se odhadnout, nač myslí.

	Jak může být tak příšerně povznesený a ušlechtilý? Každý jiný by tu idiotskou stránku vytrhl a rozškubal na kousíčky. Ale ne Thomas Cavendish. Ten udělá to, co je správné. Ne nejlepší, ale správné.

	Zatracený pitomec.

	Thomas tam jen stál a hleděl do matriky. A Jack – málem lezl po zdi. Chvěl se po celém těle, srdce mu bušilo… Co to je za hluk?

	„Slyšel jste to?“ zajíkl se Jack jako v horečce. Koně.

	„Už jsou tady,“ kývl Thomas.

	Jackovi se zastavil dech. Z okna viděl přijíždějící kočár. Jeho čas vypršel. Pohlédl na Thomase.

	Thomase hleděl do matriky. „Nemůžu to udělat,“ zašeptal.

	Jack už dál nepřemýšlel. Stačil jeden pohyb. Protáhl se kolem Thomase, naklonil se nad matrikou a ozvalo se škubnutí.

	Thomas po něm skočil a snažil se mu vytrhnout papír z ruky, ale Jack se mu vykroutil ze sevření a vrhl se ke krbu.

	Jacku, ne!“ vykřikl Thomas, ale Jack byl příliš rychlý, a než ho stihl Thomas zadržet, vhodil list do ohně.

	Oba se rázem přestali prát, ztuhli na místě a fascinovaně zírali, jak se papír v ohni kroutí a černá.

	„Dobrotivé nebe,“ zašeptal Thomas. „Co jste to udělal?“

	Jack nedokázal odtrhnout pohled od plamenů. „Všechny jsem nás zachránil.“

	

	

	Grace neočekávala, že ji ostatní přizvou na cestu do Ma-guiresbridge. Sice byla do případu od začátku zasvěcená, nicméně k rodině nepatřila. A navíc už ani nebyla součástí vévodovy domácnosti.

	Ale jakmile stará dáma zjistila, že Jack a Thomas odjeli do kostela bez ní, dočista se pomátla na rozumu – alespoň tak to Grace připadalo. Trvalo sice jen okamžik, než se zase vzpamatovala, ale těch prvních šedesát vteřin na ni nebyl zrovna hezký pohled. Dokonce ani Grace ji takovou nikdy nezažila.

	A když nastal čas k odjezdu, Amelia odmítla jet bez ní. „Nenechávej mě s touhle příšernou ženou o samotě,“ za-sykla Grace do ucha.

	„Nebudeš o samotě,“ snažila se ji uchlácholit Grace. Vždyť s ní jede její otec a Jackova teta si rovněž vymínila místo v kočáře.

	„Prosím, Grace,“ žadonila Amelia. Jackovu tetu neznala a sedět vedle otce nedokázala. Přinejmenším ne dnes ráno.

	Vévodkyně samozřejmě podle očekávání ztropila strašlivou scénu, ale Amelia trvala na svém. Držela Grace za ruku tak pevně, až jí málem rozmačkala prsty.

	„Tak ať je po vašem,“ kapitulovala nakonec vévodkyně rozezleně. „Ale jestliže nebudete do tří minut v kočáře, odjedu bez vás.“

	Tak se stalo, že Amelia, Grace a Mary Audleyová se tlačily na jedné straně kočáru a vévodkyně s lordem Crow-landem se mačkali na druhé.

	Cesta do Maguiresbridge se zdála přímo nekonečná. Amelia hleděla z jednoho okna, vévodkyně z druhého stejně jako lord Crowland a Mary Audleyová. Grace, vmáčknutá uprostřed, seděla proti směru jízdy a měla výhled pouze na místo mezi hlavami lorda Crowlanda a staré dámy.

	Stará dáma se zhruba každých deset minut obrátila k Mary a chtěla vědět, za jak dlouho dojedou na místo. Mary pokaždé s obdivuhodnou uctivostí a trpělivostí odpověděla, a když prohlásila: Jsme tady,“ všem se ulevilo.

	Vévodkyně vystoupila jako první, ale lord Crowland jí byl těsně v patách a prakticky vlekl Amélii za sebou. Mary Audleyová pospíchala za nimi, takže Grace zůstala poslední. Povzdechla si. Bylo to příznačné.

	Když došla ke dveřím fary, ostatní už byli uvnitř a tlačili se dveřmi do další místnosti, v níž se pravděpodobně nacházeli Jack s Thomasem a také ta veledůležitá církevní matrika.

	Uprostřed přední místnosti stála žena, která je pozorovala s otevřenými ústy a s šálkem čaje v ruce.

	„Dobrý den,“ pozdravila Grace, když klusala kolem ní, a napadlo ji, jestli se ostatní vůbec namáhali zaklepat.

	„Kde to je?“ zaslechla zavřísknutí, které vzápětí doplnilo třesknutí dveří o stěnu. Jak jste se opovážili odjet beze mě! Kde to je? Chci vidět matriku.“

	Grace došla ke dveřím, ale ostatní jí blokovali cestu, takže dovnitř neviděla. A potom udělala něco, co by od sebe vůbec neočekávala.

	Zadačila a prodrala se kupředu.

	Miluje ho. Miluje Jacka. Ať už den dopadne jakkoli, chce být u toho. Nebude sám. To nepřipustí.

	Vklopýtala dovnitř právě ve chvíli, kdy vévodkyně zaječela: „Co jste našli?“

	Grace znovu nabyla rovnováhu a rozhlédla se. Jack stál kousek od ní. Vypadal příšerně.

	Jako duch.

	Chtěla vyslovit jeho jméno, ale nevypravila ze sebe ani hlásku. Nemohla. Jako kdyby ji někdo připravil o hlas. Nikdy ho v takovém stavu neviděla. Měl divnou barvu –byl příliš bledý, nebo příliš zardělý, nedokázala to určit. A prsty mu cukaly. Copak to nikdo nevidí?

	Grace se otočila k Thomasovi. Ať něco udělá. Cokoli.

	Ale ten pouze zíral na Jacka. Jako všichni ostatní. Nikdo nepromluvil. Proč všichni mlčí?

	„On je Wyndham,“ pronesl konečně Jack. Je to tak, jak náleží.“

	Grace by ráda vyskočila radostí, ale v duchu jí dunělo: Nevěřím mu. Vypadal divně. Mluvil divně.

	Vévodkyně se otočila k Thomasovi. Je to pravda?“ Thomas nepromluvil.

	Vévodkyně ho popadla za paži a vztekle jí zalomcovala. Je – to – pravda?“ dožadovala se odpovědi. Thomas stále mlčel.

	„O sňatku neexistuje záznam,“ trval na svém Jack.

	Grace by se nejraději dala do pláče. Jack očividně lže. To je zcela jasné… jí, všem. V jeho hlase se ozývalo zoufalství, strach… Snad to neudělal kvůli ní? Pokouší se zahodit své rodné právo kvůli ní?

	„Thomas je vévoda,“ opakoval znovu Jack a nepříčetně těkal pohledem z jednoho na druhého. „Proč mě neposloucháte? Proč mě tady nikdo neposlouchá?“

	Ale odpovědí mu bylo opět ticho. A potom se ozvalo: „Lže.“

	Promluvil Thomas a jeho hlas zněl tiše, klidně a naprosto přesvědčivě. Grace vzlykla a odvrátila se. Už to nemohla vidět. „Ne,“ bránil se Jack horečnatě. „Říkám vám…“
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	„Proboha, už mlčte!“ vyštěkl Thomas. „Copak si myslíte, že vám to někdo uvěří? Existují svědci. Skutečně se domníváte, že na svatbě byl pouze jeden svědek? Přece nemůžete přepsat minulost.“

	Grace zavřela oči.

	„Nebo ji spálit,“ dodal Thomas zlověstně. Jak se také stalo.“

	Ach Jacku, cos to provedl? zděsila se.

	„Vytrhl příslušnou stranu z matriky a hodil ji do ohně,“ vysvětlil Thomas chladně.

	Grace otevřela oči, protože se nedokázala nepodívat na hořící krb. Po papíru nebylo ani vidu. Pouze černé saze, rozpálené uhlíky a zlatavý plamen.

	Je to vaše,“ obrátil se Thomas k Jackovi. Zpříma mu pohlédl do očí a uklonil se.

	Jack zezelenal.

	Thomas se otočil k ostatním v místnosti. Já jsem…“ Odkašlal si a potom vyrovnaným hrdým hlasem prohlásil: „Mé jméno zní Thomas Cavendish a přeji vám všem hezký den.“

	A potom odešel. Protáhl se kolem nich a vykročil ven ze dveří.

	Napřed nikdo nepromluvil. A potom se rozpoutala fraška. Lord Crowland se obrátil k Jackovi a uklonil se: „Vaše Milosti.“

	„Ne,“ vrtěl Jack hlavou. Obrátil se k vévodkyni. „Tohle nesmíte připustit. On je mnohem lepší vévoda.“

	„Svatá pravda,“ kýval lord Crowland, který si Jackova zoufalství vůbec nevšímal. „Ale vy se to naučíte.“

	A Jack se začal smát – nemohl si pomoci. Jeho smysl pro absurditu se dostal ke slovu a on se mohl potrhat smíchy. Protože jestliže něco je pro něj opravdu zcela vyloučeno, potom učit se. Cokoli.

	„Vy nemáte ani ponětí,“ slzel. Pohlédl na vévodkyni. Pocit zoufalství se rozplynul a místo něj se dostavilo něco jiného – hořkost, fatalismus a krutý cynismus. „Nemáte ani tušení, co jste provedla,“ obvinil ji. „Ani tušení.“

	„Navrátila jsem vám vaše právoplatné místo,“ odpověděla ostře. „Byla to povinnost vůči mému synovi.“

	Jack se otočil. Už se na ni nevydržel dívat. Pak vedle dveří zahlédl Grace. Vypadala v šoku a ustrašeně. Ale potom se podívala na něj a jeho svět se tiše zase vrátil do správných kolejí.

	Miluje ho. Netušil proč, nebo jak se to stalo, ale nebyl takový blázen, aby po tom pátral. A když se jejich oči střetly, zahlédl naději. Zahlédl budoucnost, která zářila jako úsvit.

	Celý život před něčím utíkal. Před sebou, před svými chybami. Zoufale se snažil, aby nikdo o něm nezjistil pravdu, a proto si odepřel šanci najít v tomto světě své místo.

	Usmál se. Konečně věděl, kam patří.

	Grace zahlédl, už když vešla, ale držela se stranou, takže k ní nemohl přistoupit. Ne že by se o to zpočátku snažil, když se tak usilovně pokoušel navrátit vévodský titul do Thomasových rukou, kam správně náležel.

	Ale v tomto bodě naprosto selhal.

	Teď však selhat nesmí.

	„Grace.“ Přistoupil k ní a vzal ji za ruce.

	„Co to vyvádíte?“ zamračila se vévodkyně.

	Poklekl.

	„Vezmi si mě,“ stiskl jí pevně prsty. „Buď mou ženou…“ V hrdle mu nad tou absurdní situací opět zabublal smích. „Buď mou vévodkyni.“ Usmíval se na ni. „Vím, že od tebe žádám hodně.“

	„Tak dost,“ zasyčela stará dáma. Ji si vzít nemůžete.“

	Jacku,“ zašeptala Grace. Rty se jí třásly a Jack věděl, jak jí je. Mučí ji nerozhodnost.

	A on ji musí přesvědčit.

	Jednou v životě,“ prosil ji úpěnlivě, „si dopřej být šťastná.“

	„To stačí!“ zaburácel Crowland. Popadl Jack za paži a snažil se ho vytáhnout do stoje, ale Jack se ani nepohnul. Zůstane klečet na jednom koleni celou věčnost, pokud to bude potřeba.

	„Vezmi si mě, Grace.“

	„Vy si vezmete Amélii!“ vyhrožoval Crowland.

	Jack nespustil oči z Graceiny tváře. „Vezmi si mě.“

	Jacku…“ Po hlase poznal, že má v úmyslu hledat nějakou výmluvu, připomenout mu jeho povinnost a kde je její místo.

	„Vezmi si mě,“ naléhal, dřív než stihla najít správná slova.

	„Není přijatelná,“ ozvala se vévodkyně chladně.

	Políbil Grace ruku. „Nikoho jiného si nevezmu.“

	„Není ze stejné společenské vrstvy.“

	Otočil se a vrhla na starou dámu ledový pohled. Náhle si připadal opravdu vévodsky. Bylo to docela zábavné. „Chcete, abych zplodil dědice? Vůbec někdy?“

	Vévodkyně stiskla rty.

	„To má asi být ano,“ odpověděl si sám. „Takže Grace si mě musí vzít.“ Pokrčil rameny. Jedině tak dám Wyndha-mu legitimního dědice.“

	Grace zamrkala a koutky úst jí zacukaly. Bojovala sama se sebou a přesvědčovala se, že by měla odmítnout. Ale miluje ho. A on to ví, takže nepřipustí, aby jejich lásku zahodila.

	„Grace…,“ začal, zamračil se a potom se rozesmál. Jak zní vlastně tvoje prostřední jméno?“

	„Catriona,“ zašeptala.

	„Grace Catriono Eversleighová,“ deklamoval hlasitě a rázně, „miluji tě. Miluji tě celým srdcem a přísahám tady na místě před všemi shromážděnými…,“ rozhlédl se a zachytil pohled farní hospodyně, která na něj ode dveří zírala s otevřenými ústy, „… dokonce i před – kruci,“ zamumlal, „jak se jmenujete?“

	„Paní Broadmouseová,“ vyhrkla s očima navrch hlavy.

	Jack si odkašlal. Už se zase stával sám sebou. Poprvé za dlouhé dny si připadal ve své kůži. Toho zatraceného titulu se nejspíš nezbaví, ale pokud bude mít po boku Grace, snad se všechno v dobré obrátí.

	„Přísahám,“ pokračoval, „před paní Broadmouseovou…“

	„Tak dost!“ zaječela vévodkyně a popadla ho za paži. „Vstaňte.“

	Jack vzhlížel ke Grace a usmíval se. „Žádal kdy muž ženu o ruku za bouřlivějších okolností?“

	Grace se taky usmála, ale v očích měla slzy.

	„Vy si musíte vzít Amélii!“ láteřil lord Crowland.

	V tu chvíli Amelia vystrčila hlavu zpoza otcových zad. Já ho nechci,“ prohlásila věcně. Zachytila Jackův pohled a usmála se.

	Vévodkyně zalapala po dechu. „Vy si odmítáte vzít mého vnuka?“

	„Tohohle vašeho vnuka,“ upřesnila Amelia.

	Jack na okamžik odtrhl pohled od Grace, aby vyjádřil Amélii svou podporu. Usmála se na něj a kývla hlavou směrem ke Grace, čímž mu zřetelně dala najevo, aby se vrátil k naléhavějším záležitostem.

	„Grace,“ pokračoval tedy Jack a zlehka třel její ruce ve svých, „už mě začíná brnět koleno.“

	Grace se dala do smíchu.

	„Řekni ano, Grace,“ pobízela ji Amelia.

	„Poslechni Amélii,“ radil jí Jack.

	„Co mám s tím zatraceným děvčetem dělat?“ lamentoval lord Crowland. Měl samozřejmě na mysli Amélii, ale ta si z jeho nářku nic nedělala.

	„Miluji tě, Grace,“ opakoval Jack.

	Radostně se usmívala. Jako by se celá její bytost rozzářila radostí a obklopila ji aurou štěstí. A pak to řekla. Přímo přede všemi.

	Já tě taky miluji.“

	Prostoupilo ho veškeré štěstí světa a naplnilo mu srdce až po okraj.

	„Grace Catriono Eversleighová, vezmeš si mě?“ otázal se znovu. 

	„Ano,“ zašeptala. „Ano.“

	Vstal. „Teď ji políbím,“ oznámil všem okolo.

	A taky to učinil. A potom ji políbil ještě jednou. A líbal ji, zatímco vévodkyně se vztekle řítila z místnosti a lord

	Crowland s poznámkou o slušném chování a citlivé dívčí duši táhl pryč Amélii.

	Líbal ji a líbal a asi by nikdy nepřestal, ale potom si uvědomil, že paní Broadmouseová stojí stále ve dveřích a pozoruje je s poněkud shovívavým výrazem.

	Jack se na ni rozpustile usmál. „Prosili bychom trochu soukromí, jestli vám to nevadí.“

	Povzdechla si a zdráhavě se šourala pryč, ale než zavřela dveře, zaslechli její poslední slova: „Mám moc ráda zamilované příběhy.“
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	Má nejdražší Amélie,

	je možné, že od chvíle, kdy jsem ti naposledy psala, uplynuly jen tři týdny? Mám pocit, jako by se událo věcí za celá léta. Děti prospívají dobře. Arthurje velice pilný student. Jack prohlašuje, že si s ním neví rady, ale očividně ho to těší. Tento týden jsme navštívili hospodu U Veselého zajíce, abychom s Harrym Gladdishem probrali plány na vesnický trh, a Jack si neustále stěžoval, jak je obtížné najít nového vychovatele, protože toho předchozího Arthur dočista utahal.

	Harry se nedal obelstít. Jack mohl pýchou puknout.

	Měli jsme radost…

	

	Mami!“ Grace vzhlédla od dopisu. Její třetí dítě (a jediná holčička) stálo ve dveřích a tvářilo se ukřivděně. „Co se stalo, Mary?“ John…“

	Jen jsem procházel kolem,“ skočil jí do řeči John, který přiklouzal ke dveřím po naleštěné podlaze a zastavil těsně u Mary

	Johne!“ zavřískla holčička vylekaně.

	John se tvářil jako neviňátko. „Vždyť jsem se jí ani nedotkl.“

	Grace potlačila nutkání zavřít oči a hlasitě zasténat. Johnovi bylo pouze deset, ale už projevoval otcův smrtonosný šarm.

	„Mami,“ stěžovala si Mary, „šla jsem do skleníku a…“

	„Mary chce ve skutečnosti říct,“ přerušil ji znovu John, „že já jsem šel do oranžérie, když do mě ona strčila…“

	„Ne!“ bránila se Mary. „Tohle jsem říct nechtěla.“ Otočila se k matce očividně rozčilená. „Mami!“

	Johne, nech svou sestru domluvit,“ nařídila Grace téměř automaticky. Tuto větu musela opakovat několikrát denně.

	John se na ni usmál. I kámen by se ustrnul. Bože drahý, pomyslela si Grace, za chvíli budu od něj muset odhánět děvčata klackem.

	„Matko,“ pronesl přesně stejným tónem jako Jack, když se snažil vymluvit z obtížné situace, „nikdy by mě ani nenapadlo ji přerušovat.“

	„Právě teď jsi to udělal,“ odsekla Mary.

	John zdvihl ruce do vzduchu, jako kdyby chtěl říct: Chudinka ubohá pomýlená.

	Grace se otočila k Mary a nasadila co nejsoucitnější výraz. „Tak jak to bylo, Mary?“

	„Plácl mi rozmačkaný pomeranč na noty.“

	„Grace se otočila k synovi: „Johne, je to…?“

	„Ne,“ opáčil bleskurychle.

	Grace na něj vrhla pochybovačný pohled. Neuniklo jí, že odpověděl dřív, než stihla otázku dokončit. Ale asi by tomu neměla přičítat velký význam. Johne, je to pravda? bylo u nich na denním pořádku.

	„Matko,“ ozval se znovu důstojně a v zelených očích měl smrtelně vážný výraz, „přísahám na svou čest, že jsem pomeranč nerozmáčkl…“

	„Lžeš.“ Mary se chvěla vzteky.

	„Pomeranč rozmáčkla ona.“

	„Ale napřed jsi mi ho položil pod nohu.“

	A pak se ozval další hlas: „Grace!“

	Grace se radostně usmála. Jack děti umravní.

	„Grace.“ Jack se tvářil, že děti nevidí, a snažil se kolem nich nenápadně proklouznout do pokoje. „Potřeboval bych, abys…“

	Jacku!“ zastavila ho.

	Pohlédl na ni a potom za sebe. „Co jsem provedl?“

	Ukázala na děti. „Copak sis jich nevšiml?“

	Vrhl na ni tentýž úsměv, jímž ji před okamžikem obdařil jeho syn. „Samozřejmě, že jsem si jich všiml. Přece jsi viděla, že jsem je obešel.“ Obrátil se k dětem. „Copak vás nikdo nenaučil, že je nezdvořilé překážet ve dveřích?“

	Kdyby měla po ruce pomeranč, sama by mu hned jednu přišila. Usoudila, že by si měla v zásuvce stolu pořídit menší zásobu nevelkých okrouhlých předmětů, jimiž by se hezky házelo.

	Jacku, byl bys tak laskav a vyřešil tento spor?“ pronesla s naprosto ohromující trpělivostí.

	Pokrčil rameny. „Oni se srovnají.“

	Jacku,“ varovala ho.

	„Není tvoje vina, že jsi neměla žádné sourozence,“ pronesl shovívavě. „Nemáš zkušenosti ze sourozeneckých šarvátek. Věř mi, všechno se nakonec vždycky urovná samo. Moje předpověď zní, že se nám podaří je všechny vypiplat do dospělosti, aniž některý z jejich údů dojde větší úhony.“

	Grace ho zmrazila pohledem. „Ty jsi však momentálně v akutním nebezpečí, že ti…“

	„Děti!“ přerušil ji Jack. „Poslechněte matku.“

	„Ale ona nic neřekla,“ upozornil ho John.

	„Správně,“ kývl Jack. Na okamžik se zamračil. Johne, nech sestru na pokoji. Mary, příště nešlapej na pomeranč.“

	„Ale..“

	„Tady jsem skončil,“ prohlásil kategoricky.

	A děti se kupodivu odebraly pryč.

	„To nebylo zase tak obtížné,“ poznamenal Jack a vešel do místnosti. „Mám pro tebe nějaké papíry.“

	Grace okamžitě odložila korespondenci stranou a vzala si od něj dokument.

	„Přišlo to dnes odpoledne od právníka,“ vysvětlil Jack. Grace přečetla první odstavec. Jde o tu budovu En-nigsly v Lincolnu.“

	„To jsem předpokládal.‘“

	Kývla a podrobila dokument důkladné prohlídce. Po dvanácti letech si v manželství už nastolili příjemnou rutinu. Jack vedl veškerá osobní obchodní jednání z očí do očí, a když přišla korespondence, Grace mu ji přetlumočila.

	Bylo to téměř zábavné. Jackovi trvalo zhruba rok, než si vybudoval pevnou pozici, ale nakonec se z něj stal skvělý správce panství. Mohl se pochlubit pronikavým úsudkem a dokázal věci ohodnotit tak zasvěceně, až Grace nechápala, jak to bez studia hospodářství vůbec svede. Nájemci ho zbožňovali, služebníci by pro něj skočili do ohně (zvláště poté, co byla stará vévodkyně vykázána na druhý konec panství) a londýnská společnost mu v podstatě zobala z ruky. Samozřejmě pomohlo, že Thomas dal zřetelně najevo své přesvědčení, že Jack je právoplatným vévodou z Wyndhamu; přesto si Grace nemyslela, že je příliš předpojatá, když věří, že za Jacko-vým úspěchem stojí i jeho nezpochybnitelný šarm a vtip.

	Nedokázal jedinou věc: číst.

	Když jí to poprvé řekl, nevěřila mu. Jistě, věřila, že tomu věří on, ale sama se domnívala, že jen měl špatné učitele. Určitě za to může něčí hrubá nedbalost. Člověk Jackovy inteligence a vzdělání nemůže dosáhnout dospělosti jako negramotný.

	A tak se s ním začala učit. Snažila se, seč mohla. A on s ní. Při zpětném pohledu nechápala, jak se mu podařilo nepuknout frustrací. Pravděpodobně šlo z jeho strany o nejpodivuhodnější důkaz lásky – dovolil jí, aby se stále znovu a znovu snažila naučit ho číst. Dokonce to snášel s úsměvem na tváři.

	Nakonec to však vzdala. Sice stále nechápala, když jí vysvětloval, že před ním písmenka na papíře „tancují“, ale uvěřila mu, když tvrdil, že z pohledu na popsanou stránku ho akorát rozbolí hlava.

	„Všechno je v pořádku,“ prohlásila a podala mu papír zpět. Probíral s ní celou záležitost před týdnem. Dělal to tak vždycky. Takže přesně věděla, nač si dávat pozor.

	„Píšeš Amélii?“ zeptal se.

	Přikývla. „Nevím, jestli jí mám říct o Johnových alot-riích v kostelní věži.“

	„Klidně. Alespoň se zasmějí.“

	„Ale bude vypadat jako pěkný výlupek.“

	„Taky že je.“

	Já vím,“ přiznala sklesle. „Ale je tak roztomilý.“ Jack se zasmál a políbil ji na čelo. Je celý po mně.“

	„Máš pravdu.“

	„Nemusíš to říkat tak zoufale.“ Usmál se svým neuvěřitelně svůdným způsobem. Vždycky ji tak dostal přesně tam, kde ji chtěl mít.

	Jen se podívej, jak hezky jsem se vybarvil,“ dodal.

	Jenom abychom si rozuměli,“ varovala ho, „pokud se dá na přepadávání kočárů, na místě vypustím duši.“

	Jack se musel smát. „Pozdravuj Amélii.“

	Grace se chystala odpovědět Dobře, ale už byl pryč. Vzala do ruky pero, namočila ho do inkoustu a krátce se zamyslela, aby si vybavila, co chtěla napsat.

	

	Thomasova návštěva nás potěšila. Absolvoval svou ročnípovinnou pout za vévodkyní, kterou bohužel ani věk neobměkčil. Je zdravá jako řípa – podezřívám ji, že nás všechny přežije.

	

	Grace potřásla hlavou. Sama zhruba kilometrovou cestu k domku staré dámy vykonávala přibližně jednou za měsíc. Jack tvrdil, že to dělat nemusí, ale měla stále pocit, že je svým způsobem staré dámě zavázaná. Nemluvě o bezvýhradné oddanosti a sympatiích, které cítila vůči ženě najaté místo ní na pozici společnice vévodkyně.

	

	Nikdo ze služebnictva dosud nepobíral tak dobrý plat. Ta žena si už teď vydělávala (na Graceino naléhání) dvakrát tolik co ona. Navíc obdržela slib, že po smrti vévod-kyně dostane vlastní domek. Tentýž, který před tolika lety daroval Thomas jí.

	Grace se pro sebe usmála a pokračovala v psaní, vylíčila Amélii to a ono – všechny ty zábavné nedůležité příhody, které si matky tak rády vyměňují. Mary bez předních zoubků vypadá jako veverka a sotva osmnáctiměsíční Oliver úplně přeskočil období lezení a z pozice na bříšku se přehoupl do fáze plnohodnotného běhu. Už dvakrát se jim ztratil v labyrintu z živého plotu.

	

	Moc mi chybíš, drahá Amélie. Musíš mi slíbit, že nás letos v létě navštívíš. Však víš, jak je v Lincolnshiru nádherně, když tady všechno začne kvést. A samozřejmě…

	

	„Grace?“

	Ve dveřích se náhle opět zjevil Jack. „Stýská se mi po tobě.“

	„Vždyť jsme se neviděli pět minut.“

	Vstoupil dovnitř a zavřel za sebou. „Nebude to trvat tak dlouho.“

	Jsi nenapravitelný.“ Ale odložila pero.

	„Docela mi to svědčí,“ zamumlal a obešel stůl. Vzal ji za ruku a zlehka ji zvedl. „A tobě taky.“

	Grace málem zasténala. Jenom Jack dokázal pronášet podobné věci. Jenom Jack by…

	Vyjekla, když jeho rty…

	No, stačí říct, že toto by udělal pouze Jack.

	Ach. I toto.

	Rozplynula se mu v náručí. A především tohle…
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